
  


  
    
  


  
    Venècia, 1914. La Carla Herzog, a punt de complir catorze anys, descobreix que té el poder de preveure desgràcies poc abans que es produeixin. El seu pare, un home molt ric i poderós i amb una mentalitat molt estricta, l’acusa de bruixeria i la tanca en un reformatori. Una nit, la Carla aconsegueix escapar juntament amb dos companys. Tots tres viatjaran a diversos llocs d’Europa a la recerca d’un llibre misteriós que conté l’explicació dels seus poders, alhora que la policia de Venècia busca la Carla acusant-la falsament d’assassinat. Mentrestant, esclata la Primera Guerra Mundial…
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  Res no feia preveure que, aquella nit, algú moriria assassinat.


  Quan la minyona va estirar el cordó, la cotilla va estrènyer el pit de la Carla, que no es va ofegar de poc. Després, en veure’s amb el vestit, va esbufegar. No suportava les festes del pare. I encara menys, la festa de Carnaval.


  Algú va picar a la porta i la Carla va girar-se de cop. Al llindar hi havia un home amb una màscara negra. Se la va treure i ella el va reconèixer.


  —M’has espantat, Alessio!


  —Hauries d’anar baixant —va dir ell—. Ja estan arribant.


  —Digues al pare que és l’últim cop que em poso un vestit com aquest.


  —Fes el que toca i no protestis. Aquesta nit, els convidats són importants…


  —Una altra vegada amb misteris?


  L’Alessio no va contestar i va tancar la porta de cop.


  La Carla no aguantava el seu germà, sobretot des que s’havia fet prou gran per marxar de casa. Ara ja tenia vint-i-dos anys i només venia a visitar-los de tant en tant. Amb tot, sentia que encara hi podia confiar. Del pare, en canvi, no podia dir el mateix.


  La minyona li va posar una perruca de plomes blanques i li va allargar un mirall. La Carla se la va treure de seguida i va alliberar la cabellera negra. Es va observar la cara, d’un to torrat com d’ametlla, no com el seu germà i el pare, amb qui només compartia aquella piga al costat del llavi.


  Li agradava el seu to de pell més fosc. També els cabells, llargs i negres. I que darrerament s’hagués tornat més alta i prima. D’aquí uns mesos faria catorze anys, però encara se sentia com una nena. A ella li agradava anar per lliure, amb roba còmoda, com els pantalons vells del seu germà gran, que es posava tot i les reticències del pare.


  Tanmateix, aquella nit era Carnaval. Va triar un barret negre i una màscara blanca. L’única cosa bona de dur aquella disfressa era que, com a mínim, passaria desapercebuda.


  Al pis de baix, un centenar de convidats disfressats i emmascarats s’aplegaven a la sala de ball, reflectits fins a l’infinit pel joc de miralls a les parets. Alguns ballaven un vals i la majoria conversava amb copes a les mans sota un núvol de fum. En lloc del 1914, semblava que fossin al segle XVII.


  La Carla va passar de llarg la sala i va sortir al pati de l’entrada. Els convidats anaven arribant al palazzo a través de l’entrada arquejada del moll. Era el problema de l’illa delle Croce, que tothom havia d’agafar una barca per arribar-hi i el vaporetto no hi passava. Tot i així, no es podia queixar: la seva era l’única família que tenia una illa particular a la llacuna de Venècia.


  Va saludar l’Alessio, que acompanyava un home d’església amb la sotana negra i una màscara. L’Alessio li va indicar on era el moll, va agafar una copa de la safata d’un cambrer i es va acostar a la Carla.


  —Aquell és l’arquebisbe de Treviso —li va dir mentre es treia la màscara per poder veure-hi—. Avui no hi falta ningú.


  —Quina mandra, Alessio —va dir la Carla—. No suporto aquestes festes. Per què hem de celebrar el Carnaval, si l’ajuntament ho ha prohibit?


  —Ho ha prohibit als carrers, però aquí estem segurs. A més, l’alcalde de Venècia és un dels convidats. I no és el més important de tots…


  —Aleshores qui ho és? Per què no parles clar?


  L’Alessio va apartar la Carla a la penombra del pati, fora de les mirades.


  —Alguns dels convidats d’aquesta nit són del màxim nivell —li va revelar.


  —Del màxim nivell? Què vols dir, amb això?


  —Vull dir la Casa Reial d’Itàlia.


  La Carla va obrir molt els ulls, però els tenia sota la màscara, així que l’Alessio no se’n devia adonar.


  —I no només la Casa Reial —va afegir ell—. També del govern i l’Església. Les disfresses són l’excusa perfecta perquè tothom pugui discutir amb discreció.


  —Discutir el què?


  L’Alessio va fer un sospir; dubtava si havia de seguir parlant.


  —Àustria-Hongria té algunes terres que Itàlia vol recuperar. Si hi ha una guerra, el nou territori s’haurà de repartir. Això és el que es discutirà aquesta nit.


  —Una guerra?


  —Sí. I el pare també hi té interessos. Som una de les poques famílies fundadores de la República de Venècia: ens toca defensar el nostre llegat.


  —M’és igual, el nostre llegat. L’únic que vull és anar a dormir.


  —Pots tocar de peus a terra, Carla? No podràs passar-te tota la vida eludint les teves responsabilitats. Ja ets grandeta per veure que no has nascut en una família qualsevol. Algun dia haurem de buscar algun hereu de casa bona amb qui casar-te.


  La Carla va fer veure que li venia una basca.


  —No vull ni sentir-ne a parlar, d’això.


  L’Alessio va negar amb el cap.


  —Aconseguiràs que el pare et deshereti i et faci fora de casa.


  —Res no em faria més fel…


  De sobte, la Carla va veure l’Alessio borrós. Va tancar i va obrir les parpelles, però cada vegada s’hi veia pitjor, com si una boira molt densa hagués cobert el pati del palazzo. Es va treure la màscara i es va fregar els ulls. Aleshores li van aparèixer tot de pampallugues que espurnejaven davant seu. Es va adonar de seguida de què li passava.


  —Carla, et trobes bé? —va dir l’Alessio.


  —És una de les meves visions…


  —Què?


  De seguida, una escalfor molt intensa es va escampar per tot el cos de la Carla. Va notar que la pell li cremava i va fer un crit.


  —Carla! —La veu de l’Alessio va sonar distant.


  Va perdre l’equilibri i va caure a terra. Sentia dolor a la pell com si l’envoltessin les flames. De cop, la cremor es va tornar freda com el gel. I va perdre la consciència.


  Va tenir la sensació que queia avall, avall, avall, fins que va impactar contra la superfície del mar. Sí. Era una de les seves visions estranyes, que tenia des de petita.


  Dins del seu cap, flotava en aquell mar fosc. Va alçar la vista i va distingir un moll. Era el moll de l’illa. Al damunt, un home s’hi balancejava com si estigués marejat. Duia una disfressa fosca. La màscara li cobria el rostre. S’agafava el coll amb les mans enguantades i la sang li regalimava per la tela. Hi tenia un tall.


  Podia ser… una premonició?


  A dins de la visió, la Carla va aconseguir nedar en direcció al moll. Potser podia ajudar-lo… No hi va ser a temps. L’home es va desplomar sobre les onades i s’hi va quedar flotant. La Carla s’hi va acostar prou per veure que tenia una marca al clatell. Semblava feta amb un ganivet, però entre la sang i les onades no la va distingir.


  Era mort.


  La Carla va acostar un braç per girar el cadàver, però en aquell moment va tornar a notar un fred molt intens i es va aturar. El fred es va tornar una cremor de flames.


  Va fer un crit i va obrir els ulls de cop.


  Es va trobar ajaguda al terra del pati, respirant de pressa i suant. Tenia l’Alessio al davant, que la ventava amb la mà.


  —Carla! Em sents? Què t’ha passat?


  L’Alessio la va incorporar mentre ella intentava recuperar l’aire. Va comprovar que tornava a veure-s’hi bé. Alguns convidats s’havien aturat una mica més enllà i els observaven preocupats.


  —He tingut una visió… Crec… Crec que era una premonició.


  —Què? De què parles?


  —Te’n recordes, de les visions que tenia de més petita? —va dir la Carla—. Últimament en tinc cada pocs mesos.


  —Aquelles visions que tenies a l’escola? Encara en tens?


  —Sí. I cada vegada estic més segura que són… premonitòries.


  L’Alessio se la mirava escèptic.


  —Vols dir… que veus el futur?


  La Carla va assentir.


  —I sempre es compleixen, Alessio. Fa uns mesos, vaig preveure un accident a la cuina del palazzo. I al cap de poca estona, hi va haver un incendi que va deixar ferit el cuiner. Jo ja ho havia vist dins del meu cap.


  —Ho has dit al pare?


  —Ets boig? El pare em castigaria, si ho sabés.


  Ell va fer que no amb el cap. Havien cridat l’atenció d’alguns convidats i l’Alessio els va dir que la seva germana s’havia marejat, res més. Es va tornar a girar cap a ella.


  —Què has vist, aquest cop?


  La Carla se’l va mirar, preocupada.


  —Alessio… tinc por. Em sembla que he vist… que algú moriria. Serà aquesta nit, al moll. I crec que serà un assassinat.


  Ell va arrufar les celles, confós.


  —N’estàs segura? Un assassinat?


  —Sí. Tenia un tall al coll i una marca al clatell. Algú atacarà un convidat, segurament amb un ganivet. He vist que es balancejava sobre el moll i després queia mort a l’aigua. N’estic segura: algú matarà un convidat.


  —Has pogut veure qui era, la víctima?


  —Era un home. I anava disfressat de negre.


  L’Alessio va girar els ulls cap al pati. Hi havia alguns grupets de convidats que xerraven a l’altra banda. Per l’accés del moll no venia ningú.


  —Merda —va dir—. Hi ha molts homes que van de negre, aquesta nit. No tens cap altra pista?


  —No. I de tota manera, Alessio, no crec que hi puguem fer res. No m’has sentit? Les premonicions sempre es compleixen.


  L’Alessio es va fregar el cap, preocupat.


  —Carla, jo et crec. Però això que dius és molt greu, no podem quedar-nos de braços plegats. Hem d’avisar el pare.


  —El pare? No. Ni se t’acudeixi. Diu que em tancarà en un hospici de nens pobres si li torno a parlar de les meves visions.


  —Li donarem la informació sense revelar d’on l’hem tret.


  La Carla va fer una ullada al seu voltant, pensarosa.


  —Qui creus que voldria cometre un crim, aquesta nit, Alessio?


  —Amb tot el que està en joc? —va dir ell mentre reia per sota del nas—. La pregunta és qui no ho faria.


  —Ei, vosaltres dos, on us havíeu ficat?


  De l’entrada del moll, van veure venir el pare.
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  El pare no venia sol. L’acompanyava un home molt seriós que no duia cap disfressa. En lloc d’això, s’havia vestit de manera elegant i molt discreta, amb una levita i un barret de bombí.


  —Veniu aquí tots dos —va ordenar el pare.


  La Carla i l’Alessio s’hi van acostar, enmig del pati. El pare duia a la mà la màscara de bec i va fer un glop de la copa. La Carla es va cobrir el nas. Odiava aquell perfum tan intens del pare. I també odiava com es pentinava enrere i s’afaitava amb aquella pulcritud; ho havia de fer dos cops al dia perquè la seva cara estigués sempre impecable.


  —Comissari, li presento el meu fill Alessio —va dir el pare—. Alessio, ell és el comissari Fuschino, el cap de la policia de Venècia. És l’encarregat d’assegurar que la vetllada transcorri sense incidents.


  L’Alessio hi va encaixar. El comissari Fuschino tenia uns cinquanta anys, com el pare, però era més alt i corpulent. Duia unes patilles com potes de xai, unides per un bigoti fi. S’ho mirava tot amb les celles arrufades i els ulls molt oberts.


  —El meu fill està fent una bona carrera militar —va seguir el pare—. I aviat arribarà més lluny quan ascendeixi a la Unitat d’Intel·ligència de l’Exèrcit Reial.


  No semblava que aquelles paraules haguessin despertat el mínim interès en el comissari Fuschino. En tot cas, tots tres parlaven com si la Carla no hi fos.


  —Pare —va dir, de sobte, l’Alessio—. Podríem parlar un moment en privat?


  El pare li va dedicar una mirada sospitosa.


  —És un assumpte urgent sobre aquesta festa —es va justificar l’Alessio.


  —Si és tan urgent, segur que el comissari estarà molt interessat a saber-ho.


  El comissari va clavar la mirada a l’Alessio. Ell es va girar cap a la Carla, que va negar amb el cap. No haurien d’haver dit res; ara es podrien ficar en problemes.


  —M’ha arribat una informació molt greu —va dir l’Alessio, finalment—. No vull crear un pànic innecessari, però sembla que algú podria estar… planejant un assassinat.


  En Fuschino va obrir els ulls com un boig.


  —Què t’empatolles, jovenet? D’on l’has treta, aquesta bestiesa?


  —Em sap greu, comissari. No li puc revelar les meves fonts.


  D’un rampell, en Fuschino va agafar l’Alessio del coll de la disfressa.


  —Estàs posant en dubte la seguretat de l’illa? Et vols fer el llest amb mi?


  L’atac sobtat d’en Fuschino va cridar l’atenció d’una dona amb un vestit de plomes molt ostentós, que xerrava amb un grup de convidats.


  —Calmem-nos, senyors —va dir el pare ficant-se entre tots dos—. Alessio, si vols que el comissari i jo t’ajudem, hauràs de donar-nos alguna pista més.


  L’Alessio va dubtar un moment.


  —He actuat al servei d’aquest país en revelar aquesta informació. La festa s’hauria de suspendre, però jo no prenc les decisions. Això és feina seva, comissari.


  En Fuschino es va abalançar sobre seu i el pare el va haver d’aturar.


  —Ningú posa en dubte la meva feina! —va exclamar en Fuschino assenyalant l’Alessio—. Et penses que faràs carrera, així, marrec? M’és igual que siguis fill de qui ets!


  —Morirà un convidat al moll! —va dir la Carla de cop.


  Tots tres se la van quedar mirant.


  —Venim del moll —va dir en Fuschino—. L’arquebisbe també hi era. S’hi ha quedat sol.


  —L’arquebisbe —va dir la Carla amb sorpresa—. És ell! Potser ara mateix l’estan atacant!


  —Carla, silenci —va dir el pare, molt seriós.


  El comissari, tanmateix, li va clavar els ulls i va mirar cap a l’accés del moll. No hi havia ningú. La dona disfressada de plomes es va atansar cap a ells.


  —Què és, aquest escàndol?


  —Marquesa Boccuzzi —va dir el pare mentre s’ajupia i li besava la mà—. No pateixi, vostè gaudeixi de la festa.


  —Aquesta noia ha dit que moriria un convidat al moll? —va dir ella.


  —Com sap aquesta informació, senyoreta? —va dir en Fuschino i es va mirar la Carla.


  Va notar les mirades de tots. El pare serrava les dents, enfadat, i va negar amb el cap.


  —Ho he vist.


  —Ho has vist? —va dir la marquesa—. Què vols dir, que ho has vist?


  —Dins del meu cap.


  —Prou —va dir el pare—. Carla, puja a la teva habitació.


  En Fuschino se la mirava amb sospita.


  —De què va, tot això, senyor Herzog? —li va dir al pare.


  El pare va somriure amablement a tothom.


  —Si us plau, disculpin tot aquest malentès. La meva filla té problemes al cap. El seu germà és molt bo amb ella, però no hauria de seguir-li la veta d’aquesta manera.


  —No tinc problemes al cap, pare. He vist que moriria un convidat al moll. I això és el que passarà.


  El pare li va clavar els seus ulls encesos d’ira.


  —Alessio, emporta’t la teva germana a la seva habitació i assegura’t que no en surti la resta de la festa.


  —Vinga, Carla, anem —va dir l’Alessio mentre l’agafava del braç.


  La Carla se’n va desprendre ràpidament.


  —No menteixo!


  Tots se la miraven amb sorpresa.


  De sobte, es va sentir un crit.


  Es van quedar en silenci. Havia estat un crit de pànic, per damunt de les converses i les rialles: s’havia sentit perfectament.


  Venia del moll.


  Tothom es va intercanviar les mirades. Hi va haver un altre crit. De sobte, el comissari va arrencar a córrer cap al moll. Tots el van seguir.


  La multitud de convidats es va congregar al portal arquejat del moll principal i la Carla es va quedar al darrere, amb l’Alessio al costat.


  —Hem fet tard.


  —Carla, vinga. T’he de portar a l’habitació.


  Ella es va esmunyir del seu germà i es va ficar dins d’aquella gernació cada vegada més densa de convidats encuriosits.


  —Carla!


  Amb el seu cos prim va aconseguir colar-se entre la gent. Va arribar fins al moll. Hi havia un agent fent mans i mànigues per enretirar a tothom, però havia deixat passar el pare i el comissari Fuschino.


  —Tu, no avancis més —li va dir a la Carla el seu pare.


  Es va quedar quieta sota l’arc de l’accés. Des d’allà ho va veure.


  A la vora del moll, a la llum del quinqué d’un policia, un cos immòbil flotava sobre la superfície amb una marca ensangonada al clatell.


  La premonició s’havia complert.


  En Fuschino va treure el cadàver de l’aigua i la Carla va comprovar que era l’arquebisbe. La gent va començar a murmurar al seu voltant, inquieta. El pare es mirava el cadàver negant amb el cap. Va fer una ullada al seu voltant i va trobar els ulls de la Carla. Se la mirava pàl·lid, espantat.


  «Em creu», va pensar.


  De sobte, els ulls del pare es van obrir plens de fúria, com si s’hagués tornat boig. I, en aquell moment, la Carla va pensar que potser hauria estat millor que mai se l’hagués cregut. Només de pensar en el que li cauria a sobre, una esgarrifança li va travessar tot el cos.
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  La Carla va acabar castigada a la seva habitació.


  Si viure a l’illa delle Croce ja era com estar tancada en una presó, aquell càstig encara ho va empitjorar. L’endemà, des de la finestra, es va mirar les gavines que volaven cap al mar i les va envejar en silenci. Ella mai havia sortit de la llacuna de Venècia ni, pràcticament, d’aquell maleït palazzo.


  Anys enrere, quan encara anava a l’escola, les seves visions interrompien les classes i espantaven a tothom, així que la direcció l’havia acabat expulsant. En saber-ho, el pare s’havia emprenyat de valent. Des d’aleshores la Carla no havia tornat a tenir professors i estudiava tota sola amb una pila de llibres que el majordom li deixava sobre l’escriptori.


  El pare viatjava per feina, però la Carla no podia acompanyar-lo. Ja li estava bé, perquè estava segura que s’hi hauria avorrit com una ostra. El que desitjava de debò, ella, era sortir a investigar el seu poder.


  A ella no se li feien estranyes, aquelles visions: sempre les havia tingudes i formaven part de qui era. Ara, a més, confirmava el que ja sospitava: podia veure el futur.


  Volia aprendre’n. Descobrir per què tenia premonicions, com les podia practicar, com podia arribar a dominar-les… En algun lloc, algú ho havia de saber. Tanmateix, mentre estigués allà tancada, ja ho podia deixar córrer.


  El càstig va durar una setmana.


  L’únic entreteniment el va trobar a les pàgines del Corriere della Sera, que cada dia portaven nova informació sobre el que havien anomenat el «Cas Carnaval». La gran pregunta era: qui havia assassinat l’arquebisbe? El diari descrivia el mort com un home molt poderós i sense escrúpols que s’havia guanyat molts enemics.


  L’assassí podia ser qualsevol.


  Una nit, després de sopar d’una safata que el majordom li havia dut al llit, la Carla va sentir veus al pati. Va treure el cap per la finestra i va veure que l’Alessio acabava d’arribar al palazzo i xerrava amb el pare.


  La Carla va mig obrir la porta de l’habitació i va esperar que arribessin, pujant l’escalinata. Els va veure entrant al menjador.


  D’una revolada, va agafar un got i va travessar el passadís fins a la porta del menjador. Va posar-hi el got i hi va escoltar a través. Sentia els sorolls dels plats i els coberts… i el so de la conversa.


  —… si no hi ha inconvenients, la durem a San Teodoro —deia el pare—. Que Déu ens agafi confessats…


  —Pare, has consultat el llibre?


  —El del vell xaruc d’en Callalti? Sí, en tinc aquí les pàgines. Va néixer en lluna plena, Alessio, i la seva mare…, bé, com podia anar de cap altra manera? Hi hauria d’haver posat remei molt abans.


  —Crec que t’estàs precipitant —li va dir l’Alessio—. Potser està passant per una crisi. Aviat farà catorze anys. Hem de deixar que passi el temps.


  —No em vinguis amb ximpleries, Alessio. Tu coneixes tota la història. Saps que tot aquest assumpte ve de lluny, i que és molt inoportú que ella, precisament ella, tingui aquestes… com li vulguis dir.


  —Però vols dir que la sorella Mastrangelo ens ajudarà gaire, pare? No has trobat ningú amb més acusacions i mala fama?


  —Tens una idea millor? Prefereixes fer-ho a l’antiga? No et diré que alguna vegada…


  —Pare!


  Es van quedar en silenci una estona.


  —La seva mare… Maleït sia —va remugar el pare.


  —Em quedaré un parell de dies —va dir l’Alessio—. Fins que es calmin les aigües. Tu saps qui el va matar, pare?


  —Jo? No, és clar que no. Aquella mort va agafar a tothom de sorpresa.


  —Bé —va apuntar l’Alessio—, a tothom no.


  La Carla va notar un dit que li tustava l’espatlla, i en girar-se va trobar-se cara a cara amb el majordom. La va engrapar pel coll de la camisa i va obrir la porta del menjador.


  —Senyors, disculpin la interrupció.


  Va empènyer la Carla cap a dins del menjador i en va sortir. En veure-la, tant el pare com l’Alessio es van posar drets. Ella es va plegar de braços i se’ls va quedar mirant. Semblava que els ulls del pare li haguessin de sortir de les òrbites.


  —Un moment, pare —va dir l’Alessio parant-li els peus—, potser tot plegat s’ha mal interpretat.


  —No —va contestar el pare—. Res s’ha mal interpretat, aquí. Tenia prohibit sortir de l’habitació. Ara s’hi quedarà tancada amb clau.


  Es va acostar cap a ella i se la va mirar de dalt a baix. Aleshores li va clavar una bufetada que li va girar la cara. La Carla es va fregar la galta, que li picava de mala manera. El pare mateix la va arrossegar fins a l’habitació.


  —Comença a fer-te la maleta. Te n’aniràs a finals d’aquesta setmana.


  —Anar-me’n? On?


  El pare no va contestar i va tancar la porta amb clau. La Carla es va quedar estirada al llit, bullint de ràbia, i no es va poder adormir. Hi havia massa preguntes sense resposta. La conversa del pare i l’Alessio l’havia deixat profundament intrigada.


  De matinada, un soroll la va despertar.


  Es va incorporar al llit i va fer una llambregada al seu voltant. L’habitació es trobava a les fosques, amb una fina línia de claror de lluna que travessava el llit des d’una escletxa entre les cortines i arribava fins a la seva maleta oberta.


  Era una maleta grossa, amb dues corretges i dos panys, que havia començat a fer. Havia agafat algunes camises i pantalons vells del seu germà, una manta i un d’aquells vestits elegants que li comprava el pare.


  Va tornar a sentir el soroll.


  Era una clau girant al pany de la porta. Va sortir del llit i s’hi va dirigir amb els peus descalços. Va veure que algú obria la porta.


  —Xxxt! Carla, no t’espantis —va dir un xiuxiueig—. Soc l’Alessio.


  —Alessio! Què fas aquí?


  —No alcis la veu, que ens poden sentir. Calça’t i abriga’t. Vull ensenyar-te una cosa.


  —Ha de ser ara?


  —No, és que ara em venia de gust. Tu què creus? Vinga, vesteix-te de pressa.


  —D’acord, d’acord.


  Es va posar unes botes i una jaqueta i va seguir l’Alessio, que duia un quinqué apagat. Van baixar per l’escalinata a les palpentes i es van dirigir a l’exterior a través de la sala de ball. Una bafarada d’aire fred els va escometre. Feia una nit clara.


  —On em portes?


  L’Alessio va posar-se el dit davant dels llavis i no va contestar. La Carla el va seguir pel jardí, trepitjant la grava amb compte de no fer gaire soroll.


  —Què vas sentir, ahir al sopar? —va preguntar-li l’Alessio quan ja eren prou lluny del palazzo.


  —Tu també em vols esbroncar per escoltar-vos d’amagat?


  —Pots fer el favor, si us plau?


  —Vau parlar de mi. Com sempre, sense tenir-me en compte…


  —Vas sentir res més? —va preguntar l’Alessio quan ja emprenien el camí del cementiri, entre les files de xiprers i sota el cel estrellat.


  —Sí. Alguna cosa sobre una tal sorella Mastrangelo.


  —És la mare superiora de l’orde religiós de San Teodoro —va revelar l’Alessio—. Són unes monges molt devotes. Fanàtiques, diria jo. Ella la que més.


  —I què hi té a veure amb mi, ella?


  L’Alessio va sospirar.


  —El pare et vol portar a l’Hospici de San Teodoro —va dir—. És un asil per a nens desemparats i casos difícils de Venècia. Pertany a l’orde religiós de la sorella Mastrangelo. Ella el dirigeix.


  —De debò? No hi penso anar.


  —Tu no ho decideixes, Carla.


  —M’has d’ajudar, Alessio! Has de fer-hi alguna cosa. Ves a parlar amb el pare.


  Van aturar-se davant del reixat del cementiri. L’Alessio es va treure un manyoc de claus de la butxaca i les va remenar sota la claror de la lluna.


  —Ja sé que ara ho trobes tot molt injust, però has d’entendre que la teva situació s’ha convertit en un assumpte molt greu. No és culpa teva; el pare mai t’ha volgut explicar res, de tot això.


  L’Alessio va trobar la clau que buscava, una de rovellada que feia més d’un pam, i la va encaixar al pany del reixat.


  —Has d’obeir el pare —va dir—. Has d’intentar curar-te, sigui de la manera que sigui. És molt important que ho facis. Ell et vol forçar a fer-ho sense explicar-te res, però jo no hi estic d’acord. Jo et vull convèncer perquè hi posis de la teva part.


  —I em convenceràs portant-me al cementiri de matinada?


  L’Alessio no li va fer cas i va girar la clau dins del pany. El reixat es va obrir grinyolant i ell es va tornar a desar les claus.


  —Has de saber la veritat —va dir.


  La Carla va sospirar.


  —Quina veritat, Alessio?


  Ell la va convidar a entrar i, un cop dins, va tancar el reixat amb un cop sec.


  —La veritat de la nostra família.


  La Carla va arrufar les celles, intrigada, però l’Alessio ja avançava pel camí principal i el va seguir. Feia temps que no trepitjava el cementiri i es va sentir neguitosa de fer-ho de nit i només amb la companyia de l’Alessio.


  En aquelles tombes hi havia enterrats avantpassats de la seva família des dels orígens mateixos de Venècia. Se n’imaginava els esquelets a sota de les làpides i els mausoleus o la carn dels últims morts encara descomponent-se sota terra i li venia una esgarrifança.


  Van recórrer el tram central. Hi havia creus de totes les mides, algunes de molt altes. Els mariners les veien, en navegar per allà a la vora, i per això l’illa s’havia acabat anomenant l’illa delle Croce.


  Al fons hi havia el gran panteó. L’edifici era com una petita catedral, amb finestrals i una cúpula. L’Alessio va encendre el quinqué i el cercle de llum va il·luminar les escales del portal.


  —Aquí és on volies portar-me? —va preguntar la Carla.


  L’Alessio va enfilar les escales. El portal estava coronat per un conjunt d’arcs de pedra suportats per dues files de columnes.


  La Carla es va fixar en els gravats esculpits als capitells. A la llum del quinqué, semblava que les formes es moguessin. Eren escenes de monjos que acabaven amb la vida de personatges demoníacs, amb banyes de cabra i ales de drac. Els monjos els mataven en execucions molt cruels, com decapitacions o cremacions.


  Va notar una esgarrifança.


  —No entenc per què em dus aquí —li va dir a l’Alessio—. Si volies dir-me res, podries haver-ho fet a la meva habitació.


  L’Alessio va fer girar una altra clau al pany del portal, que va ressonar en la nit. Aleshores, es va girar cap a la Carla.


  —Per al que et vull explicar, no n’hi ha prou, amb paraules.
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  L’interior del panteó tenia una enorme sala circular amb un escriptori i una cadira al centre. Al voltant, fent un semicercle, s’alçaven unes prestatgeries plenes de llibres i objectes. Al capdamunt, com en un tribunal, hi havia una fila de cadires amb una de més gran al centre.


  «És el lloc més estrany que he vist mai», va pensar.


  L’Alessio va moure’s cap a l’escriptori i el quinqué va il·luminar les estàtues darrere de les cadires. Totes eren figures d’homes, probablement dels seus avantpassats, que devien estar enterrats allà mateix. Al fons, hi havia l’estàtua d’un vell amb barba vestit amb capell, túnica i una creu a la mà.


  —Qui és, aquell? —va preguntar.


  —És en Peter Herzog, un bisbe de Brescia del segle XVI. I també el teu avantpassat més important. És per ell, que t’he portat fins aquí.


  La Carla es va mirar l’Alessio arrufant les celles; no entenia res.


  —En Peter Herzog —va seguir l’Alessio— va ser el protagonista de la cacera de bruixes més gran de tot Itàlia. Ell va presidir el tribunal de la Inquisició en els judicis de Val Camonica, al segle XVI. En un sol dia, va enviar a la foguera seixanta homes i dones acusats de bruixeria.


  La Carla va fer que no amb el cap.


  —A la foguera? Quina bogeria.


  —Aquells bruixots no eren gent innocent, Carla. Això és el que miro de fer-te entendre. Era gent perillosa. La majoria, dones rebels i venjatives amb la societat. El diable els havia transferit aquells poders màgics per fer mal. Eren dones amb poders… com el teu.


  Ella se’l va quedar mirant, confosa.


  —M’estàs dient que soc una bruixa?


  L’Alessio va prémer els llavis, sense contestar, i va agafar el llibre que hi havia damunt de l’escriptori. El va donar a la Carla i ella en va acariciar la coberta. Estava folrada amb vellut i tenia un tacte suau. Va llegir-ne el títol en lletres gòtiques i daurades, envoltat del gravat d’uns corbs:


  
    LA CARA FOSCA DE LES LLEGENDES


    Gennaro Callalti

  


  El nom de l’autor li va sonar. «Callalti». No havia mencionat aquell nom, el pare, a la conversa?


  —El pare ha estat investigant aquest llibre —va dir l’Alessio— i està força convençut que el teu poder… vaja, que és cosa de bruixeria.


  —Doncs que bé. —La Carla va fullejar les pàgines interiors, encuriosida—. I ara què? Em pensa cremar a la foguera?


  —No diguis ximpleries —va dir l’Alessio—, però encara no t’ho he explicat tot.


  La Carla va alçar la vista i va parar les orelles.


  —Al final, la Inquisició es va acabar, però els nostres avantpassats van voler continuar la persecució de les bruixes. Com que estava prohibit, ho van seguir fent d’amagat. Vine.


  L’Alessio va agafar el quinqué i va avançar cap a l’interior del panteó. La Carla el va seguir negant amb el cap, sense deixar anar aquell llibre. No es podia creure que la seva família hagués estat còmplice de la cacera de bruixes.


  —Van trobar-ne per tot el nord d’Itàlia —va dir l’Alessio mentre s’acostava a una de les llibreries que envoltaven la sala—. Hi havia una família de bruixots que va arribar a tenir molt de poder. Vivien en un castell anomenat Casamorti, sobre un turó, uns quilòmetres al nord d’aquí. Es va crear una forta rivalitat entre les dues famílies.


  —Què va passar, amb aquella família?


  —Pràcticament va desaparèixer. Els nostres avantpassats van assaltar les seves cases i castells. Entraven i en confiscaven els llibres de sortilegis i els objectes de màgia. Ho guardaven tot… aquí.


  Va alçar el quinqué i la llum va il·luminar la llibreria de la vora. La Carla notava que el cor li bategava de pressa. Sobre els prestatges hi havia files i files de llibres molt antics, coberts de pols i amb tipografies gòtiques.


  L’Alessio va avançar i ella el va seguir. Davant i damunt dels llibres, de qualsevol manera, s’hi apilaven olles amb diverses formes, pots amb espècies i substàncies viscoses de tons verdosos, cofres amb forjats de ferro, pergamins enrotllats… Fins i tot hi havia algunes armes: espases i destrals, trossos d’armadura. I alguns animals dissecats, com unes rates i una guineu.


  Van fer tota la volta i van tornar a l’escriptori. L’Alessio va deixar el quinqué i es va quedar mirant la Carla. Ella no es podia creure que hagués nascut en una família de delinqüents que odiessin la màgia.


  —I a banda de confiscar-los els objectes… què feien, amb els bruixots?


  L’Alessio li va clavar la mirada.


  —Durant segles, aquest panteó ha servit de tribunal clandestí —va dir—. Aquí es reunien els membres de la nostra família i jutjaven els bruixots. Un cop els acusats rebien la condemna, també era aquí on…


  —Els cremaven —va acabar la Carla.


  L’Alessio va assentir i ella va notar una esgarrifança.


  —El pare mai t’ha volgut explicar res, de tot això —va dir ell—. No t’ha vist mai preparada per entendre-ho.


  —Ningú hauria de poder entendre-ho. És una bogeria.


  —És la teva família, Carla —L’Alessio va alçar la veu—. Per això has d’obeir el pare i anar a San Teodoro. La sorella Mastrangelo intentarà… curar-te.


  —No vull curar-me de res, jo! —va exclamar la Carla—. El que tinc no és cap malaltia!


  —No. És pitjor que això. És bruixeria.


  —Les meves visions formen part de mi. I no les vull perdre.


  L’Alessio va picar a la taula. El cop va ressonar per tota la sala.


  —Que no te n’adones, Carla? Ets una Herzog! Com podem tolerar la bruixeria en el si d’una família que l’ha perseguit durant segles?


  —Si no m’accepteu tal com soc, no em sento part d’aquesta família.


  L’Alessio es va fregar el front, negant amb el cap.


  —Pensava que, parlant amb tu, entraries en raó i faries cas al pare. Ara veig que m’he equivocat. Per què sempre has de ser tan tossuda?


  —No penso anar a cap hospici perquè unes monges em torturin. M’hi nego. Si cal, fugiré d’aquí.


  —Carla, pensa-hi un moment… —va insistir l’Alessio, desesperat—. Ets la filla d’un marquès. Vols perdre els teus drets d’herència?


  La Carla no se l’escoltava. Es mirava aquell panteó fosc on s’havien comès tants crims horribles a bruixes i bruixots, al llarg dels segles. Quanta maldat provocada per la seva pròpia família.


  —Quan va ser l’últim cop que aquí es va celebrar un judici per bruixeria?


  L’Alessio va arrufar les celles, confós.


  —Què importa, això, ara?


  —Quan, Alessio? El pare… ha cremat mai una bruixa?


  L’Alessio es va quedar amb la boca oberta, sense saber què dir.


  —Tu… —va seguir la Carla—… tu ho has fet?


  Ell li va clavar els ulls i va tancar la boca. No pensava dir res més. La Carla va notar un nus al pit, entre la tristesa i la ràbia.


  D’una estrebada, va arrencar el clauer de les mans de l’Alessio i va arrencar a córrer amb aquell llibre a les mans.


  —On vas! Torna aquí!


  Els crits del seu germà es van fondre en la foscor. Va travessar la porta del panteó i va tancar-la de cop. Va girar la clau al pany i va fugir cap al reixat del cementiri. Va travessar el camí principal, cap al palazzo.


  No pensava anar-se’n a cap hospici de nens pobres.


  No pensava tornar a veure la seva família.


  No pensava quedar-se a l’illa ni un minut més.


  Ja dins del palazzo, va enfilar les escales cap a la seva habitació. Agafaria la maleta i fugiria amb alguna barca petita, que sabés fer navegar. Potser passaria unes quantes nits dormint al carrer, i després se n’aniria a investigar el seu poder: tenia el llibre.


  Va entrar a l’habitació i va desar el llibre a la maleta. Va tancar-la amb un clec i va sortir al passadís. Aleshores, va tenir una idea. Es va acostar de puntetes fins a la porta del despatx del pare, a l’altra punta del passadís, i la va obrir amb compte.


  A través de les cortines, una lleugera claror esbossava la forma dels mobles. Es va acostar a l’escriptori i en va remenar els calaixos. Hi va trobar alguns bitllets de deu i de vint lires i els va ficar a la maleta.


  —Qui hi ha, aquí? —Era el majordom.


  La Carla es va amagar sota l’escriptori. El majordom va obrir la porta del tot i va entrar al despatx. Va treure una llanterna petita i va il·luminar l’habitació. La Carla no es va moure gens. Notava que el cor li bategava de pressa.


  El majordom se’n va anar cap al balcó. Després, va il·luminar cap a l’escriptori. Per sort, ella s’havia amagat bé. Va veure les sabates del majordom que es dirigien cap a la porta, semblava que se n’anava. Però es va aturar de cop. Algun pensament li devia haver travessat el cervell.


  Va fer mitja volta i es va acostar cap a l’escriptori. La Carla va veure el cèrcol de llum de la llanterna que s’acostava. Aleshores, la llum la va il·luminar directament.


  —Senyoreta? No pot entrar al despatx del seu pare.


  La Carla es va incorporar i va agafar la maleta.


  —Sí, ja torno a la meva habitació.


  —Què és, aquesta maleta? Senyor Herzog! —va cridar.


  La Carla va mirar a banda i banda i no va veure gaires opcions. Va clavar una empenta al majordom i va saltar damunt de l’escriptori, tombant sorollosament tots els objectes i papers del pare per terra.


  —Senyor Herzog, s’escapa! —va exclamar el majordom.


  La Carla va córrer cap a la porta del despatx i va sortir al passadís. Aleshores, va veure el pare a l’escalinata, que es cordava la bata.


  —Què hi feies, al meu despatx?


  —Senyor Herzog, té una maleta —va dir el majordom assenyalant-la—. Vol fugir!


  «Merda», va pensar la Carla.


  D’una revolada, va arrencar a córrer cap al final del passadís. Es va ficar a la seva habitació i va tancar la porta. Va arrossegar l’escriptori fent molta força i el va posar al davant, bloquejant-la.


  De seguida, va veure que la maneta es movia.


  —Carla, obre la porta ara mateix —va dir el pare—. L’ha bloquejat. Tu, ajuda’m.


  Van començar a colpejar-la i l’escriptori es va moure endavant.


  La Carla va agafar la maleta i es va dirigir a la finestra. En va obrir els batents i va mirar avall. Hi havia uns set o vuit metres de distància fins al pati.


  Va llançar la maleta, que va topar contra el terra amb un cop sec.


  —S’escapa per la finestra! —va dir el pare—. Queda’t aquí, jo baixaré.


  La Carla es va enfilar a l’ampit de la finestra i va treure els peus a fora. Hi havia una cornisa un parell de metres més avall. Es va aguantar de l’ampit i va baixar els peus. No hi arribava. Va fer un saltiró i va caure damunt de la cornisa. Va perdre l’equilibri, però es va aguantar amb les pedres de la paret.


  La distància s’havia reduït. Ara només estava a uns quatre metres de terra. Es va ajupir una mica i es va girar sobre la cornisa. Va treure l’aire un moment. No podia perdre ni un segon.


  Va saltar.


  Els peus li van tocar bé a terra. Va agafar la maleta i es va dirigir cap al moll.


  —Eh! Torna aquí! —va dir el pare, que ja era a la porta del palazzo.


  La Carla va travessar l’accés arquejat i va veure les barques que es balancejaven a la vora del moll. Al fons, les llums de Venècia brillaven. Aleshores, el va veure: hi havia un policia. Encara era al moll protegint l’escena del crim. En veure-la allà, es va estranyar.


  —Què hi fa, aquí, senyoreta?


  La Carla no tenia temps. Havia de buscar una alternativa. Va fer mitja volta i va córrer cap al bosc. El pare ja venia.


  —Tu, inútil —li va dir al policia—. Intenta escapar-se!


  La Carla va seguir corrent entre els arbres i va arribar als jardins del darrere del palazzo amb esgarrinxades a les cames. L’única esperança que li quedava era el moll secundari, seguint el camí del cementiri cap a la dreta.


  Va córrer amb totes les seves forces cap al camí, però es va trobar que l’Alessio ja venia pel fons. En girar-se, va veure que el policia i el pare ja arribaven.


  Estava atrapada.


  —No et moguis! —va cridar el policia alçant la pistola—. A terra!


  La Carla es va posar de genolls amb les mans enlaire. El pare es va acostar cap a la Carla, però aleshores va veure l’Alessio que arribava pel camí.


  —Què fèieu, llevats, vosaltres dos?


  —Pare, he intentat parlar amb ella, he intentat…


  —Què li has explicat? —L’Alessio es va mossegar la llengua i el pare es va posar fet una fúria—. Què li has explicat, Alessio!


  —Jo no… Només intentava ajudar.


  El pare li va clavar la mirada. Aleshores es va girar cap a la Carla, la va agafar amb força del coll de la camisa i la va alçar de terra. La Carla notava la respiració accelerada.


  —No perdrem ni un segon més —va dir ell—. Te’n vas de casa meva ara mateix.
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  L’Hospici de San Teodoro es trobava en un antic palazzo de Santa Croce, el barri més humil de Venècia.


  En plena matinada, el pare va ordenar al majordom que hi anessin navegant. La Carla es va quedar al fons, de braços plegats, i amb la maleta al costat. Per sort, hi tenia La cara fosca de les llegendes: quan tingués un moment de repòs, el fullejaria per descobrir més informació sobre el seu poder.


  En entrar al Gran Canal, els retrunys del motor van provocar protestes dels balcons. Després, els canals es van fer estrets i van haver d’amarrar la barca i seguir a peu. Van enfilar un pont i es van endinsar en aquell laberint de carrerons.


  Al davant de l’hospici hi havia un canal amb una fila de góndoles amarrades. El portal es trobava enmig d’un mur cobert d’heura seca per damunt del qual sobresortien les branques nues d’unes magnòlies. La Carla es va esperar dreta, carregant la maleta, mentre el pare feia tres trucs amb l’anella del picaporta, subjectada pel cap de ferro d’un lleó.


  Mentre s’esperaven, es va fixar en aquella bústia, força gran, que hi havia a la porta. No podia ser per al correu. Se’ls va acostar un captaire i el pare el va foragitar tapant-se el nas amb un mocador.


  Van sentir el grinyol d’una clau i la porta es va obrir. Va aparèixer un porter amb cara de pomes agres, que es cordava els botons de l’uniforme. En veure el pare, va esborrar la mala cara i va deixar-los passar.


  —Avisi la sorella Mastrangelo que hem arribat —va dir el pare.


  El porter va entrar a dins de seguida. El van seguir el pare i la Carla. En travessar la porta, la Carla va veure aquell edifici ruïnós, en forma de ferradura, envoltant el pati. Es veia l’obra vista i faltava el vidre d’algunes finestres.


  Van enfilar els esglaons i van entrar al vestíbul, tètric i fosc. La pintura s’escrostonava i hi havia marques d’humitat pertot arreu. Una escalinata corba conduïa als pisos superiors. La Carla es va quedar quieta, aguantant la maleta en silenci, a la vora del pare.


  Van sentir passes, que ressonaven per tot el vestíbul. El porter va tornar a aparèixer per l’escalinata amb una monja amb vestimenta negra i una toca blanca que li encerclava el rostre. Del coll li penjava un crucifix daurat. En acostar-se més, la Carla li va veure aquell rictus esquerp.


  —Senyor Herzog, no l’esperava —va dir en atansar-s’hi més.


  —Sorella Mastrangelo, aquesta és la meva filla Carla —va dir el pare.


  La monja li va clavar una mirada superba, gairebé de fàstic. Es va acostar cap a ella i li va estirar l’orella.


  —Nena dolenta —va dir.


  —Au! —La Carla se’n va desprendre de seguida—. Què fa!


  El pare va apartar la monja.


  —Sorella, he pensat que podien avisar el capellà. Ja sap per què vaig contactar amb vostè.


  Ella va fer un senyal al porter perquè anés a despertar el capellà. Ell va tornar a enfilar les escales.


  —Senyor Herzog, aquí acollim les ànimes caigudes de la societat. Nadons abandonats a la bústia de la porta, nois i noies que s’han desviat del camí… No n’hi ha prou amb un exorcisme. Cal molta disciplina i treball per retornar les ànimes al camí de Déu.


  —Quedin-se-la el temps que calgui, sorella. No tinc cap pressa per tornar-la a veure.


  —Senyor, l’havíem d’ingressar dilluns, no avui. Podem esperar un gest caritatiu per la nostra bona voluntat?


  El pare va emetre un gruny. Es va treure la cartera, va comptar uns quants bitllets i els va entregar a la monja.


  —Que Déu el beneeixi, senyor. Senyoreta, per aquí.


  La monja va fer mitja volta i la Carla va fer una ullada al pare. Ell va fer un gest amb el cap perquè avancés i la Carla no va tenir més remei que fer-ho. Va seguir la monja cap a les escales i, en girar-se, va veure que el pare travessava la porta i se n’anava.


  Al primer pis, una altra monja, més vella, vigilava el passadís amb una espelma. Al davant de l’escalinata hi havia un balcó que donava al pati; a banda i banda, dues portes conduïen a les ales de l’edifici, on hi devia haver les habitacions dels interns.


  —És la nova —va dir la Mastrangelo—; porta la roba.


  La monja vella va assentir i se’n va anar cap a una cambra petita. En va tornar amb un cobrellit, un llençol, una coixinera, una manta, unes botes, un uniforme i una camisa de dormir. La roba semblava bruta i desprenia un cert tuf de podrit.


  —Ja tinc la meva roba, gràcies —va dir la Carla.


  De sobte, d’una estrebada, la Mastrangelo li va arrencar la maleta de les mans.


  —Eh, torna-me-la!


  Ella va alçar un dit i la va apuntar a la cara.


  —No tornis a parlar-me així, noia —va dir—. Despulla’t.


  —Aquí? No. Em canviaré al lavabo.


  La Mastrangelo li va clavar una bufetada. La Carla es va palpar la galta, que li picava, i li va clavar uns ulls rabiosos.


  —Despulla’t ara mateix —va tornar a ordenar la Mastrangelo.


  Va treure una vara de fusta i va amenaçar de pegar-li. Per la seva expressió, qualsevol hauria dit que estava totalment boja. La Carla es va despullar i es va quedar amb la roba interior enmig d’aquell passadís. La monja vella li va donar la camisa de dormir i la Carla se la va posar ràpidament. Li anava gran i feia pudor de suat.


  —Està bruta —va dir.


  —Silenci. —La Mastrangelo la va picar a la cuixa amb la vara—. D’ara endavant, sempre vestiràs amb aquesta roba.


  La Mastrangelo va agafar el manyoc de llençols, uniforme i botes i el va plantar als braços de la Carla. Aleshores, va agafar l’espelma i va donar la maleta a la monja vella.


  —Ves a guardar-la al meu despatx —va ordenar i es va girar cap a la Carla—. Tu, segueix-me.


  Van travessar el passadís fins a la porta del fons a l’esquerra. La Mastrangelo la va obrir i van entrar en una habitació amb dues fileres de llits. La Carla es va adonar que tot eren nenes i noies de diverses edats. En veure llum i sentir soroll, algunes s’havien despertat.


  —Silenci. Torneu a dormir —va ordenar la Mastrangelo.


  Van avançar fins a un llit lliure, gairebé al fons de l’habitació. La Mastrangelo va obligar la Carla a fer el llit i ella la va obeir maldestrament. Al palazzo, sempre eren les minyones les qui s’encarregaven d’aquestes coses.


  —Més de pressa, noia —va dir la Mastrangelo mentre la tustava amb la vara—. Tens demència o què?


  La Carla va notar les mirades de les altres internes. Quan va acabar, la Mastrangelo la va obligar a ficar-se al llit. Aleshores, va aparèixer el capellà.


  —Per fi —va dir la Mastrangelo—. Aquí al fons.


  El capellà era un home més jove, que es mirava la Mastrangelo amb posat submís. En passar entre els llits, les altres internes se’l van mirar, espantades. Va arribar al llit de la Carla, va deixar un crucifix a terra i va treure unes brides.


  De sobte, va agafar la Carla pels canells i la va lligar al capçal del llit.


  —Eh! Eh, què fa!


  —Silenci! —va dir la Mastrangelo mentre la picava—. És la noia de qui li vaig parlar, mossèn. Està posseïda.


  La Carla es va sentir totalment indefensa davant d’aquells religiosos pertorbats. Les altres noies es miraven l’escena, expectants. El capellà es va posar una banda morada al voltant del coll i va fer el senyal de la creu al front de la Carla.


  —No em toqueu! Ajuda!


  —En nom del Pare, del Fill i de l’Esperit Sant —va pronunciar.


  —Amén —va fer la Mastrangelo senyant-se.


  —Supliquem la misericòrdia de Déu perquè atengui bondadosament aquesta invocació. Senyor, allibereu la nostra germana Carla, que pateix greument.


  Es va agenollar als peus del llit i la Mastrangelo també ho va fer.


  —Senyor, tingueu pietat —va seguir—. Allibereu-la de les insídies del diable. Us ho preguem. Crist, escolteu-nos.


  —Què vol dir, aquest espectacle? —va dir la Carla movent les cames—. Deslligueu-me!


  La Mastrangelo la va subjectar pels turmells i la mirava amb el rostre contret i els ulls molt oberts. El capellà va agafar el cap de la Carla amb força. Va alçar un crucifix i va bufar cap a la seva cara.


  —Sota el senyal de la Santa Creu —va exclamar—, retira’t, Satanàs, d’aquesta serventa del Senyor! Surt de la Carla!


  —Deixeu-me! —va cridar la Carla.


  —Prou —va dir la Mastrangelo i la va deixar anar—. Per avui és suficient. Deslligui-la.


  El capellà la va deslligar i la Carla es va notar els canells adolorits. Es va quedar respirant de pressa sobre aquell matalàs. La Mastrangelo i el capellà van marxar i van tancar la porta. Aleshores, l’habitació es va omplir de xiuxiuejos.


  «He de fugir d’aquí de seguida», va pensar.


  El primer dia va ser horrible.


  De bon matí, la van fer vestir de pressa, la van portar a missa i la van tancar en una sala amb les altres noies per cosir. La majoria se la miraven de reüll i algunes fins i tot feien comentaris d’amagat.


  Una monja li va ensenyar com funcionava la màquina de cosir i li va posar una peça al teler perquè comencés. La tasca era molt senzilla però repetitiva a més no poder i, al cap de tres hores, l’estómac no deixava de roncar-li. Va alçar la mà i va pensar qualsevol excusa per sortir d’allà.


  —No ho facis —va dir-li una nena al seu costat—. Espera a l’hora de dinar.


  La nena devia tenir uns deu anys, rossa i amb els ulls verds com la fulla d’un llimoner. Li va semblar bufona, però, així que va obrir la boca per somriure, va comprovar que li faltaven unes quantes dents. Per la manera com l’havia advertit, va decidir fer-li cas i va abaixar la mà abans que la monja la veiés.


  —Per a qui és tota aquesta roba? —va preguntar-li la Carla.


  —Aquesta és per a l’exèrcit —va dir la nena fent una ullada a la monja, que vigilava al fons de la sala—, però treballem per a molta altra gent.


  —I ningú cobra, per aquesta feina?


  Ella va riure per sota el nas.


  —N’hi ha algunes que sí… —I va assenyalar la monja amb la mirada—. Em dic Alina.


  —Carla.


  La primera setmana va passar lenta i feixuga.


  No suportava aquelles rutines ni aquells silencis. Les misses, la feina, el menjar… Només feien un àpat al dia. Les conduïen al refectori i els servien un plat pestilent a base de patates podrides i caldos marronosos i aigualits mentre un intern recitava la Bíblia.


  L’única estona de descans era després de dinar, quan les treien al pati. Aleshores sentia algunes companyes que es reien d’ella d’amagat i deien «Vigileu, que ve la posseïda» o «Que passa la nena rica».


  L’única que se li acostava a parlar era l’Alina i algunes amigues seves més petites, amb qui també compartien habitació.


  —Una pregunta… —va dir una d’elles el setè dia que la Carla era a l’hospici—. Tu… ets rica?


  —Ara ja no —va dir la Carla, i es van posar a riure.


  —No t’acostis a en Pigi —va dir la nena, i l’Alina li ho va retreure.


  —Qui és en Pigi?


  —Un imbècil —va dir una altra nena.


  —És un busca-raons que sempre està castigat —va dir l’Alina, i va assenyalar amb els ulls al seu darrere—. Dissimula: és el que està al mig.


  A l’altra banda del pati, rere els nens que jugaven amb daus i les nenes que es perseguien, hi havia un grup de nois que xerraven asseguts a l’escala de l’església. Al centre, hi va veure un noi amb boina.


  —És el de la boina?


  —Sí —va dir l’Alina.


  —I l’hi deixen portar, les monges?


  Ella es va arronsar d’espatlles. Era evident que aquell noi no sentia un afecte cec per les normes de l’hospici i semblava tenir una certa autoritat sobre les monges. Tenia la cara bruta i els cabells castanys estarrufats per sobre del front.


  —Té setze anys —va dir l’Alina—. És un dels més grans de l’hospici.


  —I també el van deixar a la bústia de l’entrada quan era un nadó, com a tu? —va preguntar recordant el que ella li havia explicat en una altra ocasió.


  —No, ell té els pares en alguna banda —va contestar l’Alina—. Va arribar aquí quan tenia uns sis o set anys i des del primer dia ja va causar problemes. Em sembla que… Crec que el van abandonar.


  La Carla es va fixar en aquell noi i li va semblar molt trist que els pares decidissin abandonar-lo després d’haver-lo criat. Tan mala peça era, perquè l’haguessin acabat donant per perdut? «En el fons, no és tan diferent del que el pare ha fet amb mi», va pensar.


  El noi va alçar la vista i es van creuar les mirades. La Carla va notar un salt al cor i va apartar la vista de seguida.
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  L’endemà, la monja vella va entrar al taller de costura.


  —Que tothom aturi les màquines —va ordenar, i es va fer silenci—. Carla Herzog?


  La Carla es va alçar del tamboret amb el cap cot. La pols despresa de les màquines de cosir flotava en la sala silenciosa. Totes les companyes i la monja que les vigilava observaven amb atenció el que prometia ser un càstig sever.


  —Vine amb mi, noia.


  Mentre es dirigia cap a la porta, totes les mirades la van seguir. La monja va ordenar que reprenguessin la feina, va tancar la porta i es va dirigir cap al vestíbul. La Carla va córrer per no quedar-se enrere.


  —Tens visita —va dir la monja.


  —Jo?


  Ella li va clavar la mirada per la impertinència de contestar, però tenia pressa i no va treure la vara. Si el pare havia vingut a visitar-la, no pensava fer-li ni cas: es quedaria en silenci mirant cap a una altra banda, encara que això li pogués comportar algun cop.


  Van arribar al vestíbul i van enfilar l’escalinata. «Que estrany anar tota sola», va pensar; s’havia acostumat a anar sempre a tot arreu en fila índia, amb el seu grup. Van pujar fins al segon pis, que encara no havia trepitjat, i van avançar fins a una porta que vigilava un home.


  En veure-les arribar, l’home es va treure el barret i va mig obrir la porta, que tenia la clau ficada al pany.


  —Ja és aquí —va dir a qui hi havia dins.


  —Que entri.


  Era la veu de la Mastrangelo. L’home va obrir la porta del tot i la Carla va avançar cap a l’interior. En passar pel costat del pany, discretament, va agafar la clau i se la va amagar dins de la màniga. Ningú la va veure.


  Semblava el despatx de la Mastrangelo. La llum càlida del dia travessava la finestra i tenyia d’ocres a una banda el crucifix i el clauer que penjaven de la paret, i a l’altra, els prestatges plens de carpetes d’anelles i l’escriptori. Assegut d’esquena, hi havia un altre home ben vestit, amb levita i un barret de bombí sobre la falda.


  —Bé, aquí la té —va dir la Mastrangelo—. Vigilaré que es comporti com Déu mana.


  —Si no li fa res, sorella, ja me n’encarrego jo.


  La veu d’aquell home li era familiar, però no li podia veure el rostre pel contrallum. El que sí que va veure va ser la cara de la Mastrangelo, encerclada dins la toga, fent un gest ofès. Tanmateix, no va dir res més i va sortir del despatx sense ni mirar-se la Carla.


  —Tanqui la porta, senyoreta —va dir l’home—. Vingui, segui aquí.


  L’home es va alçar de seguida i la Carla va ocupar la cadira. Ell va apartar els reliquiaris religiosos de sobre la taula i hi va entaforar el cul.


  —Em recorda, senyoreta?


  La Carla va alçar el cap per mirar-se’l i va reconèixer aquelles dues patilles de pota de xai, que s’unien per un bigoti. Els dos ulls venosos se la miraven amb curiositat.


  —Vostè és el comissari Fuschino.


  —Veig que té bona memòria —va dir ell amb un somriure, i el va esborrar ràpidament—. Comencem bé. Recorda l’últim cop que ens vam veure? —va preguntar en Fuschino.


  —És clar —va dir la Carla—. La nit de Carnaval.


  En aquell moment, va veure la seva maleta. Era en un prestatge a dins d’una sala annexa al despatx, rere l’escriptori.


  —Exactament, senyoreta —va dir en Fuschino—. Una nit que m’ha portat uns quants maldecaps…


  Va dibuixar un somriure trist que li va revelar una dent d’or. No tenia una habilitat particular per generar confiança, tot i que s’hi esforçava de valent. La Carla li va tornar una mirada inexpressiva, esperant que anés al gra.


  —Bé —es va escurar la gola—, com es pot imaginar, aquests dies venen força carregats, per dir-ho suaument…


  La Carla va negar amb el cap i es va arronsar d’espatlles.


  —Aquí no sabem res del que passa a fora.


  —Però bé, ja deu saber que la festa de Carnaval del seu pare no era només una festa de Carnaval.


  —Alguna cosa he llegit.


  —Alguna cosa ha llegit… —va repetir en Fuschino—. Perquè ho entengui, senyoreta, damunt nostre hi ha forces molt poderoses que mouen fils per no quedar esquitxades per aquest assumpte. Ningú vol pagar els plats trencats, del que va passar aquella nit. Suposo que això li deu semblar raonable…


  —I jo què hi pinto, en tot això? Va ser cosa del meu pare, aquella festa. Jo ni tan sols sabia qui eren els convidats.


  —No, és clar. Vostè només és una noia normal i corrent —va dir amb un aire sarcàstic—, però sap qui soc jo?


  —El comissari Fuschino?


  —El cap de la policia de Venècia —va dir amb solemnitat—. La meva missió és protegir tota la gent de bé de la nostra ciutat. Una tasca complicada, amb tota la patuleia de delinqüents que corren pels seus carrers. Però justament per això és tan important. I més encara en les nits que es reuneixen personalitats de renom de tot el país…


  —D’acord —va dir la Carla sense interès—. I què?


  —Jo he dedicat més de mitja vida al servei d’aquesta ciutat —i es va palpar el pit com si no quedés prou clar que parlava d’ell—. La meva reputació és important. També és la reputació de la policia.


  —No el vaig veure tan preocupat, quan li vaig dir que moriria algú…


  En Fuschino va estar a punt de contestar, però va semblar sorprès pel to de la Carla.


  —Sembla que té moltes ganes d’opinar, senyoreta, però estaria bé que abans escoltés —va dir amb un to calmat—. Quan hi ha un mort, tothom corre a rentar-se’n les mans i a buscar culpables. L’Església es dedica a acusar la policia que no protegíssim el seu arquebisbe. En privat, membres del govern estan molt enfadats per tot el que ha destapat aquest crim. I la gent… —va sospirar—. La gent només vol trobar un cap de turc a qui poder cridar i lapidar.


  —Es refereix a l’assassí?


  —Em refereixo a mi —va dir ell—. Al pas que anem, em convertiré en el blanc de tots els atacs i les crítiques. Ja ho estic començant a ser.


  —I com té pensat resoldre el seu problema?


  —Vostè què creu? Busco aquest assassí des del moment que el tòtil de l’arquebisbe va prendre el seu bany a la llacuna de Venècia.


  —I sap qui pot ser?


  —No n’hi ha prou amb això. S’han de trobar les proves. M’he d’assegurar que un tribunal criminal l’enviarà a la presó per a la resta de la seva vida. I sap què? Que penso arribar fins al fons d’aquest cas. Perquè la reputació d’aquesta policia, senyoreta, la meva reputació!, es va enfonsar a la llacuna juntament amb l’arquebisbe, i l’única manera de recuperar-la serà portant el maleït assassí a la sala d’audiències del Palazzo di Giustizia d’aquesta ciutat!


  En Fuschino havia alçat un dit imperatiu. El va abaixar i es va posar bé la corbata.


  —Doncs que tingui sort, comissari —va dir la Carla—. Jo no tinc ni idea de qui el va matar.


  —No deia el mateix, l’altra nit… —I abans que ella li contestés, va treure’s una llibreta de la butxaca interior de la levita i hi va buscar una anotació—. «Morirà un convidat al moll». No són paraules seves?


  —Sí, però…


  Va tornar a alçar el dit i va buscar una altra pàgina:


  —«Potser ara mateix estan atacant l’arquebisbe»; això ho va pronunciar vostè. Semblava preocupada per la víctima que, al cap d’una estona, va aparèixer morta.


  —Té una explicació —va interrompre la Carla.


  —Ja la sé, la seva explicació —va insistir en Fuschino—. Com es deu imaginar, ja he parlat amb el seu pare, abans de venir aquí. Ha estat ell qui m’ha indicat on trobar-la.


  —I què li ha dit?


  —Que les afirmacions que vostè va fer aquella nit no es basen en cap prova fidedigna. Que eren fruit del seu desequilibri psicològic. Fins i tot, d’una possible possessió demoníaca… Si no m’equivoco, aquest és el motiu que hagi acabat aquí.


  —Doncs si ja sap el que pensa el meu pare, per què vol la meva opinió?


  —Perquè jo no n’estic tan segur, que una informació tan precisa sobre l’hora i el lloc d’un assassinat sigui fruit d’un atac de bogeria, dels dimonis o de ves-a-saber-què.


  —Què insinua?


  —No res. Només li parlo des del sentit comú. Soc un home pràctic, m’agrada donar voltes a les coses. I cregui’m, senyoreta, hi he donat moltes voltes sobre aquella nit. Sobre cada gest i cada paraula. I aquelles afirmacions seves… vaja, pot comprendre per què han aixecat les meves sospites.


  —No sé qui va matar l’arquebisbe —va insistir la Carla.


  —Però sí que la va encertar quan va dir on i quan passaria l’atac. És fruit d’un desequilibri psicològic, tot això?


  La Carla es va mossegar la llengua.


  —Si li explico la raó per la qual ho sé, tampoc em creurà.


  —L’escoltaré atentament. Per això soc aquí.


  En Fuschino es va plegar de braços, expectant. La Carla va alçar les celles i va negar amb el cap. Allò no portaria enlloc.


  —Miri, vaig tenir una premonició —va dir, i va esperar la resposta d’en Fuschino, però només se la va quedar mirant arrufant les celles—. Se’m va revelar la mort de l’arquebisbe una estona abans que es produís. En la visió, vaig identificar el moll, per això sabia el lloc on moriria. I l’hora la vaig saber per experiència; perquè ja havia tingut altres premonicions abans, i no passa gaire temps entre que les tinc i es compleixen, és una qüestió de poca estona, poden ser minuts.


  En Fuschino va assentir seriós i va anotar alguna cosa a la llibreta.


  —Molt bé —va dir—. Aleshores manté la versió del seu pare.


  —Què? No! Es pensa que són paranoies meves? —va negar amb el cap—. Ja l’hi deia, que no em creuria, però hi ha volgut insistir.


  —Contesti’m aquesta pregunta —va dir ell—. Algú, abans o durant la festa, es va acostar a vostè per donar-li aquesta informació?


  —No.


  —Algú li va parlar malament de l’arquebisbe? Va criticar-lo o va manifestar algun desacord amb ell?


  —No. Només vaig parlar amb el meu pare i el meu germà.


  —Ningú, incloses les persones que ha mencionat, li va fer xantatge o la va amenaçar en relació amb aquesta informació; per revelar-la, amagar-la…


  —No. Ja li he dit el que va passar.


  —Una premonició —va repetir el comissari.


  La Carla es va arronsar d’espatlles i va assentir en silenci. El comissari es va fregar la barbeta i va fer una llambregada a tot el despatx, mentre reflexionava. Després es va desar la llibreta i va fer petar els dits.


  —No sé quins problemes té, dins la seva família…


  —No ho vulgui saber —el va tallar la Carla.


  —Però parlaré amb franquesa —va seguir el comissari—: mentir a la policia pot comportar molts problemes, més endavant. Sobretot si hi ha un judici pel mig.


  —No li he dit cap mentida. Ni avui ni aquella nit.


  —Digui’m, com demostraria la seva versió dels fets?


  —Per què l’hauria de demostrar? No m’he de defensar de res, jo.


  El comissari es va acostar cap a ella i la Carla li va notar l’alè de tabac.


  —Vostè té sort de no ser com alguna de les seves companyes de l’hospici, ho sap, oi? —La Carla li va clavar la mirada; no li agradava gens el seu to—. Li donaré l’oportunitat de reconsiderar les seves paraules. Si cal, llençaré aquesta llibreta al foc i anotaré una altra cosa.


  Els ulls venosos d’en Fuschino li van llançar una espurna de malfiança. El seu to s’havia anat tornant més desafiant. Es va apartar i va esperar la seva resposta.


  —No vull reconsiderar res —va dir la Carla—. Vaig veure la mort de l’arquebisbe en una premonició, ho vaig advertir al meu germà i ell va decidir compartir-ho amb el nostre pare i vostè. Jo li vaig dir que no ho fes i, veient com ha anat tot plegat, crec que tenia raó. Això és tot. Si no s’ho vol creure, és el seu problema. Respecte a qui va matar aquell home, no ho sé, no en tinc ni idea, cap pista, zero, res. Ara, anoti el que li doni la gana i vagi a investigar a una altra banda, perquè no li diré res més, comissari.


  En Fuschino se la va mirar amb el gest garratibat. Semblava que les seves paraules l’havien sorprès de debò.


  —L’havia subestimada, senyoreta Carla Herzog —va dir negant amb el cap—. Alguna cosa, en la meva intuïció, em va dir que l’havia de tenir present, quan es va expressar d’aquella manera, la nit de Carnaval. Em pensava que actuava fruit de l’excitació del moment, però ja començo a veure de quin peu calça. Vol una premonició? Li’n faré una. Això que té vostè —i va moure la mà per assenyalar-la tota ella—, aquest geni, aquesta amargor… només li portarà tristeses. I no li ho dic perquè corri a canviar-ho. La gent com vostè no canvia mai; serà una llosa que carregarà tota la vida. I sap què? Les vides de la gent com vostè no acaben amb final feliç. Li ho dic per experiència.


  Es van quedar tots dos en silenci. Només li havia costat una conversa amb en Fuschino, perquè a la Carla li passés a caure malament. El comissari va agafar el barret i es va dirigir a la porta.


  —Això encara no s’ha acabat. Tornarem a parlar —va dir mentre es posava el barret—. Que tingui un bon dia, senyoreta.
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  Aquella nit, quan la Carla es va ficar al llit, va notar una pudor estranya.


  Es va remoure dins dels llençols i va intentar no pensar-hi. La monja que vigilava va tancar la porta i la Carla va sentir xiuxiuejos a l’altra banda de l’habitació. No li va donar importància: eren dues internes que solien riure’s d’ella. En l’únic que pensava era com recuperar el seu llibre i fugir d’allà.


  La pudor persistia i va palpar el matalàs amb la mà dreta. Estava humit. Va ensumar-lo bé i va notar una ferum àcida que li va esvair tots els dubtes: era orina. Li havia tacat la cabellera negra.


  Es va alçar d’un bot.


  —Qui ha estat! —va exclamar enmig de l’habitació—. Que surti!


  Ningú va contestar. Fins i tot les noies que murmuraven es van quedar en silenci. La porta es va obrir de cop i va aparèixer la Mastrangelo.


  —Què passa, aquí dins? Qui ha cridat?


  —Algú s’ha pixat al meu llit! —va cridar la Carla.


  La Mastrangelo s’hi va acostar corrent i va observar el matalàs de prop. Es va girar i va estirar la Carla de l’orella.


  —T’has pixat al llit, noia?


  A la Carla se li va escapar el riure.


  —És una broma, oi? —va dir.


  La Mastrangelo va arrossegar la Carla al passadís.


  —Porta les tisores —va ordenar a una monja més jove.


  Va tornar de seguida amb unes tisores llargues i les hi va donar a la seva superiora. Entre totes dues, van retenir la Carla pels braços i la van posar contra la paret.


  —Et tornaràs a pixar al llit, noia? —li va dir la Mastrangelo a l’orella. La Carla es va mossegar la llengua per no contestar—. Em sents? On és ara, la teva llengua?


  La Mastrangelo li va estirar una mata de cabells i els va tallar. La Carla va veure’ls sobre el terra i es va mirar la monja amb ràbia. La Mastrangelo en va tallar un ble i un altre. Quan en va tenir prou, va ordenar que la deixessin anar i la Carla es va desplomar al terra del passadís.


  La van tornar a l’habitació i la van deixar damunt del matalàs xop. Quan van tancar la porta, la Carla va fer un gran esforç per alçar-se i girar el matalàs. Es va tornar a ficar al llit i s’hi va arraulir.


  «No penso plorar», va pensar, però el nus a la gola li impedia respirar. A l’habitació ningú deia res, però la Carla sabia que les altres internes estaven despertes.


  —Tu, qui sigui de vosaltres que ho hagi fet —va dir—. Dona’t per morta.


  L’endemà, en mirar-se al mirall, en lloc de la seva cabellera, la Carla va veure un embull de cabells tallats de qualsevol manera. Havia de fer-hi alguna cosa. A l’hora de dinar, va notar que les companyes d’habitació se la miraven i reien. Quan li va tocar deixar els plats va fer l’intent d’agafar un ganivet: pensava descobrir qui havia sigut.


  —No ho facis —va dir l’Alina agafant-la del canell.


  La Carla li va clavar els ulls i va deixar el ganivet, ofuscada. Al pati, es van posar al seu racó.


  —Què pensaves fer, amb el ganivet? —va dir l’Alina.


  —Amenaçar les companyes fins a descobrir qui es va pixar al meu llit.


  —No van ser elles —va dir ella de cop. Les seves amigues van assentir—. Va ser en Pigi. Avui ha faltat al dinar.


  —Podria estar malalt —va dir la Carla.


  Totes van riure.


  —Aquí ningú mai està malalt.


  L’endemà, en Pigi tampoc va aparèixer a l’hora de dinar. A l’esbarjo, les amigues de l’Alina estaven segures que havia estat ell i que s’havia pixat al seu llit perquè era una nena rica.


  —I com va poder venir fins a l’habitació? —va preguntar la Carla, que encara no les tenia totes—. Les monges sempre ho estan vigilant tot…


  Totes van riure.


  —En Pigi sempre sap sortir-se amb la seva —va dir l’Alina—. Fa el que li dona la gana. Una vegada es va escapar. Però ara trigarà a sortir del Purgatori…


  —El Purgatori?


  —És una sala buida, sense llum, que hi ha sota l’escalinata. Ho sé pel que diuen, però no hi he anat mai. Només hi van els que cometen alguna falta greu. És el pitjor càstig que tenen les monges.


  —No et donen de menjar durant dies —va dir una nena—. I et torturen.


  —I no saps quan en sortiràs —va dir una altra.


  —Us hi han tancat mai, al Purgatori? —va preguntar la Carla amb malícia, i les nenes van fer que no de seguida, obrint els ulls.


  —Però a en Pigi sí, més d’una vegada —va dir l’Alina—. S’hi ha arribat a passar mesos.


  La Carla no va poder evitar una certa frustració. Si en Pigi havia estat el culpable d’haver-se pixat al seu llit, ara no podria venjar-se’n fins que les monges no el traguessin del Purgatori. De tota manera, li feia un cert respecte arribar a encarar-s’hi algun dia.


  —Abans els nens hi morien, al Purgatori, i els llançaven al canal —va dir una nena.


  —I una vegada, una nena s’hi va passar cinc anys tancada —va dir una altra—. Diuen que encara hi ha les marques de les seves ungles a la porta…


  —Qui ho diu, tot això? —va preguntar la Carla.


  La nena es va arronsar d’espatlles.


  —Ho diuen.


  Va passar el temps i en Pigi seguia castigat.


  Les setmanes es van tornar mesos. Va arribar la primavera i el bon temps. A mitjan juny, la Carla va celebrar el catorzè aniversari amb una alegria: els cabells ja li havien tornat a créixer prou per tenir una cabellera curta, a l’alçada de les espatlles.


  Ho va compartir amb l’Alina. Ella era l’única amb qui passava bones estones, durant l’esbarjo. S’havien agafat confiança i la Carla li havia explicat les seves premonicions. Ella no havia dubtat en cap moment que deia la veritat i l’animava a investigar-les així que pogués recuperar el seu llibre. El gran tema de conversa eren els plans de fugida.


  —El porter és l’únic que té les claus de l’entrada: és impossible aconseguir-les —va dir l’Alina una vegada—. La forma que sempre he trobat més viable és enfilar-nos al mur del pati posterior amb l’escala del jardiner. La guarda al cobert i no la treu fins a la tardor, per esporgar les magnòlies de l’entrada. Però no et facis il·lusions. T’enfilaries fins a dalt del mur i quan fossis a punt de saltar, et faries enrere: la caiguda a l’altra banda és mortal.


  —Però bé en Pigi es va escapar, una vegada, oi? —li va contestar la Carla—. Com s’ho va fer?


  —No ho sap ningú. T’ho hauria d’explicar ell…


  La Carla va fer que no amb el cap. No sabia com convenceria en Pigi que li parlés de res.


  —De totes maneres, no crec que t’escolti —va dir l’Alina—. La broma de pixar-se al teu llit li està sortint cara. Suposo que les monges ho van considerar encara més greu, venint de la família que vens…


  —O sigui que m’he d’esperar que estigui ressentit amb mi, quan surti del Purgatori? Jo no he decidit aquest càstig!


  —Amb elles no s’hi ficarà, això segur. Jo de tu m’aniria preparant per al dia que l’alliberin. Tractant-se d’ell, podem esperar qualsevol cosa.


  El dia que les magnòlies de San Teodoro van acabar de florir, en un esclat de blanc i aroma dolça, les monges van alliberar en Pigi. La Carla ho va descobrir per una de les internes, que va cridar l’atenció a la taula durant l’hora de dinar.


  —Acaba d’entrar en Pigi —va dir una en veu baixa.


  —Déu meu… —va exclamar una altra mirant-se’l de lluny—. Què li han fet?


  Un noi amb els cabells a l’altura del coll, enredats, que li cobrien la cara, es va servir el dinar sota la mirada atenta de tot el menjador. Era com si l’haguessin espremut i li haguessin deixat només els ossos. A les parts visibles del cos hi tenia ferides de fuet i de cops, i coixejava una mica. L’havien castigat a base de bé.


  Una onada de murmuris va inundar el menjador i la Mastrangelo va haver d’alçar-se i fer un crit per fer callar a tothom de cop. La Carla no podia evitar sentir una certa compassió per en Pigi, veient el que les monges li havien fet.


  Durant l’esbarjo el va tornar a veure envoltat del seu grup d’amics, que el van aclaparar amb preguntes. Ell es va posar en una posició còmoda sobre les escales de l’església i responia les preguntes arronsant les espatlles i traient-se importància. La Carla es va adonar de seguida que li buscava la mirada.


  «Té ganes de tornar-me-la», va pensar.


  —Em sembla que està enfadat —va dir l’Alina, al seu costat.


  —Sí, ja ho veig… —va dir la Carla.


  En mirar-se’l, però, li despertava més compassió que por. Ara sabia que la criaturada de pixar-se al seu llit no havia estat gaire diferent de les malifetes que havia fet a altres interns. Desafiava les monges, trencava les normes. Era un noi ressentit amb el món, els pares del qual l’havien abandonat quan tenia sis anys. En realitat, la Carla pensava que en Pigi devia ser l’únic que podia ajudar-la a fugir d’allà.


  —Alina, distreu la monja.


  Es va aixecar d’aquell racó del pati i l’Alina se la va mirar, sorpresa.


  —Què? Espera. Què fas?


  Li va fer un gest per calmar-la i va travessar el pati entre els nens que jugaven i es perseguien, en direcció a les escales de l’església, on hi havia el grup de nois.


  En veure les seves intencions, en Pigi va fer callar-los a tots i va esperar que arribés mirant-se-la desafiant. La Carla no va poder evitar una onada de nervis que l’envaïa per dins. Es va plantar davant del grup i ningú li va dir res.


  —Et vas pixar al meu llit —va dir.


  Els nois van esclafir a riure i en Pigi els va seguir amb una rialleta.


  —M’agradaria saber per què ho vas fer.


  En Pigi se la va mirar de dalt a baix.


  —Perquè ets una mocosa filla de papà i no et volem aquí.


  Els nois van tornar a riure i la Carla va assentir en silenci.


  —Vull fer-te una proposta —va dir—. De tu a tu.


  —No tinc ganes de moure’m —va contestar en Pigi—. Si vols parlar, fes-ho ara.


  La Carla es va mirar el grup de nois. En el fons, li era igual que ho sentissin.


  —Tinc una cosa de la Mastrangelo que té molt de valor —va dir—. I també soc més llesta i tinc més coratge que qualsevol altre intern d’aquí.


  —I tens sabó per rentar pixats? —va dir ell, i tots van riure.


  —Si t’ajuntes amb mi —va dir la Carla ignorant-los—, ens escaparem de l’hospici. I aquesta vegada, no t’agafaran.


  —No t’has informat bé, nena rica —va dir en Pigi, i es va alçar per acostar-se cap a ella—. L’altra vegada ningú em va agafar. Vaig tornar tot sol.


  La Carla no va saber què contestar-li i ell es va quedar rondant davant seu. Era un pam més alt que ella, i anava d’arrogant, però encara tenia cara de nen.


  —Per a la gent com nosaltres —va dir en Pigi—, a qui la gent com tu ens voleu doblegar, fins i tot una vida com la d’aquí és millor que la d’allà fora. Vols tornar amb el papà? Només cal que et facis la sana, que no vegin que ja t’has tornat boja rematada del tot. Veuràs com abans de l’estiu ja estaràs jugant a nines al teu jardinet.


  —Ets un imbècil, ho saps, oi?


  —Com a mínim tinc el llit sec.


  La Carla li va clavar un cop de puny, i en Pigi va relliscar i va caure a terra. Tots se’l van mirar en silenci, espantats. La Carla notava els nervis a flor de pell, però se sentia bé, més bé que mai. Es va girar i va veure que l’Alina tenia la monja distreta.


  En Pigi va comprovar que no tenia sang. Aleshores, va alçar la vista per mirar-se-la i va esclatar en una riallada.


  —Això no m’ho esperava.


  —Et donaré un consell de rics —va dir la Carla—: el pròxim cop que et vingui pixera, fes servir un lavabo.


  Va fer mitja volta i se’n va anar. No es creia que algú com ell s’hagués pogut escapar d’allà. Només era un imbècil. Havia d’haver tingut un cop de sort. No havia pogut ser tan fàcil.


  —M’escaparé tota sola —va dir-li a l’Alina quan es van tornar a ajuntar—. Hi he estat donant voltes i crec que ho podria fer.


  —Li acabes de clavar un cop de puny a en Pigi?


  —M’escoltes, Alina? M’escaparé aquesta nit. Entraré al despatx de la Mastrangelo, agafaré la meva maleta i la clau del cobert. Després, agafaré l’escala del jardiner i m’enfilaré al mur. És un mur de dos pisos d’altura; si caic bé, potser només em trencaré una cama.


  —I no et fa por, trencar-te una cama?


  —Millor això que seguir aquí tancada. Si m’espero massa, la Mastrangelo descobrirà que tinc la clau del seu despatx i és l’única carta que puc jugar…


  L’Alina va mirar a terra negant amb el cap.


  —T’ajudaré —va dir mirant-la amb els seus ulls verds brillants—. Vigilaré el passadís, la sortida del pati…


  —No. Ni se t’acudeixi. Si t’enxampen ajudant-me, et tancaran al Purgatori.


  L’Alina es va arronsar d’espatlles.


  —Vull ajudar-te. Som amigues, no?


  La Carla se la va mirar amb un somriure i es va arronsar d’espatlles.


  —Espero sortir-me’n, allà fora —li va dir—. Si ho aconsegueixo, faré tot el possible per treure’t d’aquí. T’adoptaré, si cal.


  L’Alina va riure i va mostrar la seva dentadura incompleta. Va sentir una sobtada tristesa davant de la possibilitat de no tornar-la a veure.


  —Segur que te’n sortiràs —va dir ella—. Ets molt forta, Carla. Ets la persona més forta que conec.


  —Ho dius pel cop de puny?


  —Ja saps per què ho dic. I també crec que ets una bona persona, encara que molta gent no ho pensi.


  —Tampoc els ho poso gaire fàcil. En canvi, tu m’has ajudat des del primer dia. Et trobaré a faltar, Alina. De debò.
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  A la nit, la Carla es va incorporar del seu llit procurant no fer soroll.


  Tal com havia quedat amb l’Alina, havien comptat per dins el temps d’una hora des que la monja havia tancat la porta de l’habitació. Es va començar a vestir i calçar en la foscor i va suposar que l’Alina estava fent el mateix des del seu llit. Només se sentien respiracions pausades i algun ronc; totes les companyes estaven dormint. Va travessar l’habitació a poc a poc, procurant que els taulons del terra no grinyolessin al seu pas. Va obrir la porta i va treure el cap.


  La monja jove estava rondant el passadís.


  Va amagar el cap de seguida i va notar la mà de l’Alina darrere seu. Va tornar a treure el cap. La monja caminava en sentit oposat. Va fer-li un gest a l’Alina perquè la seguís i van sortir de l’habitació. Van travessar el passadís de puntetes abans que la monja arribés al final i fes mitja volta. Un cop a les escales, van pujar al segon pis.


  —Perfecte —va dir a l’Alina en veu baixa—. Ara ve el més difícil.


  Al segon pis hi havia les habitacions dels nois, d’algunes monges i el despatx de la Mastrangelo, on també tenia la seva habitació privada. Havien d’anar amb molt de compte; el soroll més petit podia fer-la llevar del llit.


  Per sort, ningú rondava pel passadís. Van acostar-se a la porta del despatx i la Carla va ficar la clau al pany. L’Alina va encreuar els dits. La clau va fer un so metàl·lic en girar. Van parar l’orella i no van sentir res. Amb el segon gir, la porta es va obrir cap endins.


  —Tu vigila la porta —li va dir a l’Alina.


  —Ves amb molt de compte, Carla.


  Es va ficar dins del despatx, il·luminat per la claror de la lluna. Tot semblava estar al mateix lloc que l’última vegada, quan havia tingut la conversa amb el comissari Fuschino.


  Darrere de l’escriptori hi havia aquell prestatge ple de carpetes i la cambra on aquell dia havia vist la seva maleta; ara la porta estava tancada. La Mastrangelo dormia a l’altra banda, rere una porta al costat de la qual hi havia un clauer de paret amb totes les claus de San Teodoro. Es va dirigir, primer, a la cambra de les maletes i va obrir la porta amb compte. Si la Mastrangelo la descobria en aquell moment, hauria begut oli.


  La maleta seguia al mateix lloc, desada amb les altres en una prestatgeria. La va treure fora i la va deixar al costat de l’escriptori. Aleshores es va acostar cap a l’habitació de la Mastrangelo i es va situar davant del clauer de paret. Hi havia poca llum i li costava veure què deien les plaques damunt de cada clau.


  Va notar un soroll.


  La Mastrangelo s’estava movent dins del llit. Va afinar l’oïda i li va semblar sentir una mena de pregària. Va callar de cop. «Resa fins i tot quan dorm, aquesta». Per la forma allargada, li va semblar veure la clau del pati: l’havia vist dur-la a les monges moltes vegades.


  Es va fixar bé en la placa de la clau del costat i li va semblar llegir «Jardiner». La va agafar: una clau petita amb el cap arrodonit. Va expulsar l’aire dels pulmons. Ja tenia tot el que volia. Es va desar les claus a la butxaca de l’uniforme, va agafar la maleta i va sortir. La Mastrangelo no s’havia llevat.


  L’Alina seguia al seu lloc. La Carla li va mostrar la maleta i ella va assentir.


  —No tanquis la porta —li va dir—. Millor que no fem cap soroll.


  Van baixar les escales i es van aturar al replà per sentir la monja jove pel passadís del primer pis. S’estava acostant. Van amagar el cap de seguida i van esperar fins que passés de llarg. Havien de trobar el moment d’arribar al primer pis i girar cap a les escales de sota, que duien vers el vestíbul i el pati.


  En aquell moment algú va agafar la Carla per la boca i la va tirar enrere.


  Amb l’altre braç també havia retingut l’Alina.


  —No feu cap soroll —va dir l’atacant en veu baixa, i les va deixar anar.


  En girar-se, van veure que era en Pigi. S’havia arreglat una mica els cabells i els tornava a tenir estarrufats sobre el front.


  —Què vols, tu, ara? Deixa’ns en pau —li va dir la Carla.


  —El vostre pla fracassarà —va contestar ell.


  La Carla li va clavar una mirada desafiant.


  —Doncs deixa que fracassem soles i torna-te’n a dormir.


  —No. M’ho he repensat. T’ajudaré a fugir.


  La Carla va estar a punt de contestar-li, però es va aturar. No s’esperava aquella resposta. De seguida, però, va sospitar.


  —Per què t’ho has repensat? Què esperes, a canvi?


  —Digue’m què portes a la maleta.


  —No hi porto res —«O sigui que això és el que vol…», va pensar—. Vaig venir amb poca cosa.


  —No hi ha cap objecte de valor? Diners?


  —Hi ha un rellotge del meu pare, no sé quin valor deu tenir. I unes cinquanta lires.


  En Pigi s’ho va pensar un moment.


  —Em quedaré la maleta sencera, amb tot el que hi ha dins.


  La Carla va arrufar les celles. No li agradava aquella possibilitat. Si aconseguia fugir d’allà, necessitaria aquells diners. I volia conservar aquell llibre misteriós.


  —Tu primer ensenya’m com sortir d’aquí. Aleshores et donaré la maleta.


  —No intentis enganyar-me, nena rica —En Pigi semblava més llest del que pensava—. És una maleta grossa. Ella hi cabria dins.


  Va assenyalar l’Alina i ella es va espantar.


  —I què, si és grossa? —va preguntar la Carla.


  —Doncs que per la sortida que t’ensenyaré, la maleta no hi passarà.


  La Carla va pensar de pressa.


  —L’Alina custodiarà la maleta mentre tu m’acompanyes a la sortida. Et sembla bé? Això sí, si intentes enredar-me, no t’enduràs res.


  —Et creus que no sé què maquineu? —va contestar en Pigi—. Volíeu fugir pel mur amb l’escala del cobert. Un pla fracassat, perquè amb el salt fins al carrer, no hi ha ningú que sobrevisqui. I ara deus esperar que ella enfili l’escala i llanci la maleta a l’altra banda perquè tu la puguis recollir. Però si feu això, ella —va dir assenyalant l’Alina— se les carregarà. Estic segur que la tancaran al Purgatori. I segurament més temps del que hi he passat jo.


  —No ho faré —va dir l’Alina—. Complirem el tracte. Tu treu la Carla fora i jo m’esperaré aquí amb la maleta i te la donaré.


  —La teva paraula no val res, desdentegada —va dir en Pigi—, però m’és igual. Encara que intentis ajudar-la, no te’n sortiràs, i ara ja sé quina maleta és.


  —Entesos, doncs —va dir la Carla—. Ara que ja ha quedat clar que no confiem entre nosaltres… m’ensenyaràs d’una vegada com coi fugir d’aquí?


  En Pigi els va dedicar una mirada sospitosa a totes dues.


  —Tu —va assenyalar la Carla—, segueix-me sense fer soroll.


  La Carla va donar la maleta i les claus a l’Alina. Mentrestant, en Pigi va comprovar que hi hagués via lliure i va baixar les escales. La Carla va fer una abraçada a l’Alina i va seguir en Pigi. La monja ja havia passat de llarg les escales i la tenien d’esquena. Va girar pel passadís i va baixar cap al vestíbul. Tot estava a les fosques, així que el porter devia ser dins la caseta dormint.


  En Pigi va mirar a banda i banda i es va ficar sota les escales. La Carla es va sorprendre, però el va seguir. Ell va treure una clau petita i va obrir una porteta de fusta. Al darrere hi havia quatre esglaons que devien arribar al nivell de l’aigua.


  En Pigi va baixar-los i la Carla se’l va quedar mirant un moment. Tot allò no li feia gaire bon efecte, però no tenia més remei que seguir-lo. Va baixar els esglaons i es va aturar. L’ambient era més fred i humit que a la superfície. Va sentir els xiscles aguts i les corredisses d’unes rates.


  De sobte, el passadís es va il·luminar.


  En Pigi tenia un llumí. El va acostar a la Carla i ella es va apartar. Ell va somriure.


  —És un record de la meva última escapada.


  Eren en un passadís amb el sostre molt baix. Hi havia dues portes a un costat i una tercera al fons.


  —Aquesta primera porta és una habitació dels mals endreços —va explicar en Pigi mentre avançaven pel passadís—. La segona és la meva suite personal…


  «El Purgatori», va pensar la Carla. La porta tenia una trapa a la part baixa per on devien donar el menjar als castigats. Però com feien les seves necessitats?, se li va acudir.


  —Aquí és on has estat tancat tot aquest temps?


  —Sí. I no vulguis saber què passa quan hi ha acqua alta.


  —Què hi ha, a la porta del fons?


  En Pigi va alçar les celles i el llumí es va apagar. Va apartar la Carla, va agafar embranzida i s’hi va llançar. La porta no es va moure gens. Aleshores es va acostar i va clavar-hi uns quants cops. La porta només es va moure una mica cap endins i va rascar el terra.


  —Això no va bé —va dir en Pigi—. L’últim cop no estava tan encallada.


  —Hem de llançar-nos-hi tots dos alhora i tombar-la a terra —va proposar la Carla.


  —I despertem mitja Venècia?


  —Tens algun pla millor?


  En Pigi es va mossegar la llengua i, finalment, va assentir. Van comptar fins a tres i van envestir la porta tots dos alhora. La part superior es va inclinar cap endins i les frontisses van caure contra el terra amb un esclat metàl·lic.


  «Algú ens ha d’haver sentit».


  Van tornar a comptar i s’hi van llançar amb força. La Carla va notar que s’inclinaven a poc a poc endavant. Aleshores, d’un cop la porta va esclatar contra el terra amb tots dos al damunt, cosa que va provocar un fort terrabastall. Les rates van córrer entre la pols.


  Es va incorporar de seguida. Encara eren dins de l’hospici. En Pigi va encendre un altre llumí i va il·luminar la sala. La Carla va veure que era un antic moll interior, amb tot de góndoles desballestades apilades de qualsevol manera en un racó. A la vora, l’aigua estava força estancada, d’un color marronós i amb flocs d’escuma groguenca als marges. Al fons, va veure que l’accés al canal, una porta arquejada, estava tapiada amb maons.


  —Aquesta és la sortida —va dir en Pigi, i la Carla es va aguantar les ganes de vomitar—. La tàpia de la porta té un forat. Està submergit sota l’aigua.


  —Vols que em fiqui aquí dins?


  —Com que ets una nena rica, suposo que saps nedar…


  La Carla el va assassinar amb la mirada.


  —És clar que sé nedar.


  En aquell moment, van sentir unes passes esvalotades. Venien de la planta baixa.


  —Merda, deu ser el porter —va dir en Pigi—. Vinga, ves-te’n d’una vegada, tu.


  —T’agafaran —va dir la Carla—. Et castigaran per ajudar-me a fugir.


  —No hauríem d’haver tirat la porta a terra. —En Pigi pensava en veu alta i semblava realment preocupat—. Merda.


  —Amaga’t sota les góndoles…


  En Pigi va fer que no amb el cap.


  —Hauríem d’haver esperat un altre dia. Podria haver obert la porta amb una palanca que tinc a l’habitació.


  —Ja no hi podem fer res, ara —va apressar-lo la Carla.


  Les passes del porter van ressonar a prop, baixaven els esglaons, i la llum d’un quinqué va il·luminar el passadís.


  —Escapa’t amb mi —va dir-li la Carla de sobte.


  —Estàs boja? No.


  —Que no ho veus? Ara descobriran que m’he escapat per aquí. Si no vens amb mi, hauràs perdut la teva única escapatòria. T’hauràs de quedar aquí fins que et facis adult.


  En Pigi va negar amb el cap i va serrar les dents. El porter ja venia pel passadís. En Pigi es va tapar la cara amb les mans. Estava desesperat.


  —Ei, qui ha tombat aquesta porta!


  El porter acabava d’aparèixer al moll. En Pigi va mirar la Carla amb els llavis premuts.


  —Vosaltres dos —va dir observant tot el panorama—. Veniu amb mi.


  —A la merda.


  En Pigi va fer un salt i es va llançar a l’aigua fent una esquitxada.


  —Eh, noi, què fas!


  La Carla va agafar aire i va fer el mateix. L’aigua estava molt freda. Es va submergir entre l’esclat de bombolles i va fer una mirada cap a la superfície. La llum del quinqué va desaparèixer per la porta.


  «Se n’ha anat a avisar a tothom», va pensar.


  Ja no veia res. Es notava els músculs rígids per l’aigua freda i el cor li bategava de pressa. Va nedar a cegues cap a l’accés tapiat i va palpar els maons submergits. No trobava el forat. Se li acabava l’aire. Es va submergir i va notar una obertura a la vora del marc. Era molt estreta. Va fer un esforç per nedar-hi a través. Tot seguit, va fer un últim impuls cap amunt i va treure el cap a la superfície.


  Va agafar aire i va respirar alleugerida.


  Era al canal de davant de San Teodoro. Una filera de cases i palazzi antics reposava sobre el carreró en aquella nit estrellada. En Pigi nedava una mica més enllà, en direcció a un moll de fusta on hi havia góndoles amarrades. Va sentir una espurna d’alegria al pit.


  Ho havia aconseguit. S’havia escapat d’aquell infern.
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  En sortir de l’aigua, la Carla va tremolar de fred.


  Va alçar la vista i va veure en Pigi a la cantonada del carreró del costat que li indicava que el seguís. Van tombar per allà i van córrer cap al fons deixant un rastre d’aigua al seu pas. El carreró era contigu a l’hospici i la Carla va distingir la finestra de barrots que donava a la seva habitació. No es podia creure que ara fos a l’altra banda.


  Van arribar a l’alçada del mur del pati. Més enllà hi havia una placeta on donava l’església. En Pigi va seguir cap allà, però la Carla el va aturar.


  —Espera. L’Alina ha d’haver vist el porter. Potser ens intentarà donar la maleta…


  —Confies massa en aquella nena —va dir en Pigi—. I hauríem d’afanyar-nos. Vindran d’un moment a l’altre.


  —Esperem una mica només —li va contestar la Carla.


  Es van arraconar contra la paret, en la penombra. L’uniforme moll li pesava de mala manera i no podia deixar de tremolar. Acabaria agafant un refredat.


  —Ha estat una mala idea… —es va lamentar en Pigi repenjant-se sobre els genolls—. Una idea horrible. No t’hauria d’haver ajudat.


  —Ajudar-me? Només volies els diners de la maleta, tu —va dir la Carla—. Me’n podria haver sortit sense la teva ajuda.


  —M’hauria d’haver entregat —va dir en Pigi—. Què coi farem, ara? No tenim diners. No tenim res.


  La Carla va sentir moviment dalt del mur.


  —Nois, agafeu-la, de pressa —va dir una veueta.


  Era l’Alina. Treia el cap per damunt del mur i va enfilar la maleta. En Pigi va fer una passa endavant i va alçar els braços.


  —Llança-la.


  L’Alina va deixar anar la maleta i en Pigi la va agafar al vol.


  —Merda, el porter —va dir ella mirant cap al pati—. Ve cap aquí!


  —Llança l’escala —va dir la Carla—. No deixis que pugi a buscar-te.


  —I em quedo enfilada aquí dalt?


  —Vinga, de pressa!


  L’Alina es va enfilar al mur, traient una cama, i van sentir un fort terrabastall a l’altra banda. Havia llançat l’escala a terra.


  —Alerta! Una altra que s’escapa! —va cridar el porter.


  —Què faig, ara? —va dir l’Alina.


  —Salta. T’agafarem.


  La Carla va alçar els braços i va clavar un cop de colze a en Pigi perquè l’ajudés.


  —No és una bona idea —va dir ell.


  —Alina, a la de tres —va dir la Carla—. Una, dues…


  —No podré… —va dir l’Alina—. És molt amunt…


  En aquell moment, pel carreró, van veure venir dues monges. Havien sortit per la porta principal. Eren la Mastrangelo i la monja jove.


  —Ràpid, Alina, salta. T’agafarem.


  L’Alina va passar l’altra cama cap enfora i va tancar els ulls. Va fer una inspiració i va tornar a obrir-los.


  —No puc.


  —Salta d’una vegada, hòstia! —va dir en Pigi—. Venen les monges!


  —Ei, vosaltres dos! —va cridar la monja jove—. Torneu cap a dins!


  —Alina, ara o mai! —va cridar-li la Carla.


  L’Alina va tornar a tancar els ulls i es va precipitar al buit. En caure, la faldilla de l’uniforme es va obrir com un paraigua. La Carla i en Pigi van agafar-la amb els braços i van caure tots tres a terra.


  Les dues monges se’ls van llançar a sobre. La Carla va notar que l’agafaven del braç per incorporar-la. La Mastrangelo anava amb la camisa de dormir i els cabells desfets. Havia retingut l’Alina amb els dos braços.


  —Els tenim! —va cridar la Mastrangelo perquè la sentís el porter—. Avisa la policia, de pressa!


  —Alguns intentem dormir! —va cridar un veí des d’una finestra.


  La Carla es va desfer dels braços de la monja i va fer força per alliberar l’Alina de la Mastrangelo. En girar-se, va veure en Pigi una mica més enllà. Havia agafat la maleta i se les mirava.


  «No s’hi atrevirà».


  Va seguir lluitant per l’Alina mentre l’altra monja se sumava a la baralla.


  —No us escapareu! —va cridar la Mastrangelo—. Sou propietat nostra!


  —Pigi! Torna aquí.


  En Pigi estava allà palplantat. Semblava dubtós. Finalment, va deixar la maleta a terra i es va acostar a ajudar-les. Va agafar l’altre braç de l’Alina i entre tots dos la van alliberar. La Mastrangelo es va abraonar cap a ells i la Carla la va enretirar cap al mur amb força.


  —Nena diabòlica! —va cridar ella.


  En Pigi va retenir l’altra monja mentre l’Alina agafava la maleta i fugia corrent.


  —Tu —va dir la Mastrangelo a l’altra monja—. Que no s’escapi!


  L’altra monja va córrer rere l’Alina, i en Pigi va ajudar la Carla a retenir la Mastrangelo. La dona es mirava la Carla amb ulls d’odi. Li va tornar la mirada desafiant.


  —Ara, Pigi!


  La van deixar anar alhora i van fugir corrents cap a la placeta.


  —Policia! —va cridar la Mastrangelo—. S’escapen! Policia!


  —Silenci! Alguns intentem dormir! —va dir el veí.


  La Carla va córrer amb totes les seves forces. En Pigi anava una mica més endavant. Van ficar-se per un carrer i després un altre, per sota del pas arquejat d’un edifici. L’Alina no era enlloc. Van arribar a un canal més ample amb un pont de pedra i van fer mitja volta. Amb tots aquells carrerons, Venècia era com un laberint.


  —Allà! —va dir la Carla.


  La monja jove estava corrent per un carreró. S’hi van acostar d’esquitllentes i van veure com girava per una cantonada.


  —Ei!


  En mirar enrere, van veure l’Alina amagada sota un banc. Van córrer cap a ella. En Pigi va agafar-li la maleta i la Carla va abraçar l’Alina.


  —Estàs bé? T’has fet mal?


  —Estic bé —va dir l’Alina—. Vinga, hem d’amagar-nos.


  En Pigi, amb la maleta a la mà, va mirar a banda i banda del carrer. La Carla no estava segura del que faria.


  —Veniu amb mi —va dir.


  La Carla va assentir i van seguir-lo pel carreró. En Pigi les va fer travessar un pont i van recórrer de punta a punta un carrer flanquejat per tanques de jardins privats. Van travessar un altre canal i van sortir de l’amuntegament de cases.


  Eren a la zona del port. Una mica més enllà hi havia una fàbrica amb una xemeneia i una fila de magatzems. Els va arribar la brisa salada del mar.


  —Per aquí, de pressa —va dir en Pigi.


  Les va conduir pel forat d’una tanca i van travessar un descampat de males herbes que els arribaven a la cintura. Al fons hi havia els edificis del port. En Pigi els va portar fins a un que tenia les finestres trencades i van entrar-hi per un accés mig derruït.


  L’interior era fosc i tronat, amb forats al sostre i runa per terra. Van espantar uns coloms, que van fer un parrupeig i van fugir volant. Devia fer anys que aquell edifici estava abandonat. Unes escales els van conduir al primer pis i van estirar-se a terra, recuperant l’aire.


  En Pigi se’n va anar a fer una ullada.


  —No hi ha ningú —va dir quan va tornar—. Podem passar la nit aquí.


  —És on et vas amagar l’últim cop? —li va preguntar la Carla.


  En Pigi va assentir.


  —Un home em va dir que vingués aquí, que la policia no hi venia mai. Era un transportista del port. Em portava aigua i menjar. Era simpàtic. Em va ensenyar a conduir el seu camió.


  —Potser aquest home ens podria ajudar… —va dir l’Alina.


  —No sé si el trobarem.


  Es va estirar a terra cobrint-se el cap i fent que no. La Carla no estava segura que l’endemà, quan es llevés, en Pigi encara fos allà. Es va repenjar contra la paret i l’Alina se li va acostar.


  —Què passarà a partir d’ara? —li va preguntar amb un fil de veu.


  La Carla es va arronsar d’espatlles i li va passar un braç per damunt.


  «Tant de bo sabés la resposta», va pensar.


  La va despertar un retruny molt potent.


  Va trigar uns segons a orientar-se en aquell lloc decadent. Començava a clarejar però encara no havia sortit el sol. L’Alina també havia obert els ulls i els va tornar a tancar; havia acabat dormint sobre les seves cames. La Carla es va palpar la roba humida, que se li havia impregnat a la pell, i es va aixecar per buscar roba neta a la maleta.


  En Pigi encara era allà.


  Dormia de costat amb els braços plegats i moll de cap a peus. «Potser li podria deixar roba…», va pensar, i va somriure en adonar-se del seu pensament: no feia ni un dia que havia clavat un cop de puny al mateix noi.


  En obrir la maleta, va retrobar-se amb el seu llibre preuat: La cara fosca de les llegendes. Allà hi havia les respostes sobre les seves premonicions. El va fullejar una mica i el va tornar a desar. Primer havien de decidir què farien.


  Va trobar una camisa i uns pantalons vells que havia agafat al palazzo i va buscar una habitació buida al final d’aquell edifici. Es va canviar de pressa i va obrir amb força els porticons encallats de la finestra, que donava a l’altra banda.


  Un esclat de llum la va encegar. En tornar a obrir els ulls, se li va revelar el port de Venècia en tota la seva esplendor. Les gavines voleiaven xisclant sobre les barques de pesca, que tornaven als embarcadors. De la carretera ja venien els primers carros i camions a recollir el peix. Se sentien converses llunyanes i l’aroma del mar.


  A l’embarcador principal hi havia els vaixells de vapor i un remolcador n’ajudava a atracar un altre de molt gran, més del doble que la resta. Tenia tot el buc pintat de negre i dues xemeneies amb franges vermelles i blanques que treien fum. No recordava haver vist mai un vaixell d’aquelles dimensions. Va tornar a sentir el retruny d’abans i es va adonar que era la potent botzina d’aquell vapor.


  Va tornar amb els altres i es va trobar l’Alina posant la mà al front d’en Pigi.


  —Crec que està malalt —va dir—. Fa una estona tenia espasmes i el front li està bullint.


  —El que ens faltava… —va dir la Carla negant amb el cap—. Tinc roba neta a la maleta. Canvia’l.


  —Com? —va dir l’Alina—. No el penso canviar, jo.


  En Pigi va fer un gemec. La Carla es va ajupir i va treure uns altres pantalons i una camisa de la maleta. Es va ajupir a la vora d’en Pigi i li va picar la cara.


  —Ei, desperta —va dir, i en Pigi va mig obrir els ulls—. T’has de canviar. Estàs tot moll i tens febre. Tens la roba seca aquí. Et deixem sol perquè et puguis canviar. Fes-ho de seguida, em sents?


  En Pigi va fer un sospir arrufant les celles, i va mirar a banda i banda. Va agafar la roba i va fer un esternut. En veure el panorama, la Carla es va endur l’Alina a les escales.


  —Escolta, queda’t amb ell, d’acord? Vaig a fer una volta.


  —No, no em deixis sola amb ell. T’has tornat boja?


  —No et farà res, Alina. No veus com està? Només serà una estona, faré una ullada per aquí al voltant. Hem de trobar menjar i aigua.


  L’Alina va prémer els llavis ofuscada, però va enfilar les escales de nou.


  La Carla va sortir a l’exterior mirant a banda i banda. A aquelles alçades la policia ja devia estar alertada de la seva escapada. Només esperava que el pare encara no ho hagués descobert.
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  Va creuar una via de tren i va dirigir-se a l’accés del port.


  Un cop va accedir a la zona dels embarcadors, es va ficar dins d’una munió de mariners, comerciants amb bata, estibadors i alguns viatgers que anaven d’una banda a l’altra, atrafegats, carregant caixes i xarxes, movent els camions i els carros entre la multitud, i alguns que conversaven en un racó amb pipes i cigarretes, o llegien el diari del dia.


  Es va dirigir als embarcadors esmunyint-se entre la gent. La majoria eren homes cepats, alguns de més joves, amb tatuatges al braç arremangat, que carregaven i descarregaven caixes, desfeien xarxes, baixaven i pujaven de les barques, i n’hi havia algun de molt vell que s’ho mirava amb la pipa a la boca.


  De sobte, va veure un policia.


  Es va amagar en un racó pestilent, envoltat de cagarades de gavina i restes de peix. Va distingir un diari moll i arrugat i el va recollir per fer-hi una ullada. Era un exemplar d’Il Gazzetino del dia anterior. Encara no hi sortiria res de la seva escapada de San Teodoro.


  El va fullejar i hi va trobar un article que seguia comentant el Cas Carnaval. Ja feia quatre mesos, de l’assassinat de l’arquebisbe… com era que encara en parlaven? Va llegir el text per sobre i hi va descobrir una novetat que li va fer obrir els ulls de sorpresa.


  Feia unes setmanes, s’havia produït un nou assassinat.


  Ningú dubtava que havia estat cosa del mateix autor: la víctima era un jutge important del Palazzo di Giustizia de Venècia, que també havia assistit a la festa de Carnaval. A més… també tenia una marca al clatell. Quina era? La crònica no en deia res. El cadàver del jutge havia aparegut un matí surant en un canal, espantant els habitants més matiners i posant la màxima pressió en la policia.


  Pel que es veia, el comissari Fuschino havia forçat els seus agents a doblar els esforços per trobar l’assassí. L’article revelava en exclusiva que feia dos dies el comissari havia retirat la placa i la pistola als agents que investigaven el cas i s’hi havia posat al capdavant. La Carla va recordar la conversa que havia tingut amb en Fuschino mesos enrere. «Aquest paio no s’aturarà fins que trobi l’assassí», va pensar.


  Va seguir passant les pàgines i una notícia li va cridar l’atenció.


  
    EL TRANSATLÀNTIC KÀISER FRANZ JOSEF
ARRIBARÀ DEMÀ A VENÈCIA


    Demà a les 11 del matí està previst que atraqui al port de Venècia el transatlàntic Kàiser Franz Josef, que haurà iniciat tres hores abans a Trieste (Àustria-Hongria) una nova línia de transport de passatgers. Després de passar un dia i una nit a Venècia, el buc farà parada a Patras, Palerm, Alger i, tot seguit, farà via cap a Nova York.


    El Kàiser Franz Josef, batejat per la companyia Austro-Americana amb el nom de l’emperador austríac, és el vaixell de vapor més gran de la marina mercant de l’Imperi dels Habsburg i el més gran que ha sortit mai d’una drassana mediterrània.


    El 1912, en el mateix temps que el tristament famós RMS Titanic, el Kàiser Franz Josef va fer el viatge inaugural entre Trieste i Buenos Aires, una ruta que en aquests tres anys ha portat milers d’emigrants italians a buscar una nova vida a Amèrica.


    Els luxes i refinaments del trajecte per als 125 passatgers de primera classe es combinaran amb l’allotjament de més de 1.700 passatgers de segona i tercera classe. Ara bé, si hi estan interessats, hauran d’esperar a una altra ocasió: ja s’han venut tots els bitllets.

  


  «O sigui que aquest és el vapor que acaba d’arribar».


  Segons la notícia, s’estaria al port tot aquell dia i salparia l’endemà al matí. Era una bogeria pujar a aquell vaixell i fugir de Venècia? Si es quedaven a terra, haurien de trobar aviat un lloc millor on amagar-se: la policia ja els devia estar buscant. La ciutat ja no era segura, per a ells, i no podrien aguantar gaire temps les condicions en què es trobaven.


  L’únic problema era que no quedaven passatges, però d’això ja se n’ocuparia més endavant. Primer havia de parlar amb l’Alina i en Pigi. No estava segura de com ho veurien, ells. Va arrencar la pàgina del diari i se la va desar a la butxaca.


  —Bon dia, senyoreta —va dir algú darrere seu. En girar-se va veure el policia d’abans—. Està acompanyant algú?


  La Carla va buscar una excusa de pressa, però no se li va acudir res. Va mirar a banda i banda i va fugir corrents per on havia vingut.


  —Eh! —va cridar el policia mentre la perseguia—. Policia! Aturi’s!


  Es va esmunyir entre la gernació, apartant la gent al seu pas, i va aconseguir amagar-se rere una pila de caixes. Quan va haver recuperat l’alè, va posar-se a buscar tot el que necessitava.


  —Has trigat molt.


  En Pigi duia la seva roba i no parava d’esternudar i eixugar-se els mocs, repenjat contra la paret. L’Alina, que estava estirada a la seva vora, es va alçar de seguida quan la va veure arribar.


  —No ha sigut fàcil, trobar menjar —va dir la Carla mentre llançava unes llaunes de peix en conserva que havia trobat. També va deixar a terra una bossa de cuir i una cantimplora abonyegada.


  L’Alina en va obrir una de seguida i va començar a devorar-la. La Carla es va acostar cap a en Pigi.


  —Com et trobes?


  —Tu què creus?


  —Vas sortir molt debilitat, del Purgatori —va dir ella—. És normal que ara tinguis febre. No he trobat medecines per enlloc. Hauries de reposar en un llit.


  —Així no podem continuar —va dir l’Alina mastegant—. Hem de trobar una solució.


  —Tinc una proposta —va dir la Carla.


  Va treure’s el retall del diari de la butxaca i el va donar a l’Alina. Va llegir el titular en veu alta perquè en Pigi també el sentís.


  —I què vols dir? —va dir l’Alina alçant el cap—. Estàs dient de pujar a aquest vapor?


  —Tenim prou diners per als passatges? —va dir en Pigi.


  —Ja no queden passatges.


  —Aleshores què insinues…? —va preguntar l’Alina—. Que ens hi colem?


  La Carla va assentir i en Pigi va negar amb el cap.


  —No —va dir—. Necessito temps per refer-me.


  —No en tenim, de temps —va contestar-li la Carla—. El vaixell salparà demà al matí.


  —I ens n’aniríem de Venècia? —va dir l’Alina, i la Carla va assentir.


  —El vaixell pararà en molts llocs. Ja decidirem pel camí on baixem.


  L’Alina es va tornar a mirar el retall de diari amb els ulls oberts. Ella ni tan sols havia sortit mai de San Teodoro. No s’imaginava què li podia estar passant pel cap, contemplant aquelles possibilitats. En Pigi va fer un altre esternut, es va mocar i es van quedar en silenci. Ella també en tenia, de dubtes, però no veia una alternativa millor.


  —Avui descansarem —va dir en Pigi mirant-les totes dues—. M’he d’intentar recuperar i, de passada, despistarem la policia unes hores. A més, no és una bona idea colar-nos al vaixell avui. Hem de reduir el risc al mínim.


  —Aleshores… et sembla bé la meva proposta? —va preguntar la Carla.


  En Pigi va assentir.


  —Però n’esteu segurs…? —va dubtar l’Alina—. És molt arriscat…


  —Sí que ho és —va admetre en Pigi—. Però se m’ha acudit un pla.
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  L’endemà, quan el transatlàntic Kàiser Franz Josef posava en marxa les calderes sota el sol matiner i va fer sonar la botzina espantant les gavines, dos passatgers d’última hora van fer-se lloc entre la multitud efervescent del port i es van presentar a la passarel·la de primera classe.


  La Carla no suportava haver de tornar a dur un d’aquells vestits brodats que li comprava el pare, però no tenia més remei. Es va esperar darrere en Pigi, que duia la camisa i els pantalons que li havia deixat i carregava sense aparentar cap esforç tot l’equipatge: la maleta en una mà i la bossa de l’altra, penjant de l’esquena.


  L’oficial se’ls va mirar de dalt a baix.


  —La senyoreta Carla Herzog s’havia deixat una part de l’equipatge al cotxe —va dir en Pigi per justificar-se—. Ja ha embarcat abans amb el seu pare per un altre accés, disculpi les molèsties.


  L’oficial va fer una ullada al seu registre.


  —Pier Luigi —va fer la Carla amb el to més presumit de què va ser capaç—, quin problema hi ha?


  —Cap ni un, senyoreta —li va contestar en Pigi—. Segur que aquest oficial no farà esperar el seu pare. El marquès ja deu estar impacient…


  La botzina del vapor va tornar a sonar. La gentada del moll va començar a acomiadar els viatgers de coberta. La Carla va distingir el policia que l’havia perseguit el dia anterior, que rondava a prop d’on eren. Va girar-se de seguida. L’oficial repassava els fulls negant amb el cap.


  —Digues-li que ho comprovi després, Luigi! —va exclamar la Carla—. Estic cansada i vull anar a la meva cambra.


  La Carla i en Pigi es van creuar les mirades.


  —Perdonin, senyors —va fer l’oficial alçant el cap—. Hauré d’avisar el meu superior. No veig el seu nom, en aquesta llista.


  —És clar que no és en aquesta llista, oficial. Què es pensava? —En Pigi va fer un sospir, va deixar la maleta, es va gratar la butxaca i en va treure un bitllet d’una lira—. Fins a data d’avui, el marquès sempre ha expressat la seva satisfacció pels serveis de la companyia Austro-Americana…


  L’oficial va dubtar, però va agafar el bitllet i es va fer a un costat.


  —Benvinguda a bord, senyoreta Herzog.


  En Pigi va agafar la maleta i va entrar al vaixell saludant l’oficial. En entrar darrere seu, la Carla va contemplar el formiguer de passatgers i criats que carregaven l’equipatge. Voltaven per l’interior d’un vestíbul lluminós, de parets blanques, butaques de vellut i plantes tropicals, intentant orientar-se. Al seu torn, el personal del vaixell anava d’una banda a l’altra donant indicacions.


  La Carla va mirar en Pigi de reüll.


  —Serà difícil passar desapercebuts…


  —No puc més —va dir en Pigi mentre es desprenia de tot l’equipatge.


  —Dona’m la bossa —va dir la Carla i mentre l’agafava va veure les escales—. Anem a baix. No hi haurà tanta gent.


  En Pigi va assentir i van fer-se lloc fins a les escales. La coberta inferior no estava tan atapeïda com el vestíbul. Dos passadissos paral·lels donaven a algunes cabines de primera classe.


  —Deixi que li porti la bossa, senyoreta —va dir un tripulant amb uniforme blanc acostant-se cap a la Carla, que es va apartar de seguida.


  —Molt amable, però no cal —li va contestar amb un somriure—. Em pot indicar on és… el lavabo?


  —El bany de senyores és al passadís de la dreta, a la primera porta. Necessita ajuda per trobar la seva cabina?


  —No, moltes gràcies. Ja sabem on és.


  La Carla li va tornar a somriure i se’n va anar carregant la bossa davant l’estupor d’aquell home. Es va ficar al bany, on hi havia dos cubicles i una pica, i va comprovar que era buit.


  —Entra, Pigi. Que no et vegi ningú.


  En Pigi es va esmunyir a dins i la Carla va tancar la porta i la va bloquejar amb el seu cos. Ell va deixar la maleta a terra, va treure les corretges i va obrir els dos panys alhora. L’Alina en va sortir de seguida, es va posar dreta i va fer petar els ossos de l’esquena.


  —Per fi! Una estona més i se’m gangrena la cama…


  —Nois, hem entrat —va dir la Carla somrient—. El pla ha funcionat!


  —No ho aguanto més —va dir en Pigi mentre es repenjava a la pica. Li tremolaven els braços—. Em trobo molt malament…


  —Busquem un lloc segur on amagar-nos. Després intentaré aconseguir medecines.


  Va mig obrir la porta i va esperar que passés una senyora amb el seu criat. Un cop van tenir via lliure, va fer un senyal a en Pigi i l’Alina i es van dirigir cap a l’altre extrem del passadís, on hi havia un distribuïdor i a un costat una porta per al personal amb una placa d’accés prohibit. La Carla s’hi va acostar i la va obrir sense problemes.


  A l’altra banda hi havia un passadís de la tripulació. Un grup de cuiners va passar per davant d’ells sense ni mirar-se’ls. En Pigi va assentir i van travessar el passadís per cercar un lloc on amagar-se. Darrere d’una porta oberta van trobar unes escales metàl·liques que duien a les cobertes inferiors i s’hi van esmunyir de seguida.


  Des d’allà, el brogit de les calderes ressonava amb potència. Ja es devien haver posat en marxa. Van baixar les escales i van arribar a un replà amb una comporta al fons. La Carla va accionar el mànec i es van trobar una escala estreta. Al capdavall de tot hi havia la bodega de l’equipatge, il·luminada per uns petits llums elèctrics al sostre. La Carla va baixar primer, va deixar l’equipatge a terra i va ajudar els altres.


  La bodega era plena de contenidors, maletes i baguls apilats en files i subjectats per xarxes robustes. Van ficar-se entre dues files i van trobar una cantonada arrecerada, tocant amb l’interior del buc. En Pigi es va estirar a terra i la Carla va buidar aquella bossa que havia robat el dia anterior. Hi havia posat tot l’equipatge per fer lloc a l’Alina dins la maleta. Va deixar la roba dins la bossa i va posar-la sota el cap d’en Pigi a mode de coixí.


  —Has aguantat molt bé —li va dir—. No s’ha notat gens el teu estat.


  En Pigi es va arraulir sobre la bossa i es va girar d’esquena. Mentre ella i l’Alina tornaven a posar les coses a la maleta, va agafar aquell llibre que havia robat al panteó: La cara fosca de les llegendes. Va passar una mà per la coberta de vellut i el va fullejar. S’havia conservat bé.


  «El pare estava llegint aquest llibre per investigar les meves premonicions…», va recordar.


  Fins aquell moment, no hi havia pogut fer un cop d’ull. Trobaria alguna estona durant el trajecte per llegir-se’l: potser hi descobriria alguna informació sobre l’origen d’aquelles premonicions tan estranyes o la manera de controlar-les… En pensar-hi, es va adonar que no n’havia tornat a tenir cap des de la nit de Carnaval, ja feia quatre mesos. Va mirar-se l’índex, el nom de l’autor, Gennaro Callalti, i el va tancar.


  —Em quedaré amb ell —va dir l’Alina mentre feia un glop de la cantimplora.


  —Sí, fem-ho així —va contestar la Carla mentre desava el llibre a la maleta—. Em puc camuflar fàcilment entre els passatgers.


  Va treure una camisa, la va xopar amb una mica d’aigua i la va posar al front d’en Pigi. L’Alina el va intentar tapar amb la manta.


  —No, espera —va dir la Carla—. Hem d’intentar que li baixi la temperatura.


  —D’acord —va dir l’Alina—. Què necessitem?


  —Més mantes i coixins, menjar, roba neta, medecines…


  —I com ho penses aconseguir, tot això?


  La Carla li va somriure.


  —Hauré de fer uns quants viatges… Comencem per les medecines. Segur que hi deu haver una infermeria, a bord.


  —Sobretot vigila que no et vegin, Carla…


  —No et preocupis. No deixaré que ens trobi ningú.


  Va agafar l’Alina pel cap i li va fer un petó al front. Ella li va somriure i la Carla es va aixecar i se’n va anar. Va refer el camí d’anada enfilant aquella escaleta estreta, obrint la comporta de la bodega i pujant les escales fins al passadís de la tripulació. Va sortir al distribuïdor dels passatgers, va pujar cap al vestíbul i va sortir a la coberta exterior.


  El passatge de primera classe estava abocat a la barana a mercè del vent, contemplant el paisatge. La Carla va recórrer la passarel·la fins a la popa del vaixell, sota un tendal blanc lligat al pal de bandera i es va fer lloc a la barana entre el bot salvavides i una enorme bandera d’Àustria-Hongria que onejava al vent. En aquell moment, el barret d’un passatger va sortir volant sense remei i la dona el va renyar picant-lo amb el para-sol.


  La Carla va seguir el vol del barret, que es va enlairar damunt la silueta de Venècia, que deixaven enrere. La columnata blanca del Palazzo Ducale resplendia sota els rajos de sol. Darrere seu, un estol de coloms s’enlairava cap al campanar punxegut de Sant Marc. Alguns mariners havien aturat les barques per contemplar la partida del transatlàntic i els passejants del port vell s’acomiadaven brandant el barret. El vaixell va tornar a fer retrunyir la botzina.


  Una sensació estranya va envair el cor de la Carla. Tot el que havia viscut en aquella ciutat ara es feia petit amb ella. A l’altra banda, l’horitzó s’oferia vast i incert. No tenia ni idea del que vindria a partir d’aquell moment, però tenia clara una cosa: la seva vida no tornaria estar en mans de ningú. Ara seria ella qui en prendria les regnes. Va deixar anar una alenada llarga, que es va perdre en el vent, i va somriure.


  No recordava haver-se sentit mai així.
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  Al cap d’una estona voltant, la Carla va decidir que li calia un plànol.


  El va trobar a la coberta superior, al costat del menú en alemany del restaurant. La infermeria era a la coberta B, darrere del saló de lectura. Va tornar a baixar les escales i s’hi va dirigir.


  Quan travessava el passadís, va veure que venia l’oficial de la passarel·la, que conversava amb un policia de bord. La Carla va acotar el cap i va ficar-se a la sala de lectura per una porta envidrada. Va quedar-se al costat d’una palmera baixa, espiant-los a través del vidre.


  —Tu. No et conec, a tu?


  Era la veu d’una dona. En girar-se, la Carla es va trobar una escena d’allò més extravagant. Enmig d’aquell saló refinat, asseguda en una butaca a la vora de la llar de foc, hi havia una dona d’uns trenta anys, alta i cadavèrica, amb una cabellera vermella i la vora dels ulls marcada amb tinta negra. La dona es bevia un licor amb les cames encreuades, per on es desplegava la llarga faldilla del seu vestit turquesa mentre un criat la ventava amb un ventall de plomes.


  —Sí… Et recordo… —va dir amb una veu misteriosa, clavant-li una mirada de curiositat—. Tu ets aquella noia de la festa de Carnaval…


  La Carla va fer un esforç per recordar-la. No era aquella dona vestida de Colombina, amb tot de plomes acolorides, que xerrava amb el pare?


  —Acosta’t, que et vegi bé —li va dir amb un to pausat.


  La Carla va optar per fer-li cas. Potser fins i tot era bona idea congeniar amb el passatge. A la primera passa, un gos llebrer amb pelatge fosc i brillant va saltar de sota d’aquella faldilla i es va llançar al damunt de la Carla.


  —Icaro, vine aquí! —el va cridar ella, i el gos va tornar de seguida—. Filippo!


  El criat va deixar el ventall i va lligar el gos amb una corretja de perles.


  —És molt entremaliat, aquest —va dir, i va assenyalar a la Carla la butaca del costat—. Com et dius?


  —Carla Herzog —va dir mentre s’asseia.


  —La filla de l’amfitrió, doncs… T’he de dir que va ser una festa molt convencional —va dir amb un somriure burleta, i va fer un altre glop—. Bé, Carla Herzog, hi ha alguna cosa en tu que em crida l’atenció. Encara no sé què és… potser em fas pensar en mi.


  Va fer espetegar els dits i va indicar al criat que anés a la llar de foc. Ell s’hi va ajupir a la vora, va treure una pols brillant d’un potet i la va llançar a les flames. Es van tornar blaves de sobte.


  —És un experiment per a la meva pròxima festa —va dir—. Llimadures de coure. T’agrada?


  La Carla va arronsar les espatlles. Tot, en aquella dona, li semblava sortit d’una al·lucinació.


  —Quan tenia la teva edat, em vaig convertir en una de les dones més riques d’Itàlia… —va seguir—. D’un dia per l’altre, vaig heretar la fortuna i els títols del meu tiet. I, pel que em penso, quan tu heretis els del teu pare compartirem rang nobiliari. Soc la marquesa Boccuzzi, per cert.


  —No crec que arribi a ser una marquesa, jo —li va contestar la Carla—. El meu pare em desheretarà abans.


  La marquesa va fer una rialla sense treure-li els ulls del damunt. Tenia les faccions triangulars, empolvorades de blanc, unes pestanyes llargues i els ulls negres i brillants com els d’una pantera.


  —La teva cara… —va dir—. Tens un aire salvatge, Carla, un atractiu peculiar. No sembles pas la filla d’un marquès. —I va assentir lentament—. M’agrada.


  Va alçar el got cap a ella i el criat va plantar a la mà de la Carla un altre got i li va omplir amb el licor taronja de la marquesa.


  —Jo no bec… —va dir la Carla.


  —És una beguda oriental, dels meus viatges a l’Índia. Tasta-la.


  La Carla va fer un glop i va trobar que aquell líquid dolç li produïa una basca. Se’l va empassar d’un cop i va deixar el got sobre la tauleta. La marquesa va seguir atentament els seus moviments i va somriure.


  —Quina premonició… —va dir la marquesa de cop, i la Carla va arrufar les celles—. Avui la bola de vidre m’ha dit que tindria una trobada insòlita…


  La Carla no va saber com prendre-s’ho i es va quedar en silenci.


  —Et vull presentar en Gabriele —va dir—. Podries venir a sopar amb nosaltres, aquest vespre. Amb qui viatges?


  —Sola.


  —Interessant… I on vas?


  —No ho he decidit.


  —Encara més interessant.


  Va deixar el got, es va posar un anell amb un pal llarg i el criat hi va ficar una cigarreta a l’extrem i la va encendre. La marquesa va fer una pipada.


  —Estic amb tu, Carla… A les dones com tu i jo no ens cal saber on ens dirigim. Aquesta obsessió amb seguir el camí pautat, els homes, el matrimoni… Quan la vida pot ser com el llenç d’un quadre, blanc i provocador… Jo em vaig casar massa jove; un error vulgar que vaig esmenar de seguida.


  —On creu que hauria de baixar? —li va preguntar la Carla.


  —Què és el que t’intriga més, ara mateix?


  —M’agradaria explorar una cosa que em passa. Ningú m’ha sabut explicar de debò per què ho tinc o com en puc treure partit…


  —Una cosa que tens a dins…, que forma part de tu…


  —Sí. Tinc un llibre que crec que en parla. No en sé res més.


  —Els llibres no tenen totes les respostes, estimada. Hi ha una saviesa que ve de les entranyes, de saber escoltar la veu interior. Són com les muses per a l’artista. Jo pinto, saps?


  —Però, marquesa…, quan em passa, em passa i prou. Perdo la consciència… Perdo el control.


  —Doncs no intentis controlar-ho. Escolta l’emoció del moment. Posa-hi tots els sentits i deixa’t guiar. Al final sempre hi ha alguna resposta, encara que no puguis intuir-la, ara mateix.


  La Carla es va quedar absorta mirant les flames blaves. No acabava d’entendre a què es referia, la marquesa, amb aquelles paraules, però es va esforçar a retenir-les.


  —Així, doncs, què —va dir la dona fumant lentament—. Vindràs, aquest vespre?


  —No ho sé… Potser sí.


  —Ho deixem en el misteri, doncs. Millor. Més divertit.


  La Carla es va alçar de la butaca. Havia de trobar les medecines i tornar a la bodega abans que un oficial la descobrís. No podia deixar en Pigi i l’Alina tanta estona sols. Va acomiadar-se de la marquesa i es va dirigir a la porta.


  —Suite Imperial. Dos quarts de sis —va dir la marquesa—. I porta aquell llibre teu, si vens. Li farem una ullada.


  La Carla va assentir i va sortir del saló. La llum del dia il·luminava el passadís per les finestres del vapor. A fora, la costa s’allunyava i el blau del mar resplendia brillant. Es va dirigir a la infermeria amb una sensació estranya, com si hagués estat somiant.
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  En obrir-se, la comporta va ressonar per tota la bodega.


  La Carla va entrar amb medecines i mantes i la va tancar darrere seu. Ningú l’havia vista. Ningú l’havia seguida. Va baixar les escales a poc a poc i es va dirigir cap al racó entre les piles d’equipatge lligades i es va cobrir els braços. Allà dins hi feia més fred que a la resta del vaixell. En veure-la arribar, l’Alina va sospirar alleugerida.


  —No em tornis a clavar aquests ensurts…


  —Què passa?


  —Pensava que eres algun tripulant.


  La Carla ho va deixar tot a terra i va donar una manta a l’Alina perquè es tapés. En Pigi seguia dormint en la mateixa postura i amb la camisa molla al front.


  —No sabia si us haurien trobat —va dir la Carla—, per això no he dit res.


  —Això funcionarà? —va preguntar l’Alina alçant el pot amb pols blanca que la Carla havia dut.


  —És aspirina —va dir reclamant el pot—. D’aquí unes hores es trobarà millor.


  Va abocar-ne una mica a la cantimplora i la va dissoldre a l’aigua.


  —Eh, Pigi —li va picar al braç—. Vinga, desperta. Pren-te això.


  En Pigi es va incorporar amb cara de pomes agres i va fer un glop de la cantimplora. Gairebé al mateix moment el va expulsar, fent una esquitxada.


  —Què m’has donat? Quin fàstic!


  —Pigi, fes el favor! Si et vols curar, empassa-t’ho d’una vegada!


  En Pigi va deixar anar un gruny, va beure-s’ho i es va tornar a estirar posant-se els cabells enrere. Al cap d’uns segons, ja tornava a dormir.


  —Deixem que descansi —va dir la Carla—. He aconseguit menjar.


  Va treure uns panets que havia trobat al restaurant i li’n va donar un a l’Alina, que el va començar a endrapar de seguida. Ella va clavar una mossegada al seu. Ara que el vapor havia agafat velocitat, notaven que el terra tremolava.


  —T’has trobat cap problema? —li va preguntar l’Alina.


  —Aquell coi d’oficial quasi em veu, però me n’he sortit bé. Després ha estat fàcil; ningú vigilava la infermeria ni el restaurant.


  —No t’ha vist ningú, doncs?


  —De fet, sí —va dir la Carla—. He tingut una trobada inesperada. Insòlita, més aviat…


  L’Alina va arrufar les celles, mentre mastegava amb les dents que li quedaven.


  —Era algú que coneix el meu pare. La marquesa Boccuzzi. Una dona molt estrafolària…


  —Ha descobert que nosaltres…?


  —No. Res d’això. Hem tingut una conversa molt natural —i es va repensar el que havia dit—. Bé, dins del que es pot considerar natural, tractant-se d’ella… Però ha estat amable.


  L’Alina va assentir.


  —Creus que ens pot ajudar d’alguna manera?


  —No n’estic segura —va dir la Carla—, però m’ha convidat a sopar a la seva cabina amb un tal Gabriele. Per com ho ha dit, m’ha semblat que era un amant o alguna cosa així…


  —Ves-hi —va dir l’Alina—. Potser ens pot servir per decidir a quina parada baixem.


  Van seguir menjant en silenci.


  —Tu estàs bé? —va preguntar la Carla—. Has estat una bona estona tancada en aquella maleta…


  —Estic bé, però mentre no hi eres m’he posat a pensar i m’he posat nerviosa. El que estem fent és una bogeria. Ens vam escapar de l’hospici i també de la policia. Som uns fugitius. Aquestes coses mai acaben bé.


  —Calma, Alina… No hem comès cap delicte. Hem fugit d’una situació injusta. Fins que no vaig entrar a San Teodoro, jo tampoc sabia com tractaven els nens abandonats, allà dins.


  —Sí, però alhora penso que tenia un llit on dormir, un plat per menjar…


  —Allò que ens donaven no era menjar. Després et portaré alguna cosa del sopar i així veuràs el que és el menjar de debò.


  —D’acord, però ja saps què vull dir. Jo no tenia pensat fugir de San Teodoro. Ara no tenim on anar, anem sobrevivint com podem… No sé què em passarà demà o la setmana que ve. Podria ser qualsevol cosa.


  —Però ara no estàs sola, Alina. Estàs amb mi. I no deixaré que et passi res.


  —Tu no estàs neguitosa, Carla? —va preguntar l’Alina, i ella va arronsar les espatlles.


  —Tinc molts dubtes, també. Però sé que no vull tornar enrere i això em fa estar tranquil·la. No sé què ens trobarem, en el futur, però confio en nosaltres.


  —En ell també?


  La Carla va fer una ullada a en Pigi i no va saber contestar.


  —No vull tornar a l’hospici, en realitat —va dir l’Alina—. Però tinc por.


  —Jo em sento com davant d’un precipici, saps? —va dir la Carla—. A la vora del llindar, a punt de caure. Fa molt de temps que tinc aquesta sensació. No l’havia compartit amb ningú. He après a conviure-hi.


  —I com ho fas?


  La Carla es va arronsar d’espatlles.


  —Segueixes endavant.


  Es van acabar els panets i la Carla va treure el llibre de la maleta.


  —La marquesa m’ha dit que el porti, al sopar. Li farà una ullada.


  —És el llibre de què em vas parlar? El puc veure?


  La Carla l’hi va allargar i l’Alina va fregar la coberta de vellut. Es va quedar uns moments contemplant els gravats dels corbs i les lletres gòtiques del títol.


  —Sembla força antic… —va dir—. Què hi diu, aquí?


  La Carla va arrufar les celles, però aleshores l’evidència li va caure com una llosa: l’Alina no sabia llegir. Segurament, en Pigi tampoc. Va recuperar el llibre i va recitar el títol per a ella:


  —La cara fosca de les llegendes. —I va tornar a fullejar-lo—. Se suposa que té alguna cosa a veure amb les meves visions. El pare l’estava investigant, abans que jo l’agafés.


  —Has tornat a tenir alguna d’aquelles… premonicions?


  —No. Des que vaig entrar a San Teodoro és com si m’haguessin espremut el cervell.


  —Per què no em sorprèn?


  L’Alina es va acostar a la seva vora i li va posar el cap a la falda. La Carla li va acaronar els cabells rossos, bruts i enredats.


  —De què va? —va preguntar l’Alina.


  —No t’interessarà, no explica històries —va dir mirant-se l’índex—. És una mena d’estudi sobre contes i llegendes populars. Em sembla que serà una mica feixuc de llegir.


  —Tu coneixes tots aquests contes?


  —Sí, és clar —va dir llegint la llista—. Tots són molt coneguts: dels Grimm, l’Andersen, en Perrault… No has sentit mai aquests noms?


  L’Alina va negar amb el cap, va recuperar el llibre i el va fullejar una estona.


  —Aquí —va dir aturant-se a la meitat—. Com és que hi falten pàgines?


  —Que hi falten pàgines? Deixa-m’ho veure.


  Va agafar el llibre i es va fixar bé en els números de pàgina. Va veure que hi havia un salt de la pàgina 403 a la 412. Va fixar-se en el marge interior i hi va descobrir una línia molt fina i irregular de les pàgines que faltaven.


  —Algú les ha arrencades —va dir la Carla, i l’Alina es va incorporar per veure-ho bé—. De la pàgina 404 a la 411. Algú ha arrencat aquestes vuit pàgines.


  —El teu pare?


  La Carla va fer una ullada a l’índex, negant amb el cap. «Podria ser que…?». Les pàgines corresponien a l’apartat de contes populars francesos.


  —No estan arrencades perquè sí —va concloure—. Les pàgines coincideixen exactament amb el punt que tractava el conte de La Bella Dorment.


  L’Alina feia uns ulls com unes taronges.


  —El conte… té cap relació amb tu?


  La Carla va fer que no amb el cap, no ho entenia. Era en aquell conte on hi havia totes les respostes al seu poder? I si resultava que no havia estat el pare, qui havia arrencat les pàgines? No volia precipitar-se.


  —He de pensar en tot plegat, Alina.


  —Ja sé què podríem fer —va dir ella—. Hem de trobar una llibreria. O una biblioteca. Segurament tindran un altre llibre com aquest sense les pàgines arrencades.


  La Carla va alçar el cap mirant-se-la.


  —Alina! Ets un geni!


  Com era que no se li havia acudit aquella possibilitat? Cap llibre s’imprimia una sola vegada; hi havia d’haver més exemplars de La cara fosca de les llegendes. Exemplars que tindrien totes les pàgines.


  Amb tot, era un llibre vell, així que segurament estava descatalogat de la majoria de llibreries i biblioteques. Va revisar-ne els crèdits inicials i es va adonar que aquell exemplar era una primera edició del 1847. Potser va ser el primer que va estudiar els famosos reculls de contes i llegendes que havien recopilat Grimm o Perrault. D’això ja en feia gairebé setanta anys… No seria fàcil, trobar un altre exemplar de l’obra.


  —No hauríem d’allunyar-nos gaire d’Itàlia, si volem aconseguir un altre exemplar del llibre… —va dir—. No crec que el trobem en gaires llocs més.


  —Doncs, pel que vas dir, la següent parada és a Grècia.


  La Carla va serrar les dents. Ara es penedia d’haver pujat a aquell vaixell sense tenir un pla. Es podrien haver amagat uns dies en aquell magatzem pudent fins que les aigües es calmessin. Aleshores, haurien pogut fer la cerca a Venècia, on seria més probable trobar un altre exemplar de La cara fosca de les llegendes que a Grècia o més enllà. Ja no hi havia res a fer. S’havien precipitat. I ara potser trigaria molt de temps a descobrir què hi havia rere les seves premonicions.


  —Què farem, al final, doncs? —va preguntar l’Alina.


  —No ho sé. —La Carla va tancar el llibre—. Igualment, encara falta tot un dia fins a la pròxima parada i la marquesa potser ens pot ajudar. Ara val més que descansi una mica, si hi vull aparèixer presentable.


  La Carla es va estirar a la vora d’en Pigi, que respirava profundament, i l’Alina es va repenjar sobre les seves cames.


  —No creus que podria sospitar alguna cosa? —va dir l’Alina.


  —La marquesa? Per què?


  —Si és una dona rica, se sorprendrà que apareguis al sopar amb el mateix vestit que abans…


  La Carla va pensar que l’Alina tenia raó, però es va arronsar d’espatlles.


  —Tranquil·la. Crec que la marquesa ens ajudarà.


  —És una premonició?


  —No —va dir la Carla—. És un pressentiment. Espero no equivocar-me.
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  A dos quarts de sis, la Carla es va presentar davant de la porta de la Suite Imperial, a la coberta superior del vapor.


  Li va obrir la porta en Filippo, el criat de la marquesa, i va accedir a un saló espaiós, amb una taula parada i uns sofàs entapissats on hi havia un home amb una copa de conyac a la mà. En veure la Carla, es va alçar de seguida.


  —La Carla Herzog, oi? —va dir. Tenia una calba com una bola de billar i un bigoti amb les puntes estirades cap amunt—. La marquesa ja m’ha comentat que potser vindria a sopar… Soc en Gabriele D’Annunzio.


  —Era a aquesta hora, oi?


  —Sí, no pateixi. Ha estat molt puntual, vostè —va dir rient—. Per a una altra ocasió, si no vol esperar, li aconsello que es presenti un quart d’hora més tard.


  La Carla va pensar que tenia un posat estirat, amb aquell vestit llampant i el clavell a la solapa, però semblava simpàtic. Li va oferir el seu lloc i va seure al seu davant.


  —La marquesa m’ha explicat que, malgrat la seva edat, viatja sola.


  —Sí.


  —Aleshores, donaré per fet que ningú s’hi oposarà, si li ofereixo una copa. Filippo.


  En Filippo li va posar una copa a la mà i la va omplir de conyac. La Carla va fer un glop i va notar un gust amargant que quasi la va fer vomitar. Va deixar la copa sobre la taula i en Gabriele va somriure. De seguida, però, va canviar l’expressió.


  —Què és, això que porta? M’ho deixa veure? —La Carla li va acostar el seu llibre i ell el va començar a fullejar—. Jo soc escriptor, sap? Em prodigo per la política, però tinc l’ànima de poeta.


  —Coneix aquest llibre?


  —La cara fosca de les llegendes… —va mormolar mirant-se la coberta—. Gennaro Callalti!


  —Sap qui és?


  —I tant. Ara deu ser a Ragusa o en alguna altra ciutat de la costa dàlmata, com fan tots els vienesos quan arriba l’estiu. És un acadèmic molt prestigiós, en Callalti. Esperi un moment… aquest no és aquell llibre seu que l’Església havia prohibit?


  —No en sé res, jo.


  —Déu meu Senyor! —va exclamar en Gabriele mentre deixava la copa i l’examinava amb interès—. I és una primera edició! Vostè és tota una caixa de sorpreses.


  —Què li passa, al llibre? Què té, de tan especial?


  En Gabriele no li va contestar: estava absort passant les pàgines. Quan va alçar el cap, de sobte es va adonar que la Carla li havia fet una pregunta.


  —Ah, doncs… això l’hi explicarà millor la marquesa —va dir tancant-lo de cop.


  En aquell moment, la porta de la cambra del costat es va obrir i va aparèixer la marquesa Boccuzzi captant l’atenció de tothom. Duia un vestit de diamants i un parell de banyes de boc daurades unides a les temples com una tiara. Amb ella, van sortir saltant dos llebrers amb collars de pedres precioses que van donar voltes per la sala, ensumant tots els racons. En Filippo va córrer a lligar-los.


  —Sort que no ha portat el guepard… —va dir en Gabriele.


  La marquesa es va acostar a encaixar amb la Carla.


  —Carla. M’alegro que t’hi hagis animat, al final.


  La marquesa va fer un senyal i en Filippo va obrir la porta principal. Van aparèixer dos cambrers arrossegant els carros del sopar. La marquesa es va posar de cap de taula i en Gabriele i la Carla van seure als seus costats. Els van servir un guisat de carn fumejant amb dues boles d’una pasta blanca que feia una olor deliciosa. Tenia una fam de llop.


  —Gulasch austríac amb semmelbködel —va dir en Gabriele—. Una exquisidesa dels pastors hongaresos. T’agradarà.


  La Carla va haver de dissimular els roncs de l’estómac mentre hi feia el primer mos. La carn se li va desfer a la boca. Havia oblidat el que era menjar tan bé.


  —Mengem millor nosaltres aquí a bord que els coi de vienesos —va dir en Gabriele mentre se servia una copa de vi—. Quan recuperem Trieste i aquest vapor passi a mans italianes, l’únic que espero és que no canviï el menú.


  —Oh, sempre traient a taula la teva guerra… —es va lamentar la marquesa—. Espero que la comenceu d’una vegada. Així faltarà menys perquè acabi.


  —No pot faltar gaire, marquesa. Tota Europa està barallada. Només ens cal una guspira i tot caurà pel seu propi pes.


  —L’encendré jo, aquesta guspira —va dir ella.


  —El teu pare té cap novetat? —va preguntar en Gabriele a la Carla, i ella es va quedar amb la forquilla a la boca—. A la festa de Carnaval, l’enviat de la Casa Reial va expressar molts dubtes. Aleshores, el rei no semblava gaire convençut d’iniciar una guerra contra Àustria-Hongria…


  —És allò de les terres que discutien…? —va preguntar la Carla recordant la conversa amb l’Alessio—. Que els convidats s’estaven repartint Trieste…?


  —Bona oïda, senyoreta. Però abans caldrà recuperar-la. A Trieste van ser mans italianes les que van construir aquest vapor, però qui s’endú el mèrit? La companyia Austro-Americana. Els maleïts austríacs!


  Va fer un glop de la copa de vi, força alterat.


  —Gabriele —el va tallar la marquesa—, no comencis…


  —El problema del nostre refotut rei —va seguir en Gabriele— és que no vol trencar aquesta ridícula aliança d’Itàlia amb Àustria i Alemanya. És absurd! —va donar un cop sobre la taula i aleshores va clavar els ulls en la Carla—. Llevat que tu coneguis un canvi d’última hora en la seva postura… Te n’ha dit res, el teu pare?


  —Hauries de deixar de beure, Gabriele… —va dir la marquesa.


  —El pare no em parla de política —va contestar la Carla—. Ho fa amb tothom menys amb mi.


  —Aleshores no coneixes el nostre pacte secret amb França? —va preguntar amb un somriure misteriós—. Només algunes persones ben posicionades en sabem l’existència…


  —Gabriele, prou —va dir la marquesa—. Faràs que no vulgui tornar a saber res de nosaltres.


  —No, ja m’està bé —va dir la Carla, intrigada—. Quin és, aquest pacte?


  —Ja fa dotze anys que es va signar. Vam pactar que si un dia esclatava una guerra entre França i Alemanya, Itàlia es mantindria neutral. Juguem a dues bandes, senyoreta.


  —I quan de debò esclati la guerra complirem el pacte?


  —Molt perspicaç, vostè —va dir en Gabriele amb els ulls brillants—. A molts els agradaria que ens mantinguéssim neutrals. En realitat, però, només pensen en l’opció més barata. Jo dic que no: que hem d’unir-nos a França i els seus aliats i lluitar per recuperar el que és nostre. A les armes, italians!


  —Prou! —va cridar la marquesa—. No vull sentir ni una paraula més sobre aquest tema. A més, hi ha un assumpte que ens toca més de prop. Jo de tu, Gabriele, vigilaria la meva esquena.


  —Nosaltres no ens hem de preocupar, per això —va dir en Gabriele.


  —Parleu dels assassinats?


  —Ah, és clar —va dir la marquesa—. Tu també vas assistir a la festa. Qualsevol de nosaltres podria ser la quarta víctima…


  —No ho crec —va dir en Gabriele—. Nosaltres no complim amb el perfil de les tres víctimes.


  —Tres? —va preguntar la Carla—. S’ha descomptat. Fins ara han mort l’arquebisbe, la nit de Carnaval, i aquell jutge, fa més o menys un mes…


  La marquesa li va fer una mirada de sorpresa amb aquells ulls pintats de negre.


  —Que no te n’has assabentat?


  La Carla va arrufar les celles, confosa, i la marquesa va fer una indicació a en Filippo perquè li acostés el diari del dia a la Carla. Era el Corriere della Sera i el titular ocupava les quatre columnes de la portada:


  
    EL «CAS CARNAVAL» ES COMPLICA


    AMB EL TERCER ASSASSINAT
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  La marquesa Boccuzzi volia seguir la vetllada.


  A aquella hora, el sol ja es ponia a través dels finestrals del Kàiser Franz Josef i els cambrers retiraven les restes de strudel de poma de la taula de la Suite Imperial. La Carla es va fregar la panxa dissimuladament: feia molt de temps que no menjava tant.


  —Ara vindran més convidats —va dir la marquesa mentre s’acabava la copa de cava—. Si et quedes, t’ensenyaré com juguen els escacs a la Xina.


  La Carla va haver de pensar una excusa de pressa. No volia deixar sols tanta estona en Pigi i l’Alina: podien tenir problemes.


  —Moltes gràcies, marquesa, però estic cansada —se li va acudir—. M’enduré el diari, si li va bé. I l’strudel que queda. Sempre m’entra gana abans d’anar a dormir.


  —Com vulguis, maca —va dir la marquesa encenent-se un cigarret mentre ella ho recollia tot.


  —Si t’hi animes més tard, seràs benvinguda —va afegir en Gabriele—. No som d’anar a dormir d’hora.


  La Carla es va acomiadar de tots dos amb un somriure i va sortir per la porta amb el plat de les postres i el diari. Va baixar les escales i es va amagar al lavabo de senyores de la coberta inferior. Va deixar el plat a la pica i va desplegar el diari.


  La notícia del tercer assassinat havia convertit el «Cas Carnaval» en la investigació d’un assassí en sèrie. La tercera víctima era un general de l’exèrcit. Aquesta vegada no l’havien trobat surant en un canal, sinó abandonat entre les escombraries d’un carreró de Venècia. Tanmateix, el patró es repetia: ell també havia assistit a la festa del pare. I ell també era un home poderós amb un lloc destacat: el primer a l’Església, el segon a la Justícia i el tercer a l’Exèrcit Reial. A més, ell també tenia una marca al clatell.


  Aquesta vegada, va trobar una pista sobre la marca. El diari l’anomenava «el triple triangle». En intentar-se-la imaginar, li va venir al cap l’hèlice d’un vaixell. No en va trobar cap altra menció.


  Qui hi podia estar al darrere?


  El diari l’anomenava «L’assassí de Venècia», un justicier clandestí que acabava amb la vida dels poderosos. Un heroi que es venjava d’aquells que abusaven del seu poder sobre les classes humils. L’havien il·lustrat amagat en una cantonada, a la vora d’un canal i ocult sota una capa negra. La Carla va pensar en el moll abandonat de l’illa delle Croce. El primer que se li havia acudit era que algú s’hagués colat a la festa per allà… Podria ser que es tractés d’aquell home misteriós?


  Qui estava fet una fúria, és clar, era el comissari Fuschino. El diari en transcrivia les declaracions: «Que ningú dubti que el culpable d’aquestes atrocitats es passarà la resta de la seva vida entre reixes. Estem invertint tots els esforços en aquest cas i la investigació avança sense aturador. Ja només tenim un sospitós sobre la taula i ho pagarà molt car molt aviat». Així doncs, el comissari Fuschino ja estava sobre la pista d’algú.


  La Carla va fer una ullada ràpida a la resta del diari. La seva fugida de San Teodoro no apareixia enlloc. Ningú semblava donar-li la més mínima importància. Es va imaginar l’única persona que la devia estar buscant: el pare. Si la fugida havia arribat a les seves orelles, segur que ja estava removent cel i terra per trobar-la de seguida i tornar-la a internar.


  Va embolicar l’strudel amb una pàgina del diari. Era tot el menjar que havia pogut agafar sense aixecar sospites. Va amagar el diari i el plat en un racó del lavabo i va sortir. Els passatgers sortien del restaurant. La Carla els va esquivar i va arribar al passadís de la tripulació. Va seguir fins a les escales de la bodega i va baixar-les vigilant a banda i banda. La comporta era oberta.


  «Que estrany», va pensar, «em sembla que l’he tancat…».


  En ficar-s’hi a dins, el cor se li va accelerar.


  «L’he tancat. N’estic segura».


  Ara que el sol s’havia post, l’interior de la bodega s’havia refredat. Va baixar aquella escala estreta procurant no fer soroll. Si l’Alina i en Pigi havien hagut de sortir no devia ser per un bon motiu. L’altra opció era que algú hagués…


  —Aquí no hi ha ningú —va dir una veu.


  La Carla va baixar els últims esglaons ràpidament i es va amagar rere uns contenidors de fusta. La veu era d’un home i era en alemany. Va sentir les passes dos passadissos més enllà.


  —Has mirat a l’altra banda? —va preguntar algú altre.


  —Ara hi vaig.


  La Carla va sentir les passes que s’atansaven i va fugir de puntetes cap al racó del fons. El cor li va fer un salt. L’Alina i en Pigi no hi eren. Tampoc hi havia les maletes. Només hi quedaven les mantes cobertes de molles de pa.


  —Aquí tampoc hi és —va dir l’home—. Aquesta s’ha escapat.


  —Doncs l’hem de trobar com sigui. És a ella, a qui volen.


  Va sentir com els homes enfilaven les escales i va treure el cap per mirar-los. Va reconèixer el policia de bord que havia vist parlant amb l’oficial. L’altre, més jove, era un tripulant. Van sortir de la bodega i van tancar la comporta darrere seu.


  La Carla es va desplomar sobre el terra, panteixant.


  Ara sí que estava ficada en un embolic. Els havien trobat. En Pigi i l’Alina devien estar detinguts. I ella no es podia escapar del vaixell. Les preguntes li van començar a rondar pel cap. La policia els seguia la pista des de Venècia? Havia d’haver estat cosa del pare, tot plegat. Havia d’haver intercedit perquè la busquessin.


  Va incorporar-se fent una gran exhalació. Encara faltaven moltes hores per arribar al port següent. No seria fins a l’endemà al dematí. Podia esperar fins que el vaixell atraqués i, aleshores, intentar rescatar en Pigi i l’Alina i escapar-se junts. O, en el pitjor dels casos, si no hi havia més remei… escapar-se tota sola. Això voldria dir que en Pigi i l’Alina tornarien a San Teodoro mentre que ella quedaria lliure.


  «En el fons, jo vaig ser qui va proposar de fugir d’allà…».


  Va negar amb el cap, contrariada.


  No els podia abandonar d’aquella manera. Sense en Pigi mai s’hauria escapat de l’hospici. Pel que feia a l’Alina, li havia promès protegir-la. Com es podia plantejar trair-la així? Per difícil que fos, no s’escaparia d’aquell vaixell sense ells. Encara que no tenia ni idea de com fer-ho.


  Va refer el camí cap a la sortida. La bodega ja no era un lloc segur i hauria de buscar-ne un altre on passar aquella nit. Va enfilar l’escala i va obrir la comporta. Ningú vigilava l’entrada. Va pujar les escales i va travessar el passadís de la tripulació amb molt de compte. Els agents no eren per allà. Va accedir a les cobertes de primera classe i va arribar a la coberta superior. Només se li havia acudit un lloc on podia anar.


  Va fer tres trucs a la porta de la Suite Imperial.


  —Bona nit —va dir en Filippo, el criat, en obrir—, avisaré la marquesa que és aquí.


  La Carla va fer una ullada al seu voltant i es va ajupir de seguida. A través de la finestra d’ull de bou, va veure el policia per la coberta exterior. Davant seu, va veure unes sabates de taló brillants i va alçar la vista. Es va trobar cara a cara amb la marquesa fumant d’un broquet llarg i daurat.


  —Ets tot un misteri, tu —va dir la marquesa fent-li una mirada múrria—. Vinga, entra d’una vegada.
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  Una bafarada de fum va emergir de la Suite Imperial.


  Amb una llum càlida, la marquesa passava aquella vetllada envoltada de gent. En Gabriele era als sofàs conversant amb dos altres passatgers, fumant uns puros i amb les ampolles de licor a prop. En veure la Carla, es van alçar de seguida rient d’alguna cosa.


  —Al final t’hi has animat —va dir en Gabriele i li va fer un petó a la mà—. Senyors, els presento la Carla Herzog, la filla del senyor Herzog.


  Els altres dos homes, vestits d’etiqueta i ben empolainats, van donar-li la mà amb un somriure.


  —La marquesa ens estava explicant una aventura en aquest mateix vapor… —va dir en Gabriele mentre es tornava a encendre el puro i s’estirava les puntes del bigoti.


  —Una aventura que per poc no és una tragèdia —va afegir la marquesa.


  Van tornar a seure als sofàs i van oferir un lloc a la Carla, que es va sentir petita entre tots aquells adults.


  —Bé, doncs… —va fer la marquesa encreuant les cames—. Els deia a aquests senyors que tot plegat va ser en un trajecte a Nova York, aviat farà un any, i el primer oficial Millimoth manté que els fets es van produir quan passàvem damunt la tomba del Titanic…


  —Els fets? —va preguntar la Carla.


  —Es veu que van xocar contra alguna cosa… —va dir en Gabriele.


  —El vaixell es va elevar i tot —va seguir la marquesa—. Jo me n’anava de vacances amb uns amics i aquell vespre només refrescava una mica i érem a coberta fent una copa. De sobte, tot va anar a terra, les copes, les gandules, jo també! Quin riure, al principi! Però de seguida van sortir fora tots els passatgers, mitja tripulació, la majoria dels oficials… Tothom allà amuntegat! Fins i tot el capità Gerolomich va abandonar la seva cabina.


  —Un iceberg? —va dir la Carla.


  —No. Una balena. Tot un monstre marí, estimada. Vint metres de llarg, pel cap baix. O el seu cadàver, més aviat. —I va tallar l’aire amb el broquet fumejant—. Tenia una bona escletxa al mig de l’esquena d’haver xocat amb el vaixell.


  —Déu-n’hi-do, quin ensurt! —va fer un dels homes.


  —Oh, sí. Un gran ensurt. Però sempre hi ha qui en treu profit, senyors. —La marquesa va fer una pipada del broquet—. Hi havia un parell de passatgers de Graz que duien càmeres i es van afanyar a fotografiar la bestiota. I així que el vaixell va atracar a Nova York, van organitzar una exposició i se’n van endur una bona picossada.


  —Més llestos que una fura, aquests austríacs! —va exclamar en Gabriele.


  Tots van esclafir a riure. La marquesa va treure un tauler de xingqi i va passar-se una estona ensenyant les regles dels escacs xinesos. Van fer un parell de partides i, finalment, aquells dos passatgers van optar per seguir la vetllada a la sala de fumadors. La marquesa els va acomiadar a la porta i la va tancar de cop.


  —Oh, per fi! No els podia aguantar ni un segon més! —va exclamar—. Tens una gran habilitat per atreure el personal més avorrit dels llocs, Gabriele. En canvi, jo et porto gent interessant…


  —Estic d’acord amb la segona part —va dir en Gabriele mirant la Carla—. Vaig a descansar. Podeu seguir vosaltres, si voleu.


  Es va ficar al dormitori i va tancar la porta. La marquesa va alçar un dit.


  —Que no me n’oblidi. —I va treure el llibre de la Carla, que tenia sobre una tauleta—. Te l’havies deixat.


  —Moltes gràcies —va dir la Carla agafant-lo amb les dues mans—. Per cert, ell m’ha dit que vostè coneixia la història d’aquest llibre…


  —Ah, sí. Una d’esgarrifosa —va dir la marquesa mentre es posava bé al sofà—. Quan en Gennaro Callalti va escriure La cara fosca de les llegendes ja era l’estudiant més conegut de la Universitat de Bolonya. Encara no s’havia llicenciat i ja tenia un nom entre els acadèmics de la literatura.


  —Un estudiant brillant —va dir la Carla.


  —Deixem-ho en un bon estudiant —va puntualitzar la marquesa—, no més que altres companys de la seva promoció. El que tenia en Callalti era un ull molt viu. Es va fer famós amb els seus articles sobre folklore italià. Pensa que era l’època del Risorgimento…


  —El què?


  La marquesa va fer un glop de la seva copa.


  —Diguem que Itàlia estava dividida en petits regnes i es volia unir en un de sol. En Callalti, en aquells articles, parlava de costums i llegendes d’arreu del país i això contribuïa força a aquesta idea.


  —I això el va fer famós.


  —Sí. Aleshores va publicar aquest llibre. Hi parlava de contes i llegendes d’arreu d’Europa. O, més aviat, en destapava els orígens… tèrbols. El seu contingut va incomodar molta gent. Hi va haver una forta polèmica.


  La Carla va arrufar les celles i la marquesa es va acostar per parlar en veu baixa.


  —Parlo de bruixeria, Carla. —I es va fer enrere—. En Callalti defensava que l’Església havia perseguit injustament actes de bruixeria, havia fet matances cruels per tot el continent. Defensava… que la màgia existia, que era bona i s’havia de protegir.


  «De manera que no és un llibre qualsevol, aquest…», va pensar la Carla.


  —La polèmica va arribar a orelles del papa de Roma i, aleshores, el Vaticà va recórrer a un vell costum —va dir la marquesa—. Va incloure el llibre a l’Index Librorum Prohibitorum: l’Índex de Llibres Prohibits.


  La Carla va negar amb el cap.


  —L’Església pot prohibir un llibre?


  —Oh i tant, que ho pot fer, i encara ho fa —va exclamar ella—. Va prohibir el llibre de Copèrnic que va originar la ciència moderna: el llibre en què exposava que la Terra girava al voltant del Sol.


  —Qui pot estar en contra d’això?


  La marquesa va somriure.


  —La Bíblia diu que la Terra és el centre de l’univers i que tots els astres giren al seu voltant. Per a l’Església, Copèrnic anava en contra de Déu. Per això van prohibir aquell llibre i altres que seguien la mateixa teoria, de Galileo Galilei o Isaac Newton.


  —O sigui, llibres de ciència —va puntualitzar la Carla.


  —No només. En aquest índex hi ha obres de filòsofs, economistes, historiadors, poetes… No m’estranyaria que algun dia hi aparegui el nom d’en Gabriele. Hi cap qualsevol llibre que amenaci la fe catòlica.


  —Com aquest —va dir la Carla subjectant-lo fort mentre la marquesa feia un altre glop—. Què va passar, quan el van prohibir?


  —Es va volatilitzar. Van deixar d’editar-lo. Va desaparèixer dels prestatges de les llibreries. Els exemplars que ja havien estat publicats, com el que tens a les mans, van ser buscats i cremats. Després de gairebé setanta anys, es creia que aquest llibre s’havia esfumat en la foscor del temps…


  La Carla va passar una mà per la coberta del llibre, sorpresa.


  —La seva existència es va tornar com una de les seves llegendes —va seguir la marquesa—. Alguna vegada n’han aparegut còpies falses, però de seguida s’ha revelat que era una estafa per guanyar diners. El teu és un dels pocs, si no l’únic exemplar, que queda de La cara fosca de les llegendes.


  La Carla va notar una esgarrifança a la pell.


  Si tot havia anat així, ja podia oblidar la idea de trobar una altra còpia del llibre. Ja no podria descobrir què deia el capítol arrencat sobre La Bella Dorment. «No pot ser», va pensar, «hi ha d’haver una altra manera…».


  —Què va passar, amb en Callalti? —va preguntar.


  —Ah, el vell Callalti… —va dir la marquesa mentre s’encenia una cigarreta—. La polèmica va ser tan greu que la seva fama se li va girar com un mitjó. Tot el país li va girar l’esquena i fins i tot el van atacar.


  —Atacar…?


  —Hi va haver intents d’assassinat. Li van cremar el palau amb tot el que hi tenia a dins, entre altres coses una gran biblioteca familiar que va desaparèixer entre el fum i les cendres.


  La Carla es va imaginar les enormes flames que havien acabat amb pàgines i pàgines de llibres.


  —Però en Callalti va ser més llest que ningú —va afegir la marquesa—. Va buscar asil a Viena, en terres de l’imperi veí.


  —I el van acollir?


  —És clar. Com et pots imaginar, a algú amb la fama i el prestigi d’en Gennaro Callalti, el van rebre amb tots els honors. L’emperador Francesc Josep li va assegurar protecció i un càrrec a la Biblioteca Imperial. Es va considerar tot un cop polític a Itàlia. Ha escrit la resta de les seves obres en alemany, i té una bona fortuna. Deu rondar els cent anys, ja…


  En aquell moment, van picar a la porta i en Filippo va anar a obrir.


  —Bona nit —va dir una veu familiar en alemany—, soc el Mestre d’Armes, el policia de bord. Pot avisar els senyors?


  Era el mateix policia que havia buscat la Carla a la bodega de l’equipatge. En sentir-lo, es va alçar del sofà amb el cor galopant i va córrer a amagar-se sota la taula del menjador. La marquesa també es va posar dreta i es va quedar uns segons en silenci. Aleshores es va dirigir cap a la porta.


  —Bona nit, agent —va dir la marquesa en perfecte alemany—. Soc la marquesa Boccuzzi. Quin problema hi ha?


  —Si no li fa res, senyora, m’agradaria comentar amb el senyor D’Annunzio un assumpte greu. Ens ha arribat un telegrama de la policia italiana.


  —Si és tan greu, aquest assumpte, segur que m’ho pot explicar a mi.


  —Senyora, serà més prudent si el senyor D’Annunzio…


  —En Gabriele està molt cansat —va dir la marquesa—. Haurà de parlar amb mi aquí i ara mateix.


  La Carla va percebre els instants de dubte del policia.


  —Busco una senyoreta de catorze anys —va dir finalment—. I, si no ho tinc entès malament, vostè i el senyor han sopat en companyia seva…


  La marquesa es va quedar en silenci i el policia va seguir.


  —Parlant clar, senyora, des de fa dues hores la senyoreta Carla Herzog es troba sota una ordre de cerca i captura internacional.
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  La Carla pensava que el cor li sortiria del pit.


  «En cerca i captura internacional?». Només s’havia escapat d’un hospici. Havia de ser cosa del pare: d’alguna manera, havia aconseguit que en Fuschino deixés estar els assassinats i es posés a buscar-la.


  Des de sota la taula de la Suite Imperial, la Carla veia les cames de la marquesa plantades davant de la porta, impedint el pas. S’havia quedat en silenci. Ara que sabia que la policia la buscava, no estava segura que ella seguís ajudant-la.


  —Abans-d’ahir es va escapar de l’Hospici de San Teodoro de Venècia, on estava internada —va seguir el policia—, i aquest matí ha embarcat en aquest vaixell amb dos interns més que ja han estat detinguts.


  —Bona feina, doncs —va dir la marquesa—. I els desitjo molta sort amb la senyoreta Herzog.


  —Senyora —va dir l’agent—, potser la senyoreta Herzog els ha fet creure el que no era i l’han ajudat de bona fe. Per part nostra, no han de témer cap represàlia…


  —Aleshores què vol? —va preguntar la marquesa, seriosa.


  —Sabem que ella és en aquest vaixell. Si vostès tenen alguna pista, qualsevol cosa per petita que sigui… Per això també demanava la presència del senyor D’Annunzio.


  —Ja li he dit que no està disponible. Si resulta que sap alguna cosa, no dubti que l’hi farem saber de seguida, agent. Per part meva, no tinc res més a dir.


  El silenci va glaçar l’ambient.


  —Potser no m’he explicat bé —va dir el policia—. No hi haurà conseqüències per ajudar de bona fe una jove desemparada. Tanmateix, la situació canvia si ajuda una fugitiva amb coneixement de causa.


  —S’ha explicat perfectament, agent —va dir la marquesa—, i reitero que no tinc res més a dir.


  La Carla va veure les cames de la marquesa que es movien nervioses. El policia no semblava tenir clar com procedir a continuació.


  —Disculpi les molèsties, doncs —va dir finalment—. Que passi una bona nit.


  —Bona nit.


  La marquesa va tancar la porta i quasi en el mateix moment es va obrir la del dormitori. En Gabriele en va sortir amb el pijama, molt preocupat. La Carla també va sortir de sota la taula i va sentir com se li clavaven totes les mirades.


  —Ho puc explicar.


  —No hi ha res a explicar, joveneta —va dir en Gabriele.


  —Sospiten que és aquí —va dir la marquesa—. Saben que ha sopat amb nosaltres. En quina altra banda s’amagaria?


  —Ens estem ficant en un embolic. —En Gabriele va gratar-se el front, nerviós—. Podríem acabar a la presó, per això. Perdoni, senyoreta, però no tenim més remei que entregar-la de seguida…


  —Gabriele! Hi ha d’haver una altra manera.


  —Sí que n’hi ha una altra —va dir la Carla, i es van girar per escoltar-la—. Volia amagar-me aquí fins demà al matí, quan el vaixell atraqués. No els n’he dit res, em sap greu, però ara segur que vigilen aquesta cabina i no els vull ficar en problemes.


  —I què proposa? —va dir en Gabriele.


  —Distreguin la policia. Mentrestant, m’escaparé d’aquí i buscaré un altre lloc on amagar-me.


  Se la van quedar mirant i la marquesa va fer un pas endavant.


  —Estimada, si és el que vols fer, jo t’hi ajudaré.


  —Marquesa, amb tots els respectes, t’has begut l’enteniment? —va exclamar en Gabriele—. És una menor! L’hem de fer raonar, no animar-la encara més. Ja s’ha ficat en prou problemes. Si no l’entreguem ara, la detindran més endavant i encara serà pitjor.


  —És la filla d’un marquès, Gabriele! —va dir la marquesa—. No és cap nena desvalguda. No li passarà res. A més, només ha fugit d’un hospici. Jo, a la seva edat, també n’hauria escapat. Què hi pinta, algú com ella, en un lloc així?


  Li va fer un somriure a la Carla i ella l’hi va retornar.


  —Bona sort, Carla. Espero que ens tornem a veure. Envejo el teu cor salvatge.


  La marquesa es va dirigir a pas ràpid cap a la porta sense que en Gabriele ho pogués impedir. La va obrir d’una revolada.


  —Ah, agent! He pensat que encara seria aquí —va exclamar—. Tinc una informació que li pot ser d’utilitat.


  —És clar, senyora —va sentir que deia l’agent—. Acompanyi’m a l’oficina i li prendré declaració.


  La Carla va agafar el llibre i se’n va anar cap a la porta. En Gabriele la va retenir pel braç.


  —Espero que sàpiga el que es fa, joveneta.


  —Sí —va dir la Carla—. Daixò… Gràcies. I em sap molt de greu, tot plegat.


  —La marquesa enveja el seu cor. Jo li envejo això d’aquí. —Li va tocar el front—. Podria tenir un futur prometedor, senyoreta. No el deixi perdre.


  Van encaixar i la Carla va sortir de la suite amb el llibre a la mà. Si anava prou de pressa, podria descobrir on anaven la marquesa i el policia. Va veure’ls pel forat de les escales: eren dues cobertes més avall. Va baixar els esglaons de dos en dos per atrapar-los. A aquelles hores, la majoria del passatge es trobava als salons o a les cabines i no es va topar amb ningú.


  S’havien ficat al passadís de la tripulació. La Carla va espiar-los des de la porta del distribuïdor. El policia va obrir una porta i va convidar la marquesa a passar. La Carla es va esperar una estona fins que van tornar a sortir.


  —Com veu, el meu sentit del deure és indiscutible —va dir la marquesa.


  —No en dubto gens, senyora —va dir el policia mentre tancava la porta—. M’alegro que s’hagi avingut a col·laborar. I ara em portarà al lloc de la proa que no m’ha sabut descriure?


  —Sí, millor que l’hi porti directament. No em sé explicar amb les nomenclatures del vaixell.


  —Som-hi, doncs.


  En veure que venien, la Carla es va enretirar. Va mirar a banda i banda i va trobar una porta estreta. Era una cambra de la neteja, amb prestatges amb llençols i tovalloles netes. Va ajustar la porta i va espiar com la marquesa i el policia enfilaven les escales. Si anaven a la proa, podia buscar un lloc on amagar-se a la popa.


  «És clar que també podria…».


  Va sortir de la cambra i es va colar al passadís de la tripulació. El policia no havia tancat l’oficina amb clau. En entrar-hi, només s’hi va trobar un despatx amb una finestra de bou, un armari i un escriptori amb una màquina d’escriure i alguns papers. Penjat a la paret, hi havia un mapa del mar Adriàtic i, al costat, una porteta on hi devia haver l’habitació del policia. Als peus de l’escriptori hi va veure la seva maleta. La va obrir i va comprovar que hi fos tot.


  —Hi ha algú…? —va preguntar en veu baixa.


  —Carla? —era la veu d’en Pigi, rere la porta de l’habitació—. Alina, aixeca’t.


  —Ets tu, Carla? —va dir l’Alina.


  —Sí, he vingut a buscar-vos —va dir la Carla mentre ficava el llibre a la maleta i la tancava—. Haurem de trobar un nou amagatall.


  —Busca la clau d’aquesta porta —va dir en Pigi—. Ja saps per què et busquen a tu?


  —Sí, crec que és cosa del meu pare —va dir la Carla mentre remenava els calaixos.


  —No és per això —va dir en Pigi amb un to greu—. Hi ha d’haver un telegrama per allà. És el que han rebut abans de venir a detenir-nos.


  —Un telegrama?


  La Carla va veure un retall de paper allargat al damunt de l’escriptori amb una transcripció picada a màquina. El va llegir ràpidament:


  
    De: Policia d’Itàlia


    A: Mestre d’Armes del Kàiser Franz Josef


    Ordre de cerca i captura de Carla Herzog. Noia, 14 anys, pell morena, cabells negres. Fugitiva Hospici San Teodoro, Venècia, i polissona al vaixell amb 2 altres interns. Noi de 16 anys. Nena de 10 anys.


    Detenció immediata de tots tres i entrega a la policia italiana.


    Carla Herzog: presumpta autora de tres assassinats.
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  La sang se li va glaçar.


  «Presumpta autora de tres assassinats», va tornar a llegir. No podia estar passant. Per això estava en cerca i captura? L’acusaven de les morts de Venècia? En donar-hi un parell de voltes, tot plegat se li va aclarir de seguida: el comissari Fuschino havia sospitat d’ella des del primer moment. Aquell dia, quan l’havia interrogada, només devia estar buscant proves per inculpar-la…


  —Has trobat la clau? —va preguntar en Pigi darrere de la porta.


  —No! Merda, m’acusen de matar tres persones!


  —Ara no hi ha temps —va dir ell—. És una porta petita i s’obre cap endins. Si t’hi tires amb força podries trencar-la. Alina, anem cap al fons.


  La Carla va agafar embranzida i es va llançar contra la porta. Es va doblegar cap endins com si hagués bategat.


  —Torna-hi! —va dir en Pigi.


  La Carla va tornar enrere amb el braç adolorit. No podia deixar de pensar en el telegrama. Ella només podia haver estat implicada amb el primer dels tres assassinats; els altres dos s’havien produït quan era a l’hospici. No, s’equivocava: el tercer s’havia produït quan ja n’havia escapat. Amb tot, en Fuschino només comptava amb unes sospites molt febles: no li quadrava que ella hagués sabut el moment i el lloc del crim amb antelació.


  Es va tornar a llançar i els llistons es van esquerdar.


  —Molt bé, Carla! —va dir l’Alina.


  Va recuperar l’aire mentre recordava aquella conversa amb en Fuschino. Aquell dia, ella li havia explicat la veritat: que havia tingut una premonició. És clar que, amb aquella explicació, només havia fet créixer les sospites del comissari.


  —Vinga, un altre cop —va dir en Pigi—. Una més!


  —No ho aconseguiré només jo sola!


  Va fer una llambregada a l’oficina i va veure la maleta. La va agafar per un extrem i va empènyer-la amb força. Va fer un forat a la porta. Ho va repetir una altra vegada.


  «Tres morts», va tornar a pensar.


  Es passaria la resta de la vida a la presó. No importava que el veritable assassí campés lliurement. En Fuschino no podia esperar més: ella seria el seu cap de turc. Cap tribunal es creuria que havia tingut una premonició. La gent estaria ben contenta que s’hagués trobat «L’assassí de Venècia», en aquest cas «l’assassina», i que pagués pels seus crims. Estava perduda.


  —Ja quasi ho tens! —va cridar en Pigi al tercer cop.


  Amb el quart cop, la porta es va trencar per la meitat i es va obrir cap endins. Entre un núvol de pols i llistons, es va trobar en Pigi protegint l’Alina al fons d’aquell dormitori amb llitera. En veure-la, en Pigi va alçar els braços i l’Alina va córrer cap a ella.


  —Ho has aconseguit!


  Es van abraçar i va intercanviar un somriure amb en Pigi.


  —Nois, busqueu un lloc on amagar-vos —va dir la Carla—. Ja no puc seguir amb vosaltres.


  —Què? Ni de broma —va dir l’Alina—. T’entregaràs?


  —Ara tot ha canviat, Alina. M’acusen de tres assassinats.


  —Però és mentida!


  —Per a la policia no ho serà fins que no ho demostri davant d’un tribunal. No puc deixar que us hi impliquin a vosaltres.


  —Ja hi estem, d’implicats —va dir en Pigi—. I què més ens poden fer?


  La Carla se’ls va mirar a tots dos. En Pigi semblava una mica refet de la malaltia, però tenia un aspecte dèbil. L’Alina no podia fer més pena, petita i bruta, al seu costat. Eren la imatge de la misèria.


  —El que tinc pensat no us convencerà —va dir la Carla.


  —Intenta-ho —va dir en Pigi passant de llarg i dirigint-se a l’escriptori. Es va posar a remenar els calaixos. Va trobar unes manilles i se les va guardar.


  —No m’esperaré a demà al matí per fugir del vaixell. Sents el que estic dient, Pigi?


  Finalment, ell va trobar el que buscava: una pistola.


  —Perfectament. Estàs dient d’escapar-nos ara mateix.


  Va trobar la capsa amb les bales i les va ficar al carregador una per una. L’Alina va negar amb el cap.


  —Escapar-nos ara? Però si som enmig del mar…


  —Amb un bot salvavides —va dir la Carla.


  En Pigi va mirar-se el mapa de la paret.


  —Devem estar a uns vuitanta quilòmetres de la costa. Són unes quantes hores remant…


  —Esteu bojos —va dir l’Alina—. Si ens esperem al port següent…


  —Al port següent, els oficials revisaran a tothom que en baixi —va dir la Carla—. I ara la marquesa està distraient el policia. No tindrem una ocasió millor.


  L’Alina va fer que no amb el cap. En Pigi va acabar de posar les bales i va obrir la porta de la comissaria. La Carla es va ajupir per parlar amb l’Alina.


  —Aquest embolic només és meu, Alina. Intentaré sortir-me’n, però ja no et puc assegurar que tot anirà bé. No t’obligaré a venir. Si t’entregues ara, no crec que et culpin de res.


  —Però hauré de tornar a l’hospici…


  La Carla va assentir.


  —Via lliure —va dir en Pigi—. Vinga, de pressa.


  La Carla va agafar la maleta i es va posar darrere seu. L’Alina es va quedar palplantada enmig del despatx. Va fer un pas enrere insegur, però finalment va córrer al costat d’ells dos.


  Van sortir al passadís de la tripulació i van travessar-lo de puntetes fins al replà del passatge.


  —El policia ha anat a la proa —va dir la Carla—. Sé que a la popa hi ha un bot.


  —Quant de temps creus que tenim? —va preguntar en Pigi.


  —No crec que gaire. I quan descobreixin el que ha passat saltaran les alarmes a tot el vaixell. Ens hem d’afanyar.


  Van enfilar les escales i van sortir a la coberta exterior. Feia una nit clara i refrescava. Un parell de passatgers contemplaven les onades que picaven contra el buc del vaixell, uns altres passejaven al fons. La Carla va donar la mà a l’Alina i van caminar a pas ràpid cap a la popa del vapor. El tendal blanc, lligat al pal, bategava amb el vent.


  La Carla es va dirigir de seguida al bot salvavides que havia vist aquell matí, que penjava sobresortint del vaixell a l’altura de la coberta i estava tapat amb una lona.


  —Està preparat perquè l’arriïn ràpidament, aquest bot —va dir en Pigi—. Deu ser per si algú cau al mar…


  —O per si xoquem amb una balena —va dir la Carla recordant l’anècdota de la marquesa, i en Pigi se la va mirar, estranyat.


  —Tu creus que serà fàcil de baixar fins al mar? —va preguntar.


  La Carla va treure el cap per la barana i va sentir la fressa del vaixell que avançava sobre les onades. Hi havia uns deu metres fins al mar. Va mirar en Pigi i es va arronsar d’espatlles.


  —Comencem per treure la lona. Almenys això no deu ser difícil.


  La lona estava lligada amb nusos gruixuts sobre el bot. Van desfer els nusos i van enretirar aquella tela. Era un bot petit, de fusta pintada de blanc, amb alguns rems.


  —Puja-hi, Alina —va dir en Pigi.


  L’Alina feia cara de pànic, però es va mantenir serena. La van ajudar a enfilar-se a la barana i saltar a dins del bot, que es va balancejar. La Carla hi va llançar la maleta a dins i es va fixar en les dues columnes metàl·liques que subjectaven el bot amb unes cordes. A sota de cada columna hi havia una maneta.


  —Haurem de fer rodar aquestes manetes per fer baixar el bot… —va dir en Pigi.


  —I com deslliguem les cordes, quan el bot arribi al mar? —va preguntar la Carla.


  —Estan lligades a la barca amb anelles —va dir l’Alina des del bot, mirant-se les cordes—. No crec que sigui difícil deslligar-les.


  —Bé, si les hem de tallar —va dir en Pigi traient-se una navalla de la butxaca—, tenim això.


  —Doncs som-hi, Pigi —va dir la Carla—, cadascú que agafi una maneta. A punt?


  En Pigi no estava a punt. S’havia abocat a la barana per mirar avall.


  —Un moment, Carla. Si nosaltres dos hem de quedar-nos aquí dalt per fer baixar el bot… com coi hi pujarem?


  La Carla va deixar anar la seva maneta. No s’ho havia plantejat.


  —Eh, vosaltres!


  En girar-se, van veure que venia un oficial.


  —Què està passant, aquí…?


  L’oficial es va acostar i la Carla el va reconèixer: era el de la passarel·la. L’home va fer una llambregada al bot, on hi havia l’Alina i després va mirar-se en Pigi i la Carla, que no va saber com reaccionar. L’oficial va desenfundar la pistola de seguida.


  —Mans enlaire, tots dos! —va dir apuntant-los. Tots dos el van obeir—. Sabia que hi havia alguna cosa estranya aquí. El nom era en una altra llista, oi? Eh, tu! L’arma a terra ara mateix!


  En Pigi va deixar anar la navalla i va rebotar contra el terra de la coberta.


  —Passa-me-la amb el peu —va dir l’oficial.


  En Pigi es va mirar la Carla i després va mirar a banda i banda. Estaven sols.


  —A la merda —va dir en Pigi, i va assenyalar cap al mar—. Déu meu, una balena!


  L’oficial va girar el cap i en Pigi va recollir la navalla i es va abalançar sobre seu. L’oficial va girar-se, però en Pigi li va donar un cop al braç i la pistola va anar a terra. La Carla es va afanyar a recollir-la i el va apuntar. L’oficial va alçar les mans de seguida.


  —Ajuda! —va cridar.


  —Calla, imbècil! —va dir en Pigi sostenint-lo amb la navalla—. Vols que et llancem per la borda?


  —Talla un tros de lona —va dir la Carla—. Li hem de cobrir la boca. I posa-li les manilles.


  En Pigi es va ajupir a la vora de la lona i en va fer un tall. Després, es va acostar a l’oficial, va treure les manilles i li va ordenar que posés les mans al darrere.


  —No, al davant —va dir la Carla.


  En Pigi va fer cara de sorpresa, però la mirada de la Carla va ser suficient perquè obeís. Després, li va lligar el tros de lona al clatell que li cobria la boca.


  —D’acord, ara puja al bot, Pigi —va dir la Carla sense deixar d’apuntar l’oficial—. Ell m’ajudarà a baixar-lo.


  —Estàs segura del que fas? —va dir en Pigi.


  —Sí. Recorda que heu de desfer-vos de les cordes quan arribeu al mar. Vinga, de pressa!


  En Pigi es va enfilar al bot i la Carla va ordenar a l’oficial que l’ajudés. Ell es va situar davant de la seva maneta i va començar a girar-la amb les mans lligades mentre la Carla l’apuntava. El bot va començar a baixar a batzegades.


  —Carla, té! —En Pigi li va llançar una armilla salvavides que havia trobat dins del bot—. Serà millor que dobleguis les cames…


  La Carla va assentir i va deixar l’armilla al seu costat.


  El temps corria de pressa. Quan el bot gairebé era a baix ja havien passat més de dos minuts. El policia ja podria haver deixat córrer la marquesa. «Espero que l’hagi entretingut bé…».


  En treure el cap per la borda, va veure que en Pigi ja manipulava les anelles que subjectaven les cordes al bot. La Carla es va girar cap a l’oficial.


  —Posi’s contra el pal.


  Ell la va obeir i la Carla va agafar els caps que subjectaven la lona i va lligar-lo al pal. Va passar la corda quatre vegades. «No sé quant de temps aguantarà, això». L’oficial se la mirava amb cara de ràbia.


  —No tinc res en contra seva —li va dir la Carla.


  Va córrer cap a la barana i va veure el bot que flotava enmig del mar. En Pigi i l’Alina havien aconseguit desfer-se de les cordes. En girar-se, va veure una figura que la mirava de lluny, rere la barana de la coberta superior. Li va semblar que era en Gabriele, però no ho podia assegurar.


  Es va posar l’armilla salvavides, va enfilar la barana i es va situar a l’altra banda, agafant-se amb les dues mans i tirant el cos endavant. El bot cada vegada era més lluny; no podia esperar més. Va mirar avall i va veure el rastre d’onades que deixava aquell vapor enorme.


  Es va notar les mans suades sobre la barana. Va inspirar i expirar a poc a poc i va doblegar les cames. Va tancar els ulls i va omplir-se els pulmons amb tot l’aire que va poder.


  «Ara o mai», es va dir.


  I va saltar.
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  Tot el cos de la Carla va notar l’impacte.


  Mentre se submergia a les profunditats, envoltada de bombolles, un dolor intens li va recórrer les cames, l’esquena i el coll. De sobte, com una molla, l’armilla salvavides la va impulsar cap a la superfície i va notar l’aire glaçat de la nit.


  Va agafar aire i va fer una ullada al seu voltant. Tremolava de fred. El gran vapor Kàiser Franz Josef, com un monstre marí, s’allunyava mar enllà amb les seves llums i les seves xemeneies traient fum. Va nedar cap al bot.


  —Alina, ajuda’m! —va cridar en Pigi en veure-la.


  Entre tots dos la van subjectar pels braços i la van enfilar. La Carla es va deixar anar al terra del bot exhausta i es va enretirar els cabells molls. Es movien d’una banda a l’altra. Va notar que la cobrien amb una manta i va distingir les formes d’en Pigi i l’Alina.


  —T’havíem perdut de vista —va dir l’Alina—. Les onades ens arrossegaven.


  La Carla es va incorporar. A la llunyania, el vapor ja només era unes quantes llums distants. Van decidir que s’esperarien a la claror del matí per veure si distingien la costa a la distància. En Pigi es va estirar sobre els taulons del bot i l’Alina es va acostar a la vora de la Carla.


  —No crec que pugui dormir —va dir l’Alina—. Explica’m aquell conte.


  —La Bella Dorment? —va dir la Carla—. I t’adormiràs?


  —Ho intentaré.


  La Carla va intentar fer memòria.


  —Me l’explicava la mare de petita. No sé si el recordaré bé.


  —No me n’havies parlat, de la teva mare —va dir l’Alina.


  —Pràcticament se m’ha esborrat de la memòria. Un dia va desaparèixer i ja no la vaig veure més.


  Es va fer un silenci dens.


  —D’acord, a veure… —va intentar recordar—. Era una princesa en un regne molt llunyà.


  En Pigi es va regirar damunt dels taulons i la barca es va balancejar.


  —Et posaràs a explicar un maleït conte ara?


  —Calla, Pigi —va cridar l’Alina—. Ningú t’obliga a escoltar.


  —I què faig, em llanço per la borda?


  La Carla va fer un sospir llarg.


  —Els reis estaven molt contents del seu naixement —va seguir— i van organitzar un gran banquet al palau. Hi van convidar molta gent i dotze fades. Quan la festa va acabar, les fades van acostar-se a la princesa i li van regalar bellesa, riquesa, virtut… però aleshores va irrompre la fada que feia tretze i que no havia estat convidada.


  —No es podia saber —va comentar en Pigi.


  —La fada —va dir la Carla ignorant-lo— es va dirigir als reis i va fer una profecia: quan la princesa complís quinze anys es punxaria el dit amb el fus d’un teler i es moriria de cop. Va fer mitja volta i se’n va anar.


  En dir-ho, la Carla es va adonar que allò era una mena de premonició. Encara no havia tingut temps de pensar-hi.


  —Segueixes? —va dir l’Alina.


  —Sí… Aleshores, una de les fades bones va dir que no podia evitar la profecia, però sí que podia rebaixar-la i va dir que la princesa no moriria, sinó que entraria en un son profund durant cent anys. Amb tot, el rei va donar l’ordre de cremar tots els telers del regne, per si de cas.


  »Més endavant, quan la princesa va fer quinze anys, es trobava sola al palau i va entrar en una torre molt vella. A dalt de tot, hi va trobar una vella filant en un teler. Com que no n’havia vist mai cap, li va preguntar què era allò. La vella li va oferir el fus i, en agafar-lo, la princesa es va punxar el dit, va caure sobre un llit i va entrar en un son profund.


  —La profecia es va complir —va dir l’Alina.


  —Sí. I el son es va estendre per tota la cort, els criats, els animals… I van començar a passar els anys. Aleshores, una xarxa d’espins afilats va créixer a tot el voltant del palau. Molts prínceps van intentar rescatar la princesa, però havien mort atrapats a la xarxa, fins que un dia, quan s’havien complert cent anys, un príncep…


  —Ahà —va dir en Pigi.


  —Calla —va dir l’Alina.


  —Un príncep va decidir rescatar-la i, en avançar, els espins es van tornar flors i es van apartar al seu pas. Va pujar fins a dalt de la torre, es va agenollar als peus del llit i va fer un petó a la princesa. I, és clar, ella es va despertar.


  —I com acaba? —va dir l’Alina, molt intrigada, mentre en Pigi tornava a roncar.


  —M’ho preguntes de debò, Alina? Tu què creus? Doncs que tothom es desperta, el príncep i la princesa es casen, són feliços, mengen anissos… El de sempre.


  —Sempre acaben així?


  —Normalment sí, que recordi… Ja està bé. M’has dit que, si t’explicava el conte, t’adormiries.


  —Creus que el teu poder és com el de les fades?


  —No ho sé… La resposta podria estar en aquelles pàgines arrencades. I ara no crec que trobi més exemplars del llibre. El pare sabia perfectament el que es feia.


  —No hi ha res que puguis fer? —va dir l’Alina.


  La Carla va fer un sospir.


  —Crec que només em queda una opció… però la veig molt difícil. Ja en parlarem demà, Alina. Ara dormim.


  L’endemà, es van passar tot el matí remant.


  Quan ja veien els turons de la costa a l’horitzó, van sentir una botzina. Era una barcassa de pesca que s’acostava. Tots tres van alçar-se i van fer senyals amb els braços per fer-se veure.


  A la barca hi havia cinc o sis pescadors. Van desplegar una escala i els van ajudar a pujar. Parlaven en algun idioma eslau que no entenien, però els van donar mantes i cafè calent. No semblava que els haguessin de dur a la policia.


  Van passar el dia amb ells a la barca mentre pescaven, fins que van tornar cap a la costa a mitja tarda. La Carla va treure el cap per sobre de la barana i va veure una ciutat antiga i emmurallada.


  —Dubrovnik —va dir un mariner al seu costat, assenyalant la ciutat, però la Carla no reconeixia aquell nom—. Ragusa! Ragusa!


  «Ragusa». Coneixia aquella ciutat. Antigament, havia format part de la República de Venècia. Era en un d’aquells territoris que Itàlia volia conquerir a Àustria-Hongria.


  —Dubrovnik! —va repetir el mariner. Devia ser com coneixien la ciutat allà.


  Rere les torres de les muralles, on xocaven les onades fent-hi grans esquitxades, les cases s’apilaven en un formiguer de teules vermelles. Entremig, treien el cap les palmeres i els campanars de velles esglésies, amb antigues parets de pedra. Van navegar cap al port seguint altres barques de pescadors i van atracar en un moll estret, entre dues altres barques que descarregaven el peix.


  Es van acomiadar dels seus salvadors, que estaven molt enfeinats, i es van dirigir cap a l’accés de la ciutat, que era una portalada arquejada. Abans de travessar-la, però, la Carla va arraconar en Pigi i l’Alina rere unes mercaderies i va obrir la maleta.


  L’interior s’havia conservat prou sec, tot i que s’havia filtrat aigua per un costat i havia humitejat la roba i les puntes de les pàgines del llibre. La Carla va treure els bitllets que havia robat del despatx del pare i que amagava en una de les butxaques interiors.


  —Tenies aquests diners aquí? —va dir en Pigi cobrint la Carla perquè ningú els veiés—. D’on els has tret?


  —Els tinc de la nit que em van internar a San Teodoro.


  En Pigi va riure.


  —Què pretenies fer, amb aquests diners, allà?


  —No eren per això, idiota —va dir la Carla, que va concloure que tenia tots els bitllets i va desar-los a la butxaca—. Volia escapar-me de casa.


  L’Alina es va mirar la Carla, sorpresa.


  —Aquests diners són italians —va dir en Pigi—. No sé si funcionaran, aquí.


  —Amb els diners, si n’ensenyes prou, sempre funcionen. Vinga, som-hi.


  Va tancar la maleta i es va incorporar.


  —Què farem, ara? —va dir l’Alina mirant tota la gent del port.


  —Hem de buscar algun lloc on passar la nit —va dir la Carla—. Després ja prendrem decisions.


  Van travessar la portalada entre una gernació sorollosa que entrava i sortia del nucli antic. Pescadors carregant les caixes de peix fresc, ostres i calamars, venedors ambulants amb turbant i sandàlies, comerciants, captaires… La plaça era plena de paradetes, viatgers aristòcrates i locals, en una barreja de llengües i cultures.


  Es van ficar per un carreró d’escales costerudes, sota fileres de roba estesa, i van trobar un hostal sota un cartell despintat. Darrere d’una cortina, va aparèixer una senyora ampla que se’ls va mirar de dalt a baix. En veure’ls va fer un gest amb la mà perquè marxessin.


  —Tenim això —va dir la Carla mostrant dos bitllets de vint lliures.


  —A qui li has robat, això, maca?


  —Té gaire importància?


  La dona va alçar el cap, mirant-se els bitllets.


  —Són lires italianes —va dir, i va dubtar abans de contestar—. Una nit i prou.


  L’habitació era al segon pis, pujant unes escales que grinyolaven de mala manera. Només tenia un llit de matrimoni, un escriptori amb espelmes i una finestreta que donava al carreró. Van descansar una mica i van sortir a voltar. Van comprar camises i pantalons barats a les paradetes i, quan ja es feia fosc, van entrar en una taverna.


  —Creus que encara ens busquen, aquí? —va preguntar l’Alina mentre mossegava les costelles de xai que la Carla acabava de pagar.


  —Tinc al damunt una ordre de cerca i captura —va dir la Carla—. És clar que em busquen. Hem de seguir alerta.


  —Ens hem de relaxar una mica —va dir en Pigi, que ja rostava les seves costelles—. Som lluny de Venècia i en un altre país. Potser la nostra policia para boja per trobar-nos, però aquí no els importem un rave.


  La Carla no n’estava tan convençuda.


  —Què farem, ara? —va preguntar l’Alina.


  En Pigi va alçar els ulls per mirar-se la Carla i ella va escurar-se el coll.


  —Jo… tinc els meus plans.


  L’Alina li va dedicar una mirada d’estranyesa.


  —Crec que… El més sensat és que ens separem per un temps.


  L’Alina va deixar anar la costella i se’ls va mirar a tots dos.


  —És una broma?


  —És el més segur. M’estan buscant a mi.


  —I aleshores, què? —L’Alina estava molt ofesa—. M’he de quedar amb ell?


  En Pigi va fer un sospir llarg.


  —La Carla té raó. Si ens agafen, ens tornaran a l’hospici. Jo dic que agafem el pròxim vaixell i marxem d’Europa. Podem anar a alguna colònia africana. Busquem alguna feina mal pagada per un temps i després ja veurem.


  L’Alina va fer que no moltes vegades.


  —Carla! Sí, home! Des de quan ho heu decidit, això?


  —No hem decidit res. Ho estem discutint ara.


  —Doncs jo no em penso moure d’aquí. Me n’he d’anar amb aquest pallús a no sé on? Ni de broma.


  En Pigi va agafar l’Alina del coll de la camisa.


  —Això de pallús t’ho estalvies, mocosa.


  —Nois, pareu! —va fer la Carla separant-los—. Alina, si vens amb mi no estaràs segura.


  —I ho estaré més, anant-me’n amb ell? Quins són, aquests plans que tens?


  La Carla se’ls va mirar a tots dos.


  —Vull trobar en Gennaro Callalti. L’autor del meu llibre.


  En Pigi va alçar les celles amb sorpresa.


  —Saps on buscar-lo? —va preguntar l’Alina.


  —Al vaixell em van dir que estiuejava per aquí. No és tan desgavellat, que el pugui trobar.


  —Què passa amb aquest llibre? —va dir en Pigi.


  —No n’has de fer res, tu.


  —Jo t’ajudaré a trobar-lo —va dir l’Alina—. M’és igual el que hagueu decidit. Em quedo amb la Carla. Tu, Pigi, pots agafar el vaixell que et doni la gana.


  —Heu perdut la xaveta? —va dir en Pigi—. Què importa, un coi de llibre? Carla, fes el favor de convèncer-la.


  —Que faci el que vulgui, ella. Ara ja no està a l’hospici. Pot prendre les seves decisions.


  —Que té deu anys, caram!


  —I tu quants en tens? El llibre és important per a mi. I també trobar en Gennaro Callalti. Si ella sap els riscos i em vol ajudar, em sembla perfecte.


  En Pigi va picar a la taula.


  —Esteu boges. Totes dues. I fareu que ens agafin. —Va començar a rosegar una costella negant amb el cap—. Quina manera d’arriscar-nos sense motiu…


  —Aleshores et quedes, també? —va dir la Carla.


  —Em deixeu alguna altra opció?


  Es va acabar la costella i la va llençar al plat.


  Van passar la nit amuntegats sobre el llit vell d’aquell hostal de mala mort. Al matí, van posar-se en marxa.


  Van voltar per diversos hostals i hotels de la ciutat, però eren tots força modestos, i no tenien aquella mena de clients aristòcrates de Viena. Quan ja gairebé havien desistit, un recepcionista els va donar esperances.


  —Aquí no venen, els vienesos —va dir—. S’allotgen en un hotel fora de les muralles. És fàcil de reconèixer, perquè està dalt d’un espadat amb vistes al mar i és el més gran i luxós de la zona.


  Van tornar a sortir al carrer de seguida, que era ple de gent. S’hi van dirigir. La Carla notava l’excitació a les venes. Havia arribat el moment? Per fi descobriria la veritat sobre les seves premonicions?


  A l’alçada d’una antiga font circular, amb tot de brolladors, es va aturar.


  —Què passa? —va dir en Pigi—. Per què t’atures, ara?


  A força distància, pel carrer principal, havia vist una cara familiar.


  —M’ha semblat que era… Crec que deliro.


  —No cal que ho juris.


  Va tornar a fixar-s’hi i la mateixa cara va emergir entre la multitud. En tornar-la a veure, la Carla va notar que el cor se li accelerava de cop. Aquella mirada esquerpa, aquelles patilles de pota de xai unides per un bigoti fi sota el nas.


  —No pot ser. No pot ser.


  —El què, no pot ser? —En Pigi va alçar les mans—. Què et passa, a tu, ara?


  «Potser només s’hi assembla», es va voler convèncer, però, a mesura que s’hi acostava, ho tenia més clar. El vestit negre. El barret de bombí. De sobte, es va creuar la mirada amb ell. Va sentir un calfred.


  —Merda —es va ajupir de seguida—. És ell.


  —Qui? —va dir l’Alina.


  —El comissari Fuschino.


  20


  Va arraconar en Pigi i l’Alina en una cantonada.


  —Em sembla que no m’ha vist —va dir la Carla.


  L’Alina se la mirava, estranyada.


  —Qui és el comissari Fuschino?


  —El paio que m’acusa dels assassinats. És el cap de la policia de Venècia.


  —Però què coi fa aquí? —En Pigi va treure el cap per mirar.


  —Abans-d’ahir ja sabia que érem al vaixell… —va dir la Carla, que hi rumiava—. I segur que no van trigar gaire a informar-lo de la nostra escapada.


  —Merda, li deurien donar les coordenades —va dir en Pigi.


  —Vosaltres no coneixeu en Fuschino. No pararà fins a trobar-me. Segur que va pujar al primer vaixell que venia cap aquí. Potser ahir a la nit ja voltava per Dubrovnik…


  —Doncs què estem fent? —va dir l’Alina—. Amaguem-nos, va.


  Van seguir per aquell carrer i van girar per la primera cantonada, esquivant una vella que escombrava un portal. Després, van seguir girant per alguns carrerons. «No pot ser», pensava la Carla. L’última persona amb qui volia topar era a pocs carrers de distància. Tot allò podia acabar molt malament: si queia a les seves mans, no veia cap possibilitat que pogués evitar la presó. Ni tan sols creia que el pare hi pogués fer res. Potser haurien d’haver fet cas a en Pigi i fugir ben lluny de seguida.


  Un cop es van haver apartat prou van repenjar-se a les parets per recuperar l’alè.


  —Encara vols seguir amb el teu maleït pla? —va dir en Pigi, esbufegant.


  La Carla va dubtar un moment.


  —Tinc la primera pista, Pigi. Si no ho intento ara, podria perdre la meva única oportunitat de trobar en Gennaro Callalti.


  En Pigi va negar amb el cap.


  —No has pensat que en Fuschino ja pot haver estat en aquell hotel? No has pensat que potser ja estan esperant-nos? —Se li va encarar assenyalant-la amb el dit—. Igual que a la resta de llocs que hem visitat. Hòstia, potser porten tot el matí informant en Fuschino de per on passàvem.


  —A mi no m’ho ha semblat —va dir l’Alina.


  En Pigi va seguir clavant la mirada desafiant a la Carla.


  —Tot això acabarà malament i serà per culpa teva.


  Va fer mitja volta i se’n va anar.


  —Què fas? On vas! —va cridar la Carla.


  —Si us entesteu a seguir el pla, vull portar a sobre la pistola.


  Van tornar a l’hostal i ho van agafar tot. En Pigi es va desar la pistola als pantalons i la Carla va agafar la maleta. En sortir, la senyora grassa els va dedicar una última mirada despectiva, i van fer camí cap a la sortida de les muralles.


  L’accés principal del nucli antic era a través d’un pont de pedra que connectava amb una avinguda. Van recórrer aquell tram vigilant amb compte de no topar amb el comissari. L’avinguda era plena de cotxes i carros d’una banda a l’altra i recorria tot Dubrovnik de punta a punta seguint la carretera de la costa.


  Van preguntar als vianants com podien arribar a aquell hotel i un matrimoni els va orientar pujant un carrer costerut que s’enfilava cap a un espadat. Sota aquell sol de finals de juny, la pujada els va fer suar de valent. A la seva vora, per la carretera, els clients de l’hotel s’hi dirigien o en marxaven amb automòbils elegants de motor. Era la mena de gent entre la qual es podia trobar algú com en Gennaro Callalti.


  L’hotel era al capdamunt de tot. Un edifici clàssic i luxós amb vistes al mar i a la ciutat antiga. A l’entrada, un grum descarregava les maletes d’una limusina Gräf & Stift amb la capota negra, els neumàtics blancs i dos fars brillants de coure. Van aprofitar el moviment per seguir els ocupants cap a la porta.


  Una brisa agradable inundava el hall a través dels balcons oberts, orientats al mar. Sonava un piano de cua i hi havia alguns clients asseguts en butaques, que lluïen vestits ostentosos i barrets de copa. La Carla va pensar que la seva indumentària cridava massa l’atenció, allà dins.


  —Per on comencem? —va preguntar en Pigi.


  —Parlem amb els clients —va dir la Carla—. En aquests ambients, la gent o es coneix o xafardeja sobre els que no coneix.


  —Els domines molt, aquests ambients, oi?


  —Para, Pigi —va dir l’Alina.


  Van sortir a la terrassa. Davant seu, el mar Adriàtic resplendia amb un blau esclatant. A les taules, els clients conversaven contemplant el mar amb copes de brandi a les mans. La Carla va localitzar dos homes vestits d’etiqueta en un racó que parlaven alemany i que tenien tota la pinta de ser vienesos.


  —Bon dia, perdonin —va dir algú darrere seu.


  En girar-se, es va trobar un recepcionista de l’hotel.


  —Si em disculpen, senyors, em poden indicar el seu número d’habitació?


  Tots tres es van mirar i la Carla va prendre la iniciativa.


  —No som clients. Servim el senyor Gennaro Callalti. Hem vingut a demanar una copa per a la seva habitació.


  —El senyor Callalti? Però si abans se n’ha anat.


  —Ah, sí. Que se n’anava a… Disculpi, on se n’anava?


  —A Čapljina, a agafar un tren. Ja fa més de dues hores.


  —Sí, és clar… Se m’havia oblidat, quin cap —va dir la Carla—. No volia dir una copa, sinó una ampolla de whisky. La vol tenir a punt a l’habitació per quan torni del seu viatge.


  —Aquest equipatge és del senyor Callalti? —el recepcionista va assenyalar la maleta. La Carla va obrir la boca, però no va saber què contestar—. Senyors, si us plau, no es moguin d’aquí, d’acord? Torno de seguida.


  L’home va fer mitja volta i va entrar al hall de l’hotel.


  —Merda, ens ha descobert —va dir la Carla—. Si avisa la policia estem perduts.


  —Marxem dissimuladament —va dir en Pigi.


  Van tornar a entrar i es van dirigir cap a la porta principal a pas ràpid.


  —Senyors, esperin —va dir el recepcionista, que els havia vist des del taulell—. Agafeu-los, que no marxin!


  A l’entrada, un guarda de seguretat els va barrar el pas. L’Alina es va escapolir corrent i en Pigi va córrer cap a ell i el va escometre d’un cop. La Carla ho va aprofitar per escapar-se. El recepcionista els va assenyalar.


  —Lladres! Lladres! S’escapen!


  En Pigi forcejava amb el guarda i la Carla va deixar la maleta per ajudar-lo. Va aconseguir separar-los i en Pigi va treure la pistola. El pànic va esclatar entre els clients. El guarda va fer uns passos enrere i la Carla va recuperar la maleta. En Pigi li va fer un senyal i ella va sortir corrents per la porta.


  A fora, el grum encara descarregava maletes de l’automòbil mentre el xofer s’esperava al volant amb el motor al ralentí. La Carla es va mirar l’Alina, que era al seu costat espantada.


  —Alina, estàs pensant el mateix que jo?


  —Tu estàs pensant que tot això ha estat una mala idea?


  En Pigi va sortir rabent per la porta. Va apuntar primer al grum i després al xofer, que va alçar les mans i va sortir del vehicle de seguida.


  —De pressa, pugeu! —va dir en Pigi.


  L’Alina va enfilar-se al seient del darrere i la Carla al de davant carregant la maleta. Es va fer lloc cap a la dreta, on hi havia el volant i en Pigi va pujar al seu costat sense deixar d’apuntar el grum i el xofer.


  —Arrenca, vinga —va ordenar.


  —No sé conduir!


  La Carla va prémer els diferents pedals als peus del volant i les rodes van xerricar sense moure’s.


  —El fareu malbé! —va dir el xofer—. La palanca! La palanca de canvis!


  La Carla va veure una palanca connectada a la part exterior de la porta. La va accionar enrere i el vehicle va accelerar. Va tornar a prémer els pedals de seguida i van frenar de cop. El guarda va sortir de l’hotel amb una pistola a la mà.


  —Baixeu del cotxe ara mateix!


  —Vinga, Carla, arrenca! —va cridar en Pigi.


  La Carla va prémer els pedals i el cotxe va tornar a accelerar. El guarda va disparar des de darrere. El tret va fer un forat a la capota i va esmicolar el vidre del davant. En Pigi i la Carla es van ajupir entre els trossos tallants del vidre.


  —No t’aturis! Accelera! Accelera! —va cridar en Pigi.


  La Carla va accionar la palanca fins al fons i va prémer l’accelerador al màxim. El cotxe va avançar carrer avall agafant velocitat. Va girar el volant per equilibrar-lo i el cotxe es va inclinar cap a un costat. No va bolcar per poc.


  —Què fem, ara? On anem?


  —Tu tira endavant —va contestar en Pigi.


  Van arribar a l’avinguda. En Pigi va començar a prémer el clàxon per fer apartar a tothom. L’escàndol va posar en alerta aquella corrua de cotxes i carros, que s’anaven apartant al seu pas. La Carla va girar cap a l’esquerra i va anar esquivant tot el que es trobava al davant.


  —On anem? On anem? —va dir l’Alina des de darrere.


  —No ho sé, Alina! Intento saber com dominar aquest trasto!


  Va descobrir que era millor no fer moviments bruscos i va intentar deixar el volant tan quiet com podia, sostenint-lo amb força. Al final de l’avinguda, la carretera seguia fora de Dubrovnik, resseguint la costa. Quan van ser prou lluny, la Carla va treure el cotxe cap a un voral. Va frenar tan de cop que gairebé van sortir disparats endavant.


  —Per poc no ens matem —va protestar l’Alina.


  La Carla es va quedar agafada al volant recuperant l’alè. Es feia creus que hagués aconseguit conduir aquella màquina fins allà.


  —Fugim d’aquí —va dir en Pigi—. Segur que hi ha alguna altra ciutat amb port. Pugem al següent vaixell que se’n vagi a l’Àfrica.


  —No! —va cridar la Carla—. Si en Callalti ha anat a agafar un tren, encara som a temps de trobar-lo. Com es deia l’estació?


  En Pigi se la va mirar amb la boca oberta.


  —Era un nom estrany —va dir l’Alina—. Capucchina o alguna cosa així.


  —És igual. No ha de ser gaire lluny. Seguim la carretera i al poble següent preguntem on és.


  En Pigi es va plegar de braços i va negar amb el cap. Aleshores, la Carla va arrencar.


  —Què fas! Vols que ens matem? —va cridar en Pigi—. Si hem de seguir, conduiré jo, que ja ho he fet abans.


  —Això no és com un camió del port —va dir la Carla.


  En Pigi la va fer baixar i es van canviar els llocs. Ell s’ho va mirar tot. Va arrencar i va frenar de cop.


  —No, no és com un camió del port —va dir, i va tornar a arrencar més suaument—. És més fàcil.


  Van seguir la carretera, que feia molts revolts, fins a un petit poble de costa. Van aturar un carreter i li van preguntar pel tren fent gestos i sons.


  —Čapljina! Bosna! —va dir ell somrient i assenyalant la carretera.


  —Sí, això! —va exclamar la Carla—. És a prop? Quant de temps?


  Va assenyalar-se el canell, com si hi dugués un rellotge i l’home va esborrar el somriure i va moure la mà amunt i avall. Va alçar quatre dits.


  —Quatre? Quatre hores? —La Carla va fer uns ulls com unes taronges—. L’estació més propera és a quatre hores d’aquí?


  L’home no va entendre ni un borrall, li va somriure i es va acomiadar. En fer una ullada al seu voltant, la Carla no es va estranyar tant, que el tren no arribés fins allà: tota la costa era una fila de turons escarpats.


  Es va mirar en Pigi i l’Alina. Se la miraven en silenci, expectants. El vent xiulava a través del forat de bala de la capota. El terra era ple de vidres escampats.


  —Nois, ja sé que són unes quantes hores, però…


  En Pigi va tornar a arrencar.


  —No perdem més temps.
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  La carretera passava de llarg petits pobles de pescadors.


  Com que la capota bategava amb el vent, al cap d’una estona van decidir plegar-la al darrere. Feia un bon dia d’estiu i el vent era agradable. El mar, a la seva esquerra, brillava entre tot d’illetes de la costa. A la dreta, els turons alternaven els matolls amb alguns pins. L’Alina no va trigar a adormir-se. La Carla, en canvi, no va treure els ulls d’en Pigi i el volant en cap moment.


  En una ciutat costanera, van seguir les indicacions cap a una carretera entre camps i granges. Després, van vorejar unes muntanyes i un llac. Passaven de llarg tot de pagesos carregant els carros a força de braços, que es quedaven mirant aquell cotxe com si no pogués ser veritat. Finalment, als peus d’unes muntanyes emboscades, van veure el senyal que anunciava Čapljina. Ja era mitja tarda.


  L’estació, de dos pisos, era a la vora d’un riu, travessant un pont. Un tren acabava d’arribar en una de les andanes, fent sonar el xiulet entre un núvol de vapor. En Pigi va aparcar i la Carla va treure el llibre de la maleta. Només esperava que hagués arribat a temps. Va baixar del cotxe i va córrer cap a l’estació.


  Al vestíbul, el cap d’estació —un home prominent— donava la benvinguda als passatgers que acabaven d’arribar carregant l’equipatge. Sota un rellotge de paret, el taulell no anunciava més arribades o sortides per a aquell dia. La Carla es va acostar a aquell home i li va preguntar en alemany quan seria la propera sortida.


  —Demà a les set del matí —va dir ell—. Només arriben dos trens al dia.


  La Carla es va quedar sorpresa.


  —Sap si els passatgers s’allotgen en algun lloc?


  —Sí, és clar. Als pisos superiors hi ha un hostal amb algunes habitacions.


  En Pigi i l’Alina van aparèixer mentre el cap d’estació ajudava uns passatgers.


  —Aquest era l’últim tren del dia —els va informar.


  —Bé, ho hem intentat —va dir en Pigi—. Ja el deu haver agafat, en Callalti…


  —No, aquest tren acaba d’arribar. Mira el taulell: l’últim tren que ha sortit d’aquesta estació ho ha fet avui a les dotze del migdia. En Callalti ha sortit de l’hotel dues hores abans que nosaltres. És impossible que arribés a temps d’agafar-lo.


  —Vols dir que encara és aquí? —va preguntar l’Alina.


  —Deu haver vingut amb temps. Als pisos de dalt hi ha habitacions.


  —Doncs piquem una per una fins que el trobem —va proposar en Pigi.


  A la Carla no se li va acudir una idea millor. Van enfilar les escales i van arribar a un distribuïdor estret amb quatre portes. Van picar una per una i els clients les van anar obrint una per una. En comprovar que no coneixien cap Gennaro Callalti, es disculpava i els hostes tancaven la porta, un parell dels quals força emprenyats.


  Van enfilar les escales al segon i últim pis mentre en Pigi ja ho donava per perdut i l’Alina es mirava la Carla amb escepticisme. Al segon pis hi havia un altre distribuïdor amb quatre portes. Van picar a la 201 i en va sortir una senyora amb bata que els va renyar. A la 202 els va obrir la porta un jove ben vestit i amb l’expressió seriosa.


  —Disculpi, estic buscant el senyor Gennaro Callalti —va dir la Carla.


  —El senyor Callalti no vol cap visita —va contestar ell en un alemany molt polit.


  La Carla va creuar una mirada amb en Pigi i l’Alina.


  —Tinc una cosa important que potser li interessa.


  —Una cosa important?


  El jove es va mirar la Carla amb suspicàcia. Si acompanyava en Callalti, devia ser el seu majordom o alguna cosa semblant. Va tancar la porta de cop i els va deixar palplantats al replà. La Carla va fer un gest als seus companys perquè s’esperessin. Al cap d’uns moments, el jove va tornar a aparèixer.


  —Vostès dos esperin-se fora —va dir assenyalant en Pigi i l’Alina, i es va dirigir a la Carla—. El senyor Callalti vol comprovar si això que té és tan important com diu. Acompanyi’m.


  La Carla va fer una passa endavant cap a dins i aquell jove va tancar la porta darrere seu. L’interior de la cambra era fosc; havien tancat la finestra i només una espelma, a l’escriptori del fons, il·luminava aquella estança espartana. Al costat de l’espelma hi havia una figura d’esquena, esquifida i corbada. La Carla va notar que es posava nerviosa.


  El majordom li va fer un gest amb la mà perquè avancés. La Carla va fer unes passes endavant i va veure que en Callalti duia una camisa i un barret de dormir. Va sentir el so d’una xarrupada molt sorollosa i desagradable. Semblava que en Callalti feia cullerades d’algun líquid llefiscós.


  —On és, això tan important? —va dir ell amb la veu rogallosa.


  —Ho tinc aquí mateix —va dir la Carla en italià mentre mirava en la penombra la coberta de vellut de La cara fosca de les llegendes, que sostenia amb les dues mans. Ho havia aconseguit: havia trobat el seu autor.


  —Acosta-m’ho aquí, que ho pugui veure —va contestar també en italià.


  El seu to s’acostava més al d’un mariscal que al d’un savi venerable. Es va situar a la vora de l’escriptori i va veure el bol de sopa davant del vell. Una flaire rància i resseca gairebé li va provocar el vòmit. Sobre un nas gros i ple de taques, en Callalti hi tenia unes celles poblades i inclinades cap avall. Hauria dit que voltava els dos-cents anys.


  —Deixa-ho aquí sobre, va —va dir clavant un cop de mà sobre l’escriptori.


  La Carla el va obeir de seguida i en Callalti es va mirar el llibre mentre feia una altra cullerada.


  —Això em vols encolomar? Aquesta quincalla sense valor?


  —Però, senyor Callalti…


  —D’on has tret aquest llibre, senyoreta?


  Ni tan sols havia alçat la vista per mirar-la.


  —L’important no és d’on l’he tret, sinó si a vostè li interessa.


  En Callalti va emetre un riure pretensiós.


  —Te’n donaré deu corones i encara gràcies. I ara toca el dos.


  —No vull els seus diners, senyor. He vingut per un altre motiu.


  —Ah, sí? —En Callalti li va clavar els seus ulls grocs i entelats—. No em vinguis amb trucs. Aquest llibrot no val més de deu corones.


  —No intento enganyar-lo, de debò. No vull diners, sinó informació.


  El vell va semblar estranyat, però va emetre una riallada i va seguir menjant. Com que no hi havia manera, la Carla va obrir el llibre per les pàgines que faltaven i hi va clavar el dit.


  —Aquest tros no hi és. És el capítol que parla de La Bella Dorment. Vull que m’expliqui què hi va escriure.


  En Callalti va arrufar les celles, va deixar la cullera i va agafar el llibre amb totes dues mans.


  —Em vols tornar a enganyar, joveneta? On tens les pàgines arrencades?


  —No les he arrencat jo! Em va arribar així a les mans. No vull negociar, senyor Callalti. Miri, li regalo el llibre ara mateix.


  En Callalti va tornar a alçar el cap i la va mirar amb el rostre irat.


  —Digue’m la veritat, joveneta. D’on has tret aquest llibre!


  —Li diré d’on l’he tret quan m’expliqui el que vull saber.


  —Lladregota immunda! —va exclamar—. Deu corones, ni una més! I s’ha acabat la discussió!


  La Carla va arrencar el llibre de les seves mans arrugades i el vell se la va quedar mirant. No devia estar acostumat que algú el desafiés així.


  —Si no em pensa ajudar, senyor, es quedarà sense el seu llibre.


  En Callalti va alçar les celles i va esclatar a riure.


  —Doncs queda-te’l per a tu. Quina manera de fer-me perdre el temps, caram.


  La Carla va serrar les dents i, d’un rampell, va agafar l’espelma i la va posar sota el llibre. En Callalti es va alçar de cop de la cadira.


  —No, atura’t! —va exclamar, i la Carla va somriure satisfeta i va tornar a deixar l’espelma sobre l’escriptori.


  —Senyor Callalti, em sembla que és vostè qui volia enganyar-me. Creu que no sé quin llibre tinc a les mans? Sé que aquest podria ser perfectament l’últim exemplar que en queda. Només el recuperarà si m’ajuda. Aquesta informació que vostè sap és molt important per a mi.


  En Callalti se la va mirar de dalt a baix, entre ofès i espantat. Per fi s’adonava que no tenia cap lladre de carrer al davant. Va fer una ullada al seu majordom i la Carla va témer que no intentessin treure-li el llibre a la força.


  —Està bé —va dir en Callalti amb veu serena—. T’explicaré el que vols demà. Ara és tard i vull anar a dormir. Hans, baixa a les taquilles a comprar un bitllet per a la senyoreta.


  —Què? No! No puc pujar a cap tren! M’ho ha d’explicar ara mateix.


  —Vols la teva informació, sí o no? —va dir en Callalti i la Carla es va quedar en silenci—. Aleshores m’acompanyaràs en el meu viatge. És a primera hora i abans he de descansar. Tinc molts compromisos, jo, i no em faràs perdre més temps.


  —Per aquí, senyoreta —va dir en Hans mentre obria la porta.


  Al replà, en Pigi i l’Alina van fer veure que no havien estat escoltant rere la porta. En Hans va acompanyar-los fins a les taquilles, va comprar un bitllet de tren i el va entregar a la Carla.


  —Ells també venen amb mi.


  —Doncs que es comprin els seus bitllets.


  En Hans va enfilar les escales i la Carla es va quedar mirant el seu bitllet.


  —Fantàstic. Ara te’n vas amb tren? —va dir en Pigi—. Que sàpigues que aquest paio et vol estafar.


  —Us pagaré els vostres bitllets —va dir la Carla—. Però hauran de ser en un altre vagó. No tinc diners per comprar bitllets de primera classe.


  —Com? Que t’hem d’acompanyar, també?


  —Pigi, és clar que l’hem d’acompanyar —va dir l’Alina—. La vols deixar sola amb aquesta gent?


  —Ja està bé! No veieu que no parem de complicar-nos la vida? Acabarem topant amb la policia austríaca. I tot per què? Per unes pàgines arrencades d’un llibre?


  —Tenien informació important —va dir la Carla.


  —Informació sobre què? Parla clar.


  La Carla es va mirar l’Alina un moment i ella es va arronsar d’espatlles.


  —És una cosa difícil de creure, d’acord? Però tinc premonicions, Pigi. Puc veure el que passarà en el futur.


  En Pigi se les va mirar a totes dues.


  —M’esteu intentant prendre el pèl?


  —És veritat —va dir l’Alina—. I a les pàgines que falten del llibre se suposa que hi pot haver informació important sobre el seu poder…


  —Tu l’has vist mai, tenint una premonició? —li va preguntar en Pigi.


  L’Alina no va saber què contestar i va fer que no amb el cap.


  —Però confio en la Carla i sé que diu la veritat.


  En Pigi va riure negant amb el cap.


  —I pensar que em vaig escapar de l’hospici amb vosaltres… Esteu boges, totes dues. I tu —va dir assenyalant la Carla—, tu acabaràs a la presó.
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  L’endemà a primera hora es van plantar a l’andana del tren.


  La Carla havia esgotat els diners que li quedaven amb els bitllets d’en Pigi i l’Alina, així que havien hagut de dormir ajaguts als seients de cuir del cotxe, coberts només amb aquella capota foradada, i ara li feia mal l’esquena.


  El tren ja era a l’andana traient vapor. Va veure en Hans que ajudava en Gennaro Callalti a enfilar l’esglaó del vagó de primera classe i es va girar cap a en Pigi i l’Alina. Van assentir en silenci i es van separar. La Carla es va acostar cap al vagó carregant la seva maleta i amb compte pel que pogués passar. En Callalti s’havia vestit amb tota l’elegància de què era capaç, amb levita, barret de copa i subjectant un bastó. En Hans la va veure i la va fer esperar fins que en Callalti hagués pujat al tren.


  Van ficar-se en un compartiment molt refinat, amb seients de feltre i les parets entapissades. En Callalti es va deixar caure al seient i va treure un mocador per eixugar-se la suor del front. En Hans va enfilar la maleta del seu amo al portaequipatges, va sortir al passadís i va tancar la porta. Per la seva banda, la Carla va desar la seva maleta al costat de la del vell i es va asseure davant seu. Ell ni se la va mirar. Va treure una llibreteta que duia a la butxaca de l’americana i en va anar repassant les pàgines en silenci.


  El tren va arrencar al cap d’uns minuts, entre xiulets i batzegades. La Carla va mirar per la finestra com s’allunyava de l’estació i es ficava pels camps. No tenia ni idea d’on anaven i tampoc li importava: l’únic que volia era que en Callalti li fes cas d’una vegada i li donés la informació que li havia promès.


  —Em pensa dirigir la paraula? —va dir-li al cap d’una estona.


  Ell va emetre un gruny.


  —No em distreguis. He d’inaugurar un museu, aquest matí, i aquest discurs no es memoritza sol.


  —Però, senyor, vam quedar que…


  —Sí, sí! Ets una impertinent, joveneta. Però no tot gira al teu voltant. Avui vindran els arxiducs Francesc Ferran i Sofia. Soc un home important, jo!


  La Carla recordava haver vist l’arxiduc Francesc Ferran al diari; un home de grans bigotis que s’havia convertit en l’hereu del tron d’Àustria-Hongria després d’uns quants morts a la família imperial dels Habsburg. Com que en Callalti no li feia cas, la Carla va contemplar el paisatge. Feia un dia clar d’estiu. No sabia exactament on es trobava; només que era en aquell enorme imperi.


  Als mapes, Àustria-Hongria apareixia ocupant un bon tros del centre d’Europa, a sota d’Alemanya. La Carla sabia que era un dels imperis més poderosos del món i que el governava des de Viena l’emperador Francesc Josep. També sabia que tenien conflictes amb Itàlia i amb Sèrbia, que hi feia frontera pel sud, a la regió dels Balcans.


  —Molt bé, doncs… —va dir al cap d’una estona en Callalti, mentre es desava la llibreta a l’americana—. Anem al gra. Tens un llibre molt valuós que vull recuperar. Francament, el fet que un objecte així estigui a les teves mans em condueix inevitablement a la sospita…


  —Si vol pensar que l’he robat, endavant. M’és igual. Compleixi el tracte i expliqui’m què va escriure sobre La Bella Dorment.


  —També… —va seguir ell—… em sembla molt sospitós que algú pugui interessar-se pel que pogués escriure sobre aquest conte fa una pila d’anys…


  La Carla es va plegar de braços. No pensava deixar que l’entabanés més temps. No obriria la boca fins que en Callalti no buidés el pap. El vell va fer un sospir.


  —Aquest conte presenta un poder màgic molt antic. La possibilitat de determinar el futur. —«Ho sabia», va pensar la Carla; el conte tenia relació amb les seves premonicions—. En temps passats, les persones que havien dominat l’art de l’endevinació eren capaces d’alterar el futur a voluntat. Estic parlant de determinar el destí d’un mateix, d’un altre o, fins i tot… d’un col·lectiu.


  —Aleshores… m’està dient que hi ha hagut gent que ha vist el futur?


  —És un poder molt poc freqüent i només el tenen certes persones de naixement. A més, com amb la resta d’actes de bruixeria, l’Església s’ha passat segles perseguint totes aquelles dones que el practiquessin.


  —Dones?


  —Sí, dones! Sempre han estat dones. Que no coneixes el conte, caram? Però han estat molt poques. La majoria perden el poder en superar la infantesa, més o menys a la teva edat… I gairebé cap era capaç d’arribar a dominar-lo. Només es pot aconseguir després de molta pràctica. I els símptomes poden acabar sent greus…


  —La visió borrosa i les pampallugues, vol dir? —va dir la Carla, recordant les seves premonicions—. O quan la pell et crema i després se’t glaça de fred?


  En Callalti se la va mirar, estranyat.


  —Sobretot les pèrdues de consciència —va dir—, tot i que això que dius també ho he vist descrit en alguns documents antics… De tota manera, una cosa és predir el futur i una altra de molt diferent és determinar-lo. Hi ha alguns objectes que hi poden ajudar, però només una veritable mestra sàvia, després d’una vida dedicada a l’endevinació, pot arribar a ser com una de les fades del conte. O, més aviat, com una veritable norna…


  —Norna?


  —Però, senyoreta, no deia que no havia llegit les pàgines que falten? Com és que coneix els símptomes?


  La Carla va pensar que o li deia la veritat o en Callalti començaria a sospitar d’ella.


  —Senyor Callalti, no pensava revelar-li res, però tampoc vull que es pensi el que no és. Vull tota aquesta informació perquè… tinc premonicions. En tinc des de petita, però l’última que vaig tenir, fa uns mesos, em va revelar un fet molt tràgic que es va complir al cap de poca estona. Crec que… podria ser com una de les dones que…


  En aquell moment, en Hans va obrir la porta de cop i la Carla va fer un bot de l’ensurt. En Callalti li va dedicar una mirada de sospita.


  —Senyoreta, permeti’m que li pregunti com es diu.


  —Com… em dic?


  —D’on ha tret aquest llibre?


  —Què importa, això? Li he dit la veritat. Necessito la seva ajuda.


  En Callalti es va posar dret, es va repenjar sobre el bastó i va fer un senyal a en Hans. Aquest es va abalançar sobre la Carla i la va retenir pels braços.


  —Ei, esperin! Teníem un tracte!


  En Callalti va alçar el bastó i va empènyer la maleta de la Carla, que va caure a terra. La va obrir i en va treure La cara fosca de les llegendes. Se’l va mirar somrient.


  —Realment em vaig pensar que em confonia, quan el vaig veure sobre l’escriptori. A aquesta edat mai estàs segur del que veus… Tu, joveneta, no arribaràs a entendre-ho.


  Va fer un senyal i en Hans li va donar un cop de puny a l’estómac.


  —Però per què em feu això? No vull fer-li mal, senyor Callalti.


  —Ah, no? —va dir ell—. Aquest llibre només pot haver sortit de la col·lecció privada del senyor Herzog, a la seva illa de Venècia. Em dirà que ell tampoc ha volgut fer-me cap mal? L’home que va cremar casa meva i va matar quasi tota la meva família?


  —Però jo no…


  —M’has enganyat, amb tot això de les premonicions, oi? Primer vaig pensar que em volies estafar, però ara crec que ocultes intencions més greus…


  —No li vull fer mal, de debò! I li he dit la veritat!


  —Encara no m’has dit com et dius, joveneta. No m’ho ha dit, oi, Hans?


  En Hans va fer que no amb el cap.


  —El meu nom no significa res! —va dir la Carla.


  —Doncs digue’l. Quin problema hi tens? Nom i cognom, senyoreta.


  La Carla va mirar-se el llibre, a les mans d’en Callalti, i després se’l va mirar a ell. Amb una puntada, li va llançar el bastó a terra i el vell va caure endavant.


  En Hans va deixar anar la Carla i va córrer a agafar el seu amo. Ella ho va aprofitar per recuperar el llibre i obrir la porta del compartiment per fugir.
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  Va travessar corrent el passadís del vagó.


  El paisatge passava de pressa per la finestra. En arribar al fons, va fer una ullada endarrere i va veure en Hans que sortia del compartiment buscant-la. Es van creuar les mirades i en Hans va arrencar a córrer cap a ella. La Carla es va girar i va obrir la porta del vagó.


  El vent la va envestir i gairebé va perdre l’equilibri. Va saltar a la plataforma de l’altre vagó i va obrir la porta. Va entrar i va tancar la porta darrere seu. En Hans tot just sortia fora. «Caram, quin majordom», va pensar.


  En girar-se, es va adonar que era el vagó restaurant. Els comensals esmorzaven al voltant d’una gran taula central parada amb un mantell brodat, plates i gerres. Els passatgers se la van mirar amb murmuris indignats.


  De sobte, es va obrir la porta.


  —Tu! Vine aquí, ara mateix!


  En Hans es va acostar cap a ella i la Carla es va enfilar sobre la taula, cosa que va fer vessar les plates i els gots. Tothom va començar a cridar i a amagar-se.


  —Agafin-la! És una delinqüent! —va cridar en Hans mentre se n’anava a bloquejar la porta.


  Un comensal va intentar agafar-la del turmell i la Carla li va clavar una puntada. Va córrer per damunt de la taula cap al fons del vagó, fent una trencadissa de plats i gerres, que es van escampar pertot arreu. Aleshores, va saltar.


  —Que algú l’agafi! —va dir en Hans, assenyalant-la.


  La Carla va obrir la porta del fons del vagó i el vent hi va irrompre, va aixecar els mantells i les faldilles i va fer volar els barrets.


  Tothom va començar a cridar.


  Va veure que en Hans havia tret una pistola i s’acostava. La Carla va sortir fora. Al seu davant només hi havia el vagó del carbó i la màquina de vapor. Va mirar a banda i banda i va veure una escala a l’exterior del vagó restaurant.


  S’hi va enfilar i va escalar cap amunt. El vent bufava amb força i li cobria la cara amb els cabells.


  Un cop al capdamunt, es va incorporar. El tren circulava a tota velocitat i el fum negre de la locomotora la va fer tossir. Passaven pel costat d’un camí, entre els camps. Anaven massa de pressa per saltar. Què podia fer?


  De sobte, va veure la mà d’en Hans a les escales.


  Es va girar i va fugir per damunt del sostre, entre el fum. Darrere seu, en Hans ja era a dalt i venia.


  —Atura’t! —va cridar.


  La Carla va arribar al final del vagó. Es va asseure a la punta i va saltar a la plataforma metàl·lica que unia el vagó restaurant amb el de passatgers. Va caure bé. Seguiria fins al final del tren, per anar a buscar en Pigi i l’Alina. Es va dirigir a la porta.


  —No et moguis o disparo —va dir en Hans des de dalt.


  La Carla va alçar les mans. En Hans va saltar darrere seu i la va agafar de l’espatlla. «Merda». La va conduir cap a dins del tren. Notava la pistola a l’esquena. En Hans la va obligar a obrir la porta del compartiment i la va fer seure davant d’en Callalti, que es mirava el paisatge com si res.


  —Per fi, tu —va dir ell—. Has perdut facultats, noi.


  En Hans va lligar les mans de la Carla amb una brida i va tornar a vigilar a fora. Més que un majordom, en Hans devia ser el guarda personal d’en Callalti.


  —Ara estigues quieteta una estona —va dir el vell—. Avui tinc un dia atrafegat. Quan hagi acabat amb tota la resta, m’ocuparé de tu, Carla Herzog.


  La Carla li va dedicar una mirada de ràbia, però no podia fer res i va repenjar el cap contra la finestra. Potser hauria estat millor entregar-se a en Fuschino, va pensar, que acabar a les mans d’aquell vell venjatiu.


  Al cap de dues hores, el tren va arribar a l’estació.


  Al passadís del vagó, el pas de tortuga d’en Callalti va generar una cua darrere seu amb la resta de passatgers. En Hans carregava les dues maletes i empenyia la Carla endavant. Un cop a la porta, en Callalti va dedicar una bona estona a baixar l’esglaó, agafant-se de la barana i amb l’ajuda del bastó.


  —On som? —va preguntar la Carla quan ja eren a baix.


  —A Sarajevo, la capital de la província de Bòsnia. —En Callalti va consultar el rellotge mentre els altres passatgers passaven de llarg dedicant-li mirades ofeses—. Falten cinc minuts per a les deu, anem bé de temps. Sortim fora.


  Van travessar l’edifici de l’estació i van sortir al carrer, que estava guarnit amb banderes i hi havia tropes militars formant. La Carla va veure, més enllà, unes tanques a banda i banda del carrer que tallaven el pas a una multitud que feia xivarri, expectant.


  —El tren dels arxiducs ha d’estar a punt d’arribar —va dir en Callalti impacient—. On són els cotxes?


  De sobte va aparèixer en Pigi per darrere. La Carla el va veure i va sentir una gran alegria. Ell es va posar un dit davant dels llavis perquè fes silenci.


  —D’aquí quinze minuts hem de ser a la recepció oficial de l’ajuntament —deia en Callalti, que no parava de mirar el rellotge—. Els cotxes ja haurien de ser aquí!


  En Pigi es va situar darrere d’en Hans i li va clavar el canó de la pistola a l’esquena.


  —No et moguis ni un pèl i llança la pistola a terra.


  En Hans es va quedar quiet mentre en Callalti no s’adonava de res.


  —Avui és l’aniversari de casament dels arxiducs. Ha de sortir tot rodó. Els cotxes, per fi!


  Una comitiva de sis limusines Gräf & Stift descapotades van fer via cap a l’entrada de l’estació. Es van aturar davant d’ells i un oficial va baixar del seu vehicle, va saludar en Callalti i el va convidar a pujar. La Carla va fer una ullada al seu darrere i va veure que en Pigi seguia apuntant en Hans.


  En girar-se, els ulls de la Carla van anar a parar a la limusina on ja s’enfilava en Callalti. En veure aquella matrícula, la visió se li va tornar borrosa:
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  «Què em passa, ara?».


  Per més que tanqués i obrís les parpelles, tot es tornava difús i boirós. De sobte, va començar a veure pampallugues com espurnes davant seu i una calor molt potent se li va escampar pel cos i li va cremar la pell.


  Va fer un crit i va caure a terra.


  —Carla! —va exclamar en Pigi amb una veu distant.


  La cremor es va tornar glaçada i va perdre la consciència. Dins del cap, va sentir que queia avall, avall, avall, fins que va impactar contra un carrer ple de gent.


  La Carla sabia que tenia una premonició.


  Va veure aquells mateixos cotxes passant pel carrer. La gent alçava les mans per saludar-ne els ocupants. I aleshores… una explosió. El cotxe va sortir volant pels aires. Al carrer hi havia tot de gent ferida i coberta de sang.


  La Carla va tornar a veure les pampallugues, tot es va tornar borrós, i es va trobar en un altre carreró, també ple de gent. Va veure un altre d’aquells cotxes. Era el cotxe que havia vist. Tenia la matrícula AIII 118. Al seient del darrere hi havia els arxiducs, que saludaven la gent. Ell amb uniforme militar; ella amb un vestit blanc i una pamela. Un tret. La duquessa estava ferida. Un altre tret. Al coll de l’arxiduc.


  Eren morts.


  De sobte, la Carla va notar que les llambordes del terra desapareixien i tornava a caure avall, avall, avall en la foscor. Va xocar contra un terra enfangat. Era en un camp fosc i al seu davant hi tenia… una trinxera. Un vent pútrid li feia ballar la roba i els cabells. Va notar el terra flonjo sota els peus. En baixar la mirada se’n va adonar.


  Estava trepitjant una munió de cadàvers.


  Se’n va intentar apartar, però eren pertot arreu. Tot el camp eren cadàvers, fins allà on se li estenia la vista. Les rates es passejaven per damunt dels cossos mutilats i les cares amb els ulls fixos, mirant al no-res. La Carla va començar a respirar de pressa. Tenia ganes de vomitar. Allà hi havia milers… no!, milions de morts. Va moure’s una mica, va ensopegar i va caure a la trinxera. Però no va tocar terra.


  Va seguir caient avall, avall, avall fins a acabar al terra d’un vagó de tren restaurant, com en el que havia estat abans. Es va alçar i va veure tot d’oficials amb uniforme fent cua per signar amb una ploma un paper que era damunt la taula. La Carla s’hi va acostar. A ella no la veien. I va veure aquell document escrit a màquina. Hi deia «Armistici». Era un armistici de pau. Això volia dir que… hi hauria una guerra?


  Al final del document hi deia:


  El present Armistici ha estat signat l’11 de novembre de 1918.


  Armistici 11/11/18… A111118. El cor li va fer un salt. Va tornar a visualitzar aquella matrícula dins del seu cap: AIII 118. «És un presagi». La sang se li va glaçar. El fred se li va escampar pel cos i de sobte es va tornar cremor de foc.


  Va obrir els ulls amb pànic.


  —Carla! Carla! Soc aquí! —Era la veu d’en Pigi, davant seu, que l’agafava—. Està molt pàl·lida! Que algú porti aigua, de pressa!


  Al voltant d’en Pigi s’hi havien agrupat l’oficial i dos soldats que l’aguantaven. Va aparèixer un altre soldat amb una cantimplora i li va fer beure aigua. La Carla es notava tremolosa com un flam, encara marejada i amb molt mal de cap.


  De sobte, en Callalti va apartar en Pigi, i en Hans va recollir la seva pistola. El vell va agafar la Carla dels braços.


  —Has vist alguna cosa —va dir molt seriós—. Has vist el futur.


  Al seu costat, en Pigi se’ls va mirar espantat.


  —Eren molts morts… —va dir ella i va notar un nus a la gola en recordar les imatges—. Molts. Milions, senyor Callalti. Molta gent morirà…


  —Una guerra —va dir ell—. Una guerra com el món no n’ha vist mai cap.


  La Carla va girar el cap i va tornar a veure la matrícula del cotxe. Una esgarrifança li va travessar tot el cos.


  —La matrícula…


  Tothom es va girar per mirar-la.


  —Què li passa, a la matrícula? —va dir en Callalti.


  —És un senyal. Signaran la pau aquell dia. No hi haurà armistici fins a l’11 de novembre de 1918.


  —Quatre anys de guerra —va dir en Callalti.


  —Què diu? —va preguntar un soldat al seu company.


  —Crec que està tarada; fixa’t que té les mans lligades —va dir l’altre.


  —Senyoreta, vingui, la portarem a visitar un metge —va dir l’oficial.


  —Molt bé, senyors, s’ha acabat l’espectacle —va dir en Callalti posant-se dret—. Disculpi la meva neboda, oficial. Està malalta. Ja me n’ocupo.


  —Neboda? —va preguntar ell molt estranyat, però se’n va anar seguit dels soldats.


  En Callalti va treure la seva llibreta, va anotar-hi alguna cosa, va arrencar el full i el va entregar a en Hans. Mentre ell pujava la seva maleta al cotxe, en Callalti es va dirigir a en Pigi i la Carla.


  —No feu cap estupidesa i d’aquí unes hores us deixaré tranquils. Ara no puc estar per vosaltres: els arxiducs estan a punt d’arribar i he d’assistir a la recepció oficial. Després ens tornarem a reunir. Tu —i va assenyalar la Carla—: t’interessa de debò el que t’he de dir, així que no vull sorpreses. M’has entès? Hans.


  En Hans la va alçar de terra i la va deslligar. La Carla va afanyar-se a agafar la seva maleta i a ajuntar-se amb en Pigi. On era, l’Alina? En Hans els va empènyer tots dos perquè avancessin. Mentre s’allunyaven de l’estació, la Carla va veure que en Callalti s’enfilava al cotxe maleït.


  —No! —va exclamar amb pànic—. Escoti’m bé, no pugi al cotxe!


  En Callalti se la va mirar amb sorpresa, però en Hans la va empènyer endavant i va perdre de vista el vell.
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  El carrer principal de Sarajevo, vorejant un riu remorós, feia goig.


  Havien guarnit tots els balcons i els fanals amb banderes d’Àustria-Hongria i Bòsnia per a la visita dels hereus del tron. A banda i banda, les masses portaven els millors vestits i barrets i onejaven banderoles de l’imperi. L’excitació es palpava en l’ambient d’aquell calorós dia d’estiu, en què la majoria es cobria amb para-sols.


  En Hans es va obrir pas entre la gent, aliè a tot plegat. Darrere seu, en Pigi carregava la maleta i agafava la Carla perquè no caigués; encara se sentia marejada per la premonició que acabava de tenir.


  —On és, l’Alina, Pigi?


  —No ho sé. Anava amb mi i l’he perdut de vista. Hauríem d’escapar-nos, ara que podem, i anar a buscar-la.


  —No ens faran res. —A la Carla li costava posar un peu rere l’altre i notava que la gent se la mirava—. En Callalti acaba de descobrir que li deia la veritat. No marxaré d’aquí fins que no m’ho hagi explicat tot.


  —Però com ho pot saber, en Callalti, que has tingut una premonició? —En Pigi seguia mostrant-se escèptic—. Només has tingut una visió… Encara no ha passat, tot el que has dit que passaria…


  —Et penses que m’ho he inventat, Pigi? Que m’he desmaiat perquè m’ha vingut de gust?


  —Fa molta calor, avui…


  —No tens res al cervell! En Callalti coneix els símptomes. No soc la primera dona que té aquest poder, saps? Però és igual. No tinc per què convèncer-te, a tu.


  —No us quedeu tan enrere —va dir en Hans—. I prou de parlar.


  En Pigi va reprovar la Carla amb la mirada i van obeir en Hans. Segons en Callalti, ella ja no era una hostatge; li havia dit que més tard conversarien i que la deixaria marxar. Tanmateix, semblava que a en Hans aquell canvi d’actitud li relliscava. Es va girar cap a ells i els va empènyer perquè es posessin davant seu.


  Quan van arribar a l’altura d’un pont de pedra, les masses van començar a cridar i victorejar excitades. La Carla es va girar de seguida i va veure que ja venia la comitiva dels cotxes amb els arxiducs, les autoritats i els oficials de l’exèrcit. Només esperava que en Callalti no hagués sigut prou estúpid per pujar al cotxe. En sentir l’excitació, en Pigi es va esmunyir entre la gent per veure què passava.


  —Pigi, no! —va cridar la Carla, que va anar darrere seu.


  —Ei, ei! On aneu? —En Hans va intentar agafar-la de la camisa, però la Carla se’n va alliberar.


  En Pigi havia corregut fins a la primera fila i la Carla el va agafar del braç.


  —T’has tornat boig? Sortim d’aquí!


  —Vull veure passar els arxiducs. Després ja seguirem.


  —Que no has sentit la meva premonició?


  En Pigi li va fer una mirada estranyada. Com podia no creure-se-la, encara? Els cotxes ja s’acostaven. La Carla va distingir la vestimenta de gala de l’arxiduc Francesc Ferran al seient posterior del tercer cotxe. Al seu costat, la duquessa Sofia duia un vestit blanc i una pamela i saludava el públic, somrient. Anaven tal com els havia vist a la seva visió. Darrere del seu cotxe, els seguien tres més.


  De sobte, la Carla va sentir un crit de pànic. Ningú hi havia reparat. Entre la gent, darrere seu, va veure un home amb boina que venia cap a ells amb alguna cosa a la mà. En aquell moment, en Hans va aparèixer al seu costat i va agafar la Carla del braç.


  —No us torneu a separar de mi.


  —Pigi, de pressa, fugim! —va cridar la Carla.


  L’atacant ja arribava. La Carla va agafar la mà d’en Pigi i el va arrossegar entre la gent. En Hans va perseguir-los de seguida. De sobte, tothom va cridar d’excitació. La comitiva de cotxes havia arribat a aquell tram. La Carla es va obrir camí per fugir tan lluny d’allà com pogués. Un cop va arribar al mur que donava al riu, en Pigi es va desprendre de la seva mà amb un gest enfadat. En Hans va aparèixer tot seguit alçant un dit.


  —Ni se us acudeixi tornar a escap…


  Bum!


  L’esclat va fer ajupir a tothom. La Carla va notar que li impactava alguna cosa a l’esquena. Tot eren crits i corredisses. La van tombar a terra i va alçar la vista. En Pigi i en Hans eren a prop, cobrint-se com podien.


  —Què passa? Què passa? —cridava una dona.


  La Carla va mirar cap al carrer, entre la gent, i va veure un cotxe completament destrossat. La bomba havia obert un forat a les llambordes i els ocupants del vehicle i alguna gent de les primeres files eren a terra ensangonats i gemegant de dolor. La resta de cotxes de la comitiva havia accelerat carrer avall i va veure que els policies ja buscaven l’atacant.


  —Marxem d’aquí, de pressa —va dir en Hans, agafant-los.


  Van avançar uns metres, van canviar de vorera i es van ficar per un carrer. En Hans es va treure el paper de l’americana, va fer una ullada a l’adreça i se’l va tornar a desar. Van tornar al carrer principal i van fer via fins a la cantonada següent. En Hans els va empènyer a tots dos dins d’una taverna.


  —Seieu a una taula, vinga —els va dir.


  Totes les taules eren buides: els clients havien sortit a fora a veure què passava. Van asseure’s al racó i en Hans va treure un mocador per eixugar-se la sang d’una ferida al coll. Va venir el cambrer a atendre’ls i en Hans va demanar aigua, gases i una ampolla de whisky.


  —Esteu ferits? —els va preguntar.


  —Crec que no —va dir en Pigi, i va fer uns ulls com unes taronges—. Carla, tens sang!


  —No és res, no em fa mal. Em fa patir l’Alina, Pigi. On s’ha ficat?


  El cambrer va aparèixer amb tot el que li havien demanat i en Pigi va agafar l’aigua i la hi va llançar per l’esquena. Després, li va cobrir la ferida amb la gasa. En Hans va omplir-se el got de whisky, se’l va beure d’un glop i es va curar la seva ferida.


  La resta de clients van començar a tornar a les seves taules comentant el que havien vist. Començaven a circular rumors que havien atemptat contra els arxiducs, que potser els havien assassinat… La Carla va pensar en l’Alina. «Espero que estigui bé…».


  —Fins quan ens hem de quedar aquí? —va preguntar en Pigi—. Tenim una amiga perduda allà fora.


  En Hans es va mirar el rellotge.


  —El senyor Callalti és a la recepció de l’ajuntament. Encara falta bastant perquè acabi.


  —Això si no era en aquell cotxe…


  En Hans el va ignorar. La Carla no parava de donar-hi voltes.


  —No ho entenc… —va dir—. Després de la bomba, venien els trets…


  —Els trets? De què parles? —va dir en Pigi.


  —Ja havia vist que explotaria un cotxe, a la premonició, però no s’ha acabat aquí. Després he vist els arxiducs al seu cotxe i com els disparaven un tret a cadascun.


  —O sigui que són vius?


  —Depèn. Em creus ara o no?


  —Abaixeu la veu —va dir en Hans—. Voleu que ens acusin a nosaltres?


  Al cap d’una estona, en Gennaro Callalti va aparèixer per la porta sostenint el seu bastó i respirant amb dificultat. Es va treure el barret de copa i es va eixugar el front amb el mocador. En Hans va córrer de seguida a ajudar-lo i el va portar fins a la taula. En Callalti es va desplomar sobre la cadira i va demanar un got d’aigua al cambrer.


  —Ha vingut caminant? —va preguntar la Carla—. I la recepció oficial?


  —Pel que he vist allà fora, crec que he fet bé de fer-te cas…


  —Els arxiducs segueixen en perill, però. A la premonició…


  —Els arxiducs estan sentenciats —va dir en Callalti—. Ja t’he dit que és gairebé impossible alterar el futur.


  —Però si ells moren, després… Potser jo podria intentar…


  —No! —va exclamar el vell picant la taula—. Els arxiducs moriran. La guerra es produirà. No hi haurà pau fins a l’11 de novembre de 1918. Res ni ningú ho impedirà, així que no perdem ni un segon més. I val més que ningú més descobreixi aquesta informació, si no voleu acabar malament.


  En Pigi es mirava la Carla, espantat. Ella també ho estava. Encara tenia gravades les imatges que havia vist. Si tot allò realment es complia, moririen milions de persones. Va notar una esgarrifança.


  —Mira, joveneta —va dir en Callalti—. Si t’he convocat aquí és perquè hi ha un motiu de pes. Sé qui és el teu pare, però ara ja m’és igual. Tens un poder únic i, fins i tot, podria ser l’única esperança que ens queda a tots plegats…


  El cambrer li va portar el got d’aigua i ell se’l va beure tan de pressa que va començar a tossir escandalosament.


  —T’explicaré el que sé, tu m’escoltaràs atentament i després ja te’n podràs anar.
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  —El conte de La Bella Dorment té uns orígens molt llunyans —va dir en Gennaro Callalti—. Al segle passat, els germans Grimm, que eren alemanys, van adaptar el conte de Charles Perrault, un francès petulant i fanfarró, que al seu torn va adaptar un conte de Giambattista Basile, italià. I en qui es va basar, el tal Giambattista, per al seu conte? Doncs en una gran deessa nòrdica: Brunilda, la guerrera valquíria!


  »La seva és una història més fosca que la del conte que coneixem. Una vegada, el poderós déu Odin va barallar-se amb Brunilda i va llançar-li una condemna horrible: es tornaria una dona mortal i seria empresonada en un castell llunyà, al cim d’una muntanya. Allà, restaria adormida enmig d’un cercle de flames fins que fos rescatada. Et sona, això que t’explico, joveneta? No et resulta gens familiar?


  —Però la Bella Dorment no té res a veure amb mi —va dir la Carla—. El meu poder és el de les fades del conte. Abans m’ha dit que se’n deien… Com ha dit que se’n deien?


  —Nornes! Se’n diuen nornes! No te m’avancis, caram. El que vull dir és que la inspiració del conte i de la màgia que hi apareix es troba en Brunilda i Odin. Has sentit mai a parlar de l’Arbre de la Vida?


  La Carla va negar amb el cap.


  —És un freixe enorme damunt d’un turó, d’intensa verdor a la primavera i daurat resplendent a la tardor. La mel traspua del tronc, les branques uneixen tots els mons… «La Forca d’Odin». Així és com se’l coneix, perquè Odin es va acabar penjant d’una de les seves branques. Però no és pas a les branques on ens hem de fixar, no. On ens hem de fixar, doncs…?


  La Carla va alçar les celles i es va arronsar d’espatlles.


  —En les arrels! En les arrels, coi! —En Callalti va picar a la taula i en Hans va fer un bot, al seu costat—. De les arrels del gran arbre emanen les fonts de tots els rius. I una de les arrels arriba fins a la Casa de les Nornes, uns esperits femenins molt poderosos. Elles són qui reguen l’arbre perquè mai no es podreixi ni perdi la verdor. Tres d’elles, però, tenen una tasca més important.


  —Veuen el futur —es va avançar la Carla, i en Callalti es va emprenyar.


  —És més que això, joveneta! Són tres germanes amb poders excepcionals. Urd, la més vella, és la norna que coneix tot el que ha passat. Verdandi, al seu torn, coneix tots els presents. I Skuld, la més jove i també una guerrera valquíria, pot veure tot el que passarà.


  —Skuld pot veure el futur… —va mormolar la Carla.


  —No només el veu. El determina. —En Callalti estava visiblement excitat, revelant-li tot allò—. Urd, Verdandi i Skuld tenen un teler amb els fils de la vida de tothom, amb els quals teixeixen el tapís dels destins. Aquesta és la seva veritable tasca. Tampoc has sentit a parlar mai del fil de la vida?


  —Doncs…


  —Quan una vida és llarga i plena —va seguir en Callalti—, el fil és llarg i forma grans adorns al tapís. Però també hi ha fils curts i solitaris que les nornes tallen massa d’hora: són les vides truncades per una mort precoç. Ningú es pot escapar del poder de les Tres Nornes, siguem déus o mortals. Ningú! I per què? Doncs perquè ningú pot escapar del seu destí.


  En Callalti va alçar el dit enlaire amb els ulls oberts. Els altres clients del bar s’havien girat per veure què passava i el vell va abaixar la mà.


  —Ara que explico tot això, deixa’m pensar… —va dir escurant-se el coll—. En quin conte el destí de la protagonista també està lligat a un teler?


  La Carla tenia la boca oberta i la va tancar de seguida. La Bella Dorment amagava el secret del seu veritable poder. No era només que pogués veure el futur: podia arribar a controlar els destins…


  —Molt bé, molt bé —va fer en Pigi, que s’havia mantingut al marge de la conversa fins aleshores—. Una història molt interessant. Però nosaltres tenim una amiga perduda per Sarajevo i l’hem d’anar a buscar.


  —Qui és, aquest, Hans? —va preguntar en Callalti.


  —Anava amb la noia, senyor —va contestar en Hans—. Deu ser el seu noviet.


  —Què? No! —va exclamar en Pigi.


  —No, no, no, no, no, no, no —va dir la Carla negant amb el cap—. No. Va amb mi. És un amic. Però, senyor Callalti… No ho entenc. Per què s’ha decidit a ajudar-me, al final?


  —Perquè ens interessa a tots, joveneta —va assegurar en Callalti—. Em refereixo a la humanitat. I això és independent que hagis nascut en una família d’assassins fanàtics.


  —Però vostè què s’ha cregut? —va dir en Pigi alçant-se de la cadira.


  —No, Pigi, calma’t —va dir la Carla fent-lo seure—. El senyor Callalti té raó. Ja no la considero la meva família. Li deia la veritat: no soc aquí per fer-li mal.


  —No. Al contrari. La teva premonició m’ha salvat la vida. Però no tothom tindrà aquesta sort… —En Callalti va fer una llambregada a les taules del seu voltant, plena d’homes joves amb boina que conversaven—. Tota la gent d’aquesta taverna anirà a la guerra, ho vulguin o no, i la majoria hi morirà.


  —Aleshores… què hi puc fer, jo?


  En Callalti li va clavar els ulls.


  —Pots fer com la dotzena fada del conte.


  La Carla se’l va mirar, estranyada.


  —La dotzena fada. Ella no va poder evitar la maledicció, però va poder rebaixar-la i evitar la mort de la Bella Dorment.


  —Està parlant d’alterar el futur que he vist?


  —Ja t’he dit abans que és gairebé impossible. El teu poder només l’he vist documentat sobre el paper… Mai havia conegut algú que el tingués. Si bé… no ets l’única norna amb qui he topat.


  —N’hi ha més com jo? —va exclamar la Carla.


  —Sí… N’apareixen cada vegada menys, però se’n pot seguir el rastre. Nenes tancades en cases d’acollida o hospitals mentals… Les teràpies modernes poden acabar eliminant la influència d’aquest poder. Quan aquestes nenes es fan grans ni se’n recorden que algun dia van tenir visions. Abans tothom es pensava que era cosa del diable i cridaven un exorcista.


  —Abans, diu? —La Carla va riure per sota el nas.


  —Pensa —va seguir en Callalti— que en la majoria dels casos aquest poder desapareix de forma natural si no es coneixen les pràctiques i els objectes per potenciar-lo. I, és clar, això s’escapa dels meus coneixements.


  —Però vostè ha dit que no soc la primera norna amb qui ha topat… On he d’anar, per aprendre’n més? On són, aquestes nornes?


  En Callalti es va repenjar al respatller i va negar amb el cap.


  —No és gaire fiable, el que et diré… Una vegada vaig topar amb algú que deia tenir els poders d’una norna. Però només ho deia, és clar. Mai els hi vaig veure dur a la pràctica. I d’això, en fa molts anys.


  —Sap com es deia? Té cap pista?


  —Era una dona solitària que va acudir a mi quan va llegir La cara fosca de les llegendes. Això és d’abans que prohibissin el llibre; quan jo encara vivia a Itàlia i no tenia ni un cabell blanc. Aquella dona em va dir que era capaç de veure el passat dels veïns del poble i que estava espantada, perquè l’acusaven de ser una bruixa…


  —El passat dels veïns…? —va mormolar la Carla—. Tenia el poder d’Urd.


  —Sí, però ja t’he dit que és una pista poc fiable. I és l’única que tinc —va fer un sospir—. Sé que et poso una gran responsabilitat sobre les espatlles. Estem parlant d’alterar el destí d’una guerra que afectarà tot el món. Qui sap, potser en pots avançar el final, canviar-ne el desenllaç… perquè tu ets l’única que has vist el que passarà, així que també ets l’única que ho pot canviar.


  —Però… no sé ni per on començar. On és aquesta dona?


  —No ho sé —va dir ell mirant el rellotge—. Ja deu ser morta. Hans?


  En Hans el va ajudar a alçar-se i en Callalti es va posar el barret.


  —Què fa? On va, ara? —La Carla es va alçar de la cadira.


  —Ja no puc fer ni dir res més per ajudar-te. Està a les teves mans salvar-nos a tots… tant com sigui possible. Bona sort, joveneta.


  Se’n va anar cap a la porta seguit d’en Hans. La Carla es va dirigir cap a ells sense que en Pigi ho pogués impedir.


  —I ens deixa sols amb tot aquest embolic? Senyor Callalti!


  En Callalti va obrir la porta i una onada de crits i xiulets va venir del carrer. La Carla va sortir a fora i va veure que la multitud s’agrupava un altre cop al carrer principal, uns metres enllà. «Els arxiducs! Venen els arxiducs!», va dir algú.


  En Callalti va tornar a mirar-se el rellotge.


  —És estrany. La recepció encara no hauria d’haver acabat. Deuen haver canviat de plans.


  —Senyor Callalti, escolti’m! —va exclamar la Carla entre el moviment de persones—. Recorda com es deia el poble? El poble on vivia?


  —El poble? —va dir ell fent memòria—. Era un poblet dels Alps. Zaverna, crec que es deia…


  En aquell moment, la cridòria i els clams es van fer intensos. En girar-se, la Carla va veure el cotxe dels arxiducs que girava cap a aquell carrer. En agafar el revolt, el cotxe es va calar amb una estrebada i es va quedar aturat a la cruïlla. La gent es va abalançar cap als arxiducs.


  —Això em fa mala espina —va dir en Callalti—. Passi-ho bé.


  El conductor de la limusina feia anar la palanca de canvis per intentar arrencar el cotxe. La Carla va distingir l’arxiduc Francesc Ferran que el renyava des del seient de darrere.


  —Ei! —va cridar en Callalti a l’altra banda—. M’han robat! M’han robat!


  L’Alina es va plantar davant de la Carla amb el llibre.


  —Se’l volia quedar! —va dir—. Té.


  Li va posar La cara fosca de les llegendes discretament a les mans.


  —Alina! On eres?


  —Quan he vist que et tenien retinguda m’he amagat i us he seguit. He pensat que podia ajudar-vos…


  La Carla la va abraçar. En Callalti seguia confós, buscant el llibre.


  —Molt bé, Alina, però tornem-li el llibre a en Callalti. Al final m’ha ajudat i he de complir el tracte.


  De sobte, algú els va clavar una empenta i el llibre li va caure a terra. La Carla el va recollir de seguida i va veure que era un noi jove que es feia lloc entre la gent. Es dirigia cap al cotxe dels arxiducs.


  —Alina… Crec que hauríem de fugir d’aquí.


  De sobte, el jove es va treure una pistola de l’americana. Era molt a prop del cotxe. Va alçar la pistola i va apuntar la duquessa, que se’l va mirar esgarrifada.


  Pam.


  El tret va sembrar el pànic general i tothom es va dispersar entre crits. La duquessa es va abalançar sobre l’arxiduc amb les mans a l’estómac. En Pigi va sortir de la taverna.


  —Què està passant, aquí fora?


  Pam.


  El segon tret va impactar al coll de l’arxiduc.


  El conductor va aconseguir arrencar el cotxe i va accelerar carrer amunt. Tothom corria per totes bandes. Cridaven exaltats. La Carla va fer una ullada entre la gent. Havia perdut de vista en Callalti i en Hans, que ja devien haver fugit.


  —De pressa, sortim d’aquí —els va dir als altres.


  En Pigi la va agafar del braç i ella va donar la mà a l’Alina. Van córrer carrer amunt, entre tota aquella gent que fugia desesperada.


  «No ho saben», va pensar la Carla mirant-los de reüll. «No saben que acaba de començar la guerra».
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  Quan ja eren lluny de l’atac, la Carla va haver d’aturar-se.


  En una cruïlla per on circulava un tramvia hi havia grups de joves que esbotzaven portes i destrossaven aparadors. La discòrdia s’havia escampat ràpidament per tot Sarajevo. Al costat d’una joieria que estaven apedregant, la Carla va veure un nen petit que estava plorant.


  De sobte, l’Alina va córrer cap a ell.


  —Ei, Alina, torna!


  La Carla i en Pigi van seguir-la.


  —No podem deixar-lo aquí —va dir l’Alina—. Hola, com et dius?


  Però el nen no l’entenia i seguia plorant. Finalment, el joier va sortir de la botiga, va agafar el nen en braços i va fugir carrer enllà.


  —Srbi! Srbi! —va cridar algú assenyalant la Carla, en Pigi i l’Alina. El grup d’atacants va aturar-se un moment i se’ls van quedar mirant.


  —Es pensen que som serbis —va dir la Carla alçant els braços—. No som serbis! No som serbis!


  El grup els va començar a llançar pedres i la Carla es va protegir el cap. En Pigi es va posar davant d’elles.


  —Pareu, imbècils! —va cridar sota l’allau de pedres—. Deixeu d’atacar-nos!


  Va aparèixer una dona cridant el grup i es va ajupir cap a ells tres.


  —Veniu, seguiu-me —va dir en italià. Devia haver sentit els crits d’en Pigi. La dona rondava els quaranta anys. Tenia els cabells recollits sota un barret i duia una jaqueta fosca sobre el vestit.


  Van allunyar-se d’allà i el grup va tornar a apedregar la joieria. Cada vegada s’hi unia més gent i el tramvia va haver d’aturar la marxa enmig del carrer. Van seguir aquella dona per la cantonada següent i ella els va aturar en un portal.


  —Gràcies —va dir la Carla—. Ets italiana?


  —No, soc sèrbia, però visc aquí a Bòsnia des de fa molts anys. També sé italià. Soc professora d’idiomes en una escola prop d’aquí.


  —Què està passant?


  —Els ciutadans de Sarajevo estan atacant els serbis establerts aquí. Crec que els culpen dels atacs als arxiducs. Teniu família sèrbia?


  —Sí —va respondre de seguida en Pigi—. Per això ens atacaven. Per poc no ens maten…


  —Aneu a l’escola. Seguiu aquest carrer i gireu a la dreta —va dir ella—. El director ha obert les portes per acollir els serbis del barri: ens estan atacant cases i comerços. Digueu que veniu de part de la senyoreta Gojković. Jo he d’anar a buscar més gent.


  Van arribar fins a l’escola; un edifici de grans finestrals davant d’un hotel luxós. Els va obrir un home baix i amb ulleres que, en sentir el nom de la senyoreta, els va deixar passar. L’escola era plena de serbis refugiats. Van trobar lloc en una aula del primer pis i la Carla va agafar un maletí escolar i hi va desar el llibre.


  —No hauríem d’haver vingut —va dir l’Alina mentre es repenjava a la paret—. Ens estem aprofitant de la seva ajuda. Aquesta gent no té on anar…


  —Nosaltres tampoc —va contestar en Pigi, que es va asseure damunt d’un pupitre—. I també ens han atacat.


  —Perquè es pensaven que érem serbis! —va exclamar l’Alina—. Els estan atacant sense motiu.


  —Això ho dius tu, que no ets d’aquí —va dir en Pigi—. Sèrbia està enfrontada amb Àustria-Hongria. No és estrany que pensin que han estat ells els qui han assassinat els arxiducs.


  —Però tu estàs parlant dels països! —L’Alina va alçar la veu—. Aquestes famílies no tenen la culpa del que facin o deixin de fer els seus governants.


  La Carla va observar que els pares d’una família que hi havia a la mateixa aula se’ls miraven, inquiets. Estaven cridant l’atenció.


  —Hem de calmar-nos i cenyir-nos al pla —va dir a en Pigi i l’Alina—. Intentem passar desapercebuts, el temps que estiguem aquí. Quan sortim de Sarajevo, discutiu tot el que vulgueu.


  —Ah, sí? —va dir en Pigi, que volia discutir en aquell moment—. I on anirem, aquesta vegada? Per culpa teva, tots tres ens hem posat en perill. Ja n’estic fart. No has fet res, en cap moment, que no fos pensant en tu.


  La Carla es va enfadar.


  —Tu vas cridant i provocant, però en el fons ets un covard. Ves-te’n, si estàs tan fart de tot.


  En Pigi es va acostar cap a ella i li va clavar dos dits al front.


  —Per què no t’entra al cap que no us vull abandonar? L’únic que vull és que, per una vegada, no només prenguis tu les decisions. Una vegada, hòstia!


  Va donar una puntada al pupitre i va sortir de l’aula clavant un cop de porta que va fer tremolar les parets. Al cap d’unes hores, encara no havia aparegut i va venir la professora a preguntar com estaven.


  —El que ha passat aquest matí, amb les bombes i els trets —els va explicar—, ha encès la flama de l’odi. Feia temps que temia el moment en què esclatés tot plegat… Ara em fa por on ens pugui portar.


  La Carla va negar amb el cap, espantada. La seva premonició començava a prendre forma ràpidament.


  —Què creu que passarà, ara, professora?


  —Han assassinat l’hereu del tron d’Àustria-Hongria. L’emperador Francesc Josep no es quedarà de braços plegats. I abans, al carrer, he sentit que ja han detingut els atacants i són serbobosnians. Em fa mala espina… Si Àustria declara la guerra a Sèrbia, el conflicte pot ser devastador per a tots dos.


  —Més per als serbis que per als austríacs… —va observar l’Alina.


  —Jo no n’estaria tan segura —va dir la professora—. Sèrbia està aliada amb Rússia. Igual que Àustria amb Alemanya. Si ningú evita l’inici d’una guerra, pot ser una catàstrofe. França i la Gran Bretanya no trigarien a declarar la guerra a Alemanya.


  —I Itàlia? Què faria, Itàlia? —va preguntar la Carla.


  —En principi és aliada d’Àustria-Hongria, però fa temps que estan enfrontats pel control del mar Adriàtic —va sospirar—. Si s’acaben formant dos bàndols, la guerra podria ser catastròfica, d’unes dimensions com mai s’han vist abans… És clar que no tinc cap bola de vidre, jo.


  La Carla va riure per sota el nas.


  —No creu que es podria trobar una solució? —va preguntar l’Alina.


  —No ho sé —va dir la professora, i es va acostar a la finestra—. Però no té pinta que els ànims s’hagin de calmar.


  En Pigi va arribar més tard, esgotat de córrer.


  —Has sortit al carrer? —va cridar la Carla anant cap a ell—. T’has tornat boig?


  —Se n’està muntant una de grossa, allà fora.


  En Pigi es va treure tot de pamflets de la butxaca de la camisa i els va deixar anar a terra. La Carla en va recollir un.


  —Què hi diu? —va preguntar l’Alina.


  —No ho sé, no entenc l’idioma.


  La professora, que era per allà, va recollir un pamflet i el va llegir d’una tirada.


  —Està escrit en bosnià. És una crida. «Que tothom es reuneixi a la plaça de la Catedral: unim-nos per acabar amb els enemics de l’imperi». Déu meu.


  —Vinc d’allà —va dir en Pigi—. Hi havia un bisbe i un oficial fent discursos. Tothom estava molt encès. He vist que cada cop hi havia més gent i me n’he anat de seguida.


  —Aquí hi ha consignes contra els serbis —va dir la professora mentre es llegia tot el pamflet—. Estan escampant rumors falsos. Diuen que portem bombes ocultes pel carrer.


  —Això només s’ho creuran aquells vàndals… —va dir l’Alina.


  —No. —En Pigi encara recuperava l’alè—. Hi havia gent de tota mena, a la plaça. Homes i dones, rics i pobres, de totes les edats. També hi havia oficials i policies armats que aplaudien els discursos! I després… tornant cap aquí he vist dues senyores, eren de bona família, molt ben vestides. S’havien unit a un grup de joves per cremar la roba d’una botiga, allà enmig del carrer.


  La Carla es va cobrir la boca.


  —Encara estem segurs, aquí?


  —Som en una escola, per Déu! —va exclamar la professora—. Demà és dilluns. Les famílies vindran a portar-hi les criatures. No s’hi atreviran.


  Es van quedar en aquella aula la resta del dia. A la nit, els disturbis i les sirenes se sentien per tota la ciutat.


  Quan es van llevar, l’endemà, l’hotel del davant tenia restes de foc i els vidres trencats. La Carla va baixar al vestíbul just quan tornava la professora amb els diaris. La mort de l’arxiduc Francesc Ferran i la duquessa Sofia omplia totes les primeres planes: era la notícia més important del dia.


  —Ahir hi va haver manifestacions i disturbis per moltes ciutats d’Àustria-Hongria —va dir la professora—. Tothom acusa els serbis de la mort de l’hereu del tron. Mira, a Zagreb també. I ho van intentar a Dubrovnik, però no van tenir gaire èxit… La costa dàlmata es va mantenir més calmada.


  —Déu meu, quina bogeria…


  El diari duia un mapa amb totes les ciutats marcades on hi havia hagut incidents. N’eren desenes.


  —El cònsol italià ja ha parlat —va dir la professora llegint atentament—. Diu que els disturbis estan finançats pel govern austríac. I mira: Rússia diu que Sèrbia no és culpable de res i que la protegirà, si fa falta. Això té molt mala pinta…


  —Què passarà amb tota la gent que teniu aquí, a l’escola?


  La professora va fer que no amb el cap.


  —Es voldran quedar aquí, però és molt perillós —va seguir passant pàgines—. Els vàndals van saquejar i destruir més de mil cases i comerços de Sarajevo, ahir. I esglésies, un banc, centres culturals, oficines de diaris serbis… Van destruir l’hotel d’aquí al davant, que és el més gran i luxós de la ciutat, només perquè el propietari és serbi.


  —Però on aniran, si no?


  La professora va fer un sospir.


  —Un cosí del director té un camió. Fa una hora ha anat a buscar-lo. Portarem les famílies que vulguin cap a la costa, on no hi ha hagut incidents. No crec que en convencem gaires, però és tot el que podem fer.


  La Carla estava admirada de la dedicació d’aquella dona.


  —Professora, li he de confessar la veritat —va dir d’un rampell—. No tenim família sèrbia, nosaltres. Venim d’Itàlia i ahir, amb tot plegat, necessitàvem un lloc per passar-hi la nit…


  —No hi ha res a confessar, maca —va dir ella—. Tothom té dret a dormir sota un sostre. Després, em podeu ajudar a portar aigua i menjar a les famílies.


  En aquell moment, algú va picar a la porta i la professora es va apressar a obrir-la. Era una mare que venia a portar la seva nena a l’escola. La professora li va intentar fer entendre que no hi hauria escola. Es va començar a sentir un enrenou llunyà i una altra mare va entrar corrents a dins amb la seva criatura.


  Hi va haver un esclat al pis superior.


  La Carla va enfilar les escales i va veure una aula amb la finestra trencada. Va córrer cap allà per mirar a fora.


  Del final del carrer, venia una munió de gent amb cartells i banderes, que cridaven consignes i xiulaven. Entre els manifestants, va distingir banderes austríaques amb crespons negres en senyal de dol i imatges de l’arxiduc assassinat i l’emperador Francesc Josep. Estaven ben organitzats i cridaven les consignes amb odi.


  Va córrer cap a en Pigi i l’Alina, que encara dormien.


  —Desperteu-vos, de pressa —els va sacsejar—. Venen manifestants.


  De sobte, hi va haver un esclat molt potent.


  La trencadissa va despertar la família que era amb ells a l’aula. Sota els pupitres reposava la llamborda que havien llançat des del carrer. La remor dels manifestants es va estendre per tota l’aula.


  —Baixem al vestíbul —va dir la Carla.


  Va agafar el maletí on tenia el llibre i se’l va lligar a l’esquena. Van travessar l’aula ajupits i van sortir al passadís. Van trobar-se uns pares desorientats, que carregaven els fills en braços.


  —A baix! A baix! —deia la Carla assenyalant les escales.


  Els esclats no s’aturaven. Estaven apedregant tota l’escola.


  Al vestíbul, la professora i tres homes feien força contra la porta, que bategava endins pels cops dels manifestants. En Pigi va córrer a ajudar-los i la professora el va aturar.


  —No! Agafeu les claus —li va oferir un clauer a la Carla—. Al pati hi ha una porta posterior. Traieu a tothom d’aquí abans que encerclin l’edifici.


  —I on anem? —va preguntar la Carla.


  —El camió és al carrer Bulbulina, pregunteu on és. Potser ja és de camí…


  —Vingui amb nosaltres, professora. Aquí ja no hi ha res a fer.


  —No —va dir ella fent força per aguantar la porta—. Us donaré una mica de temps.


  —Vinga, Pigi —va dir la Carla, i ell va deixar d’aguantar la porta—. Fins una altra, professora.


  —Marxeu, va! Ajudeu aquesta gent.


  En sortir al pati, la Carla va tornar a fer una ullada a aquella dona. Segurament no la tornaria a veure més.
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  Van trobar el camió a mig camí.


  A aquelles alçades, només havien aconseguit convèncer que es quedessin amb ells una quinzena de persones. La Carla va reconèixer el director de l’escola, baix i amb ulleres, que va baixar del seient del copilot i va ajudar les famílies a pujar al remolc.


  També en va baixar el conductor, un home cepat amb un gran bigoti vestit amb una granota blava. Els van obrir la tanca del remolc, sota una lona verda, i van donar les mans a la gent gran i els pares i mares amb criatures perquè s’hi enfilessin. La Carla, en Pigi i l’Alina van pujar els últims.


  El director els va acomiadar des de darrere i la Carla el va saludar. Es va fer lloc com va poder a la vora de la tanca i es va posar el maletí entre les cames. Tothom estava força estret, els uns contra els altres, alguns contra les parets del remolc, altres sobre caixes de fusta, al racó. El camió va fer un revolt i van anar tots cap a un costat, van travessar una llarga avinguda i van enfilar una carretera.


  Al cap d’una estona, Sarajevo ja s’havia quedat enrere. La Carla treia el cap de tant en tant per damunt de la tanca, des d’on li venia una brisa fresca, però els bots de la carretera la feien estar incòmoda. En Pigi, al seu costat, s’agafava als estreps de la lona per no desequilibrar-se, i l’Alina estava ficada entre ell i una senyora gran i molt grossa que no parava de senyar-se.


  A la resta del camió, la gent dormia, resava o s’estava en silenci, i una criatura no parava de plorar. Ningú parlava. La Carla se’ls mirava amb impotència; no sabia pel que devien estar passant. A més, ella sabia que tot allò no milloraria, sinó tot el contrari. S’acostava una guerra horrible que duraria quatre anys. Cap d’aquelles persones sospitaven el que estava a punt de caure’ls a sobre. Si ella només… Si pogués…


  —No puc més —va dir en Pigi quan ja portaven unes hores de viatge—. No puc aguantar ni un segon més aquí assegut.


  —Algú sap on ens porten? —va preguntar l’Alina.


  —Només sé que va a la costa —va dir la Carla.


  —Doncs a veure si hi arribem de pressa —va dir en Pigi—. Tinc el cul quadrat.


  —Què farem, quan arribem?


  —Ja ens ho trobarem —va dir la Carla—. Poden passar moltes coses.


  —Ahir era al bar amb tu, quan en Callalti et va donar aquella missió —li va dir en Pigi.


  —Quina missió? —va preguntar l’Alina—. De què parleu?


  En Pigi li va fer una mirada a la Carla perquè ho expliqués ella. «El paio vol tornar a discutir», va pensar maleint-lo per dins.


  —És igual, Alina. En podem parlar quan arribem.


  —Però jo vull saber què et va dir. Per què no m’ho pots explicar ara?


  La Carla va fer una ullada a en Pigi, que va alçar les celles, i va tornar a mirar l’Alina.


  —Perquè ja m’imagino on portarà, això. No vull tornar a discutir.


  —En Callalti li va dir que podia impedir aquesta guerra —va dir d’una tirada en Pigi—. Una mica, almenys.


  —Impedir-la, no, idiota. «Rebaixar-la» —va contestar la Carla—. Evitar que sigui tan greu com a la premonició. Però és pràcticament impossible d’aconseguir. Per arribar a determinar el futur, cal ser una mestra de l’endevinació…


  L’Alina l’escoltava amb els ulls molt oberts.


  —Es veu que hi ha altres dones amb aquest poder —va dir en Pigi—. Les tracten de boges i les tanquen en hospitals. Però vaja, que ell no en coneixia cap.


  —Coneixia aquella dona, fa molt de temps —va dir la Carla.


  —Aquella dona és morta —va dir en Pigi—. I és l’única norna amb qui havia parlat mai, el paio.


  —Norna? —va preguntar l’Alina.


  —Són les dones que dominen els destins —va dir la Carla—. De totes maneres, no serveix de res, parlar-ne ara. Primer hem d’assegurar-nos d’arribar a la costa sense perill.


  —I aleshores te’n tornaràs a Itàlia —va dir en Pigi. «Quantes ganes tenia de dir-ho», va pensar la Carla—. Aquest és el teu pla, oi que sí? Des que en Callalti et va posar la missió.


  La Carla es va mossegar la llengua per no contestar-li de males maneres.


  —És veritat? —va preguntar l’Alina.


  La Carla va fer un sospir i va negar amb el cap.


  —Hi aniré jo sola —va dir finalment—. Quan arribem a la costa, agafaré un vaixell de tornada a Venècia. No hi ha més discussió. Us heu posat en perill constantment seguint els meus plans, però a Itàlia és diferent: em busquen per tres assassinats. Aquesta vegada no m’acompanyareu.


  La cara de l’Alina barrejava la sorpresa amb la tristesa i la indignació. Va abaixar el cap entre els genolls perquè no la poguessin veure plorar.


  —Moltes gràcies, Pigi —va dir la Carla—. De veritat.


  En Pigi va alçar el cap i va mirar el sostre de la lona del camió.


  —No et preocupis —li va dir—. D’aquí no gaire em deixaràs d’aguantar.


  El camió va frenar de cop i la Carla va caure damunt d’en Pigi. Entre els esglais i els moviments de tothom, va recuperar el seu lloc i es va intercanviar les mirades amb en Pigi i l’Alina. El conductor havia aturat el motor.


  Va afinar l’oïda, però no se sentia res.


  Aleshores, va sentir uns passos cap a la cabina i una conversa. El conductor parlava amb algú. Es va fer un silenci sepulcral. La conversa els arribava llunyana i no entenia ni un borrall del que deien, però el to era greu. La Carla va treure el cap i es va ajupir de seguida.


  —Què has vist? —li va preguntar en Pigi.


  —Un soldat de l’exèrcit imperial —va dir la Carla fent gestos perquè abaixés la veu—. Si troben tots aquests serbis, tindrem problemes…


  De sobte, el motor va arrencar un altre cop.


  El camió es va començar a desplaçar endavant. La Carla va tornar a treure el cap i va veure un gran senyal de l’Imperi austrohongarès que anunciava la frontera entre les províncies de Bòsnia i Croàcia.


  —És un control de fronteres —va dir la Carla en veu baixa—. Deu faltar poc per arribar a la costa. D’aquí ben poc hi serem.


  —Ets molt optimista —va dir en Pigi.


  El camió va recórrer un tros de la carretera i va girar cap a la dreta. Un edifici oficial va ombrejar la lona del remolc. El camió es va tornar a aturar.


  Clec-clec.


  La tanca del remolc es va obrir.


  Al davant, es van trobar dos soldats amb el fusell a l’espatlla, que es van quedar mirant el panorama amb els ulls oberts. De seguida, van agafar els fusells i els van fer alçar les mans cridant.


  Els van fer baixar del camió fent gestos. La Carla va ser la primera. El soldat la va agafar de la camisa i la va empènyer enrere. Li va caure el maletí a terra i se’l va posar a l’esquena de seguida.


  Els soldats van fer baixar a tothom del remolc. L’Alina va córrer cap a la Carla i la va abraçar per la cintura. En Pigi també hi va anar després que els soldats li clavessin una empenta. Serrava les dents amb ràbia.


  —Imbècils… —va dir, i es va girar cap a la Carla—. Ben poca estona, eh?


  Van ficar-los dins l’edifici oficial.


  Un dels soldats es va asseure en una taula i va obligar a tothom a fer cua i treure la seva documentació. Tothom el va obeir de seguida i la Carla, en Pigi i l’Alina es van situar al fons de tot. L’altre soldat es va passejar amunt i avall vigilant que ningú es mogués amb el fusell a la mà.


  —Em sembla que només són ells dos —va dir en Pigi en veu baixa—. Si no, ja hi hauria un altre soldat vigilant la carretera.


  —Ja estàs pensant a escapar? —va dir la Carla—. No has vist els fusells?


  El soldat es va girar i els va fer callar.


  La cua avançava lentament. A mesura que comprovaven que eren serbis, el soldat de la taula els ficava en una saleta d’una empenta. La Carla no s’imaginava què passaria amb ells: uns serbis fugint d’amagat de Sarajevo l’endemà de la mort dels arxiducs…


  —No tenim cap documentació —va dir l’Alina, espantada.


  En Pigi negava amb el cap.


  —El que ens faltava —va dir—. Sense papers i amb tots aquests serbis… Ens tornarem sospitosos d’haver matat l’hereu del tron del seu coi d’imperi. Estem en un bon merder.


  —Si ens intentem escapar, ens mataran —va dir la Carla—. S’ha acabat.


  La cua va avançar una mica més. Els serbis del davant gemegaven i ploraven davant del soldat, que els demanava la documentació amb expressió glacial i després s’aixecava i els empenyia dins d’aquella saleta.


  —Els distrauré —va dir en Pigi—. Vosaltres fugiu.


  La Carla es va girar cap a ell amb sorpresa.


  —Si et troben a tu —va seguir ell—, acabaràs tancada a la presó per tres assassinats. Jo només m’he escapat d’un hospici.


  —Pigi…, és massa arriscat.


  —No tenim temps —va dir ell mirant-la als ulls—. Si pots complir la teva missió, ja haurà valgut la pena.


  El soldat va sentir que parlava i va acostar-se cap a en Pigi. El va agafar del coll de la camisa i el va escridassar. Quan el va deixar anar, només quedaven dues persones davant d’ells, a la cua.


  «És una bogeria», va pensar la Carla, «no ens podrem escapar».


  —No ho facis, Pigi —va dir l’Alina—. Ens en sortirem junts.


  —Adeu, noies. Espero que… ens tornem a veure.


  Es va girar cap a elles i els va fer un somriure. Era el primer cop que la Carla el veia somriure d’aquella manera.


  En Pigi va sortir de la cua i va començar a fer senyals amb els braços.


  —Ei, ei! Al camió! —va cridar en italià, i el soldat el va assenyalar perquè tornés a la fila—. Heu de venir al camió!


  En Pigi va assenyalar el camió i va sortir fora. El soldat el va seguir.


  —Tinc la documentació al camió, veniu! —Feia senyals amb les mans com si dibuixés un paper—. Al camió!


  A través de les finestres del passadís, la Carla va veure que en Pigi va aconseguir portar el soldat fins al camió, però ara l’apuntava amb el fusell i el cridava perquè tornés a dins.


  En veure el panorama, l’altre soldat es va alçar de la cadira i va sortir a fora.


  —El mataran —va dir l’Alina.


  —Vinga, Alina, és el moment.


  La Carla li va agafar la mà i van anar cap a la porta. En treure el cap, va veure els dos soldats d’esquena davant d’en Pigi, que cridava i feia gestos. Van sortir a fora i en Pigi les va veure de reüll. Aleshores, va començar a picar sobre el capó, fent un gran escàndol, i els soldats es van abalançar sobre seu per retenir-lo. La Carla va estirar l’Alina.


  —De pressa, fugim.


  Totes dues van córrer en direcció contrària i van girar pel costat de l’edifici. Darrere hi havia un pendent que s’enfilava cap a un bosc. Van pujar-lo corrent i van amagar-se rere els primers arbres. Un cop allà, es van girar i van observar l’edifici i un tros del camió. Els soldats estaven clavant una pallissa a en Pigi. L’Alina s’ho mirava estupefacta.


  —Què li faran?


  —No ens esperarem a esbrinar-ho.


  Van córrer endins del bosc, pendent amunt, entre el brancam sec, que els feria les cames i els braços, i la Carla feia tot el possible perquè l’Alina no s’aturés.


  No van deixar de fer-ho fins a molta estona després, quan semblava que ja es trobaven fora de perill, en una clariana allunyada dels camins. La Carla panteixava repenjada en un arbre i es mirava l’Alina, estirada panxa enlaire, i respirant de pressa.


  —Estem soles, ens busquen, no coneixem a ningú… —va lamentar-se l’Alina mirant enlaire—. No ens en sortirem.


  —No crec que ens hagin seguit fins aquí —va dir la Carla—. Eren només aquells dos soldats i havien d’ocupar-se de tota aquella gent i d’en Pigi…


  —Què fem, ara?


  —Hem d’arribar a la costa. Intentarem… arribar a Itàlia.


  —I en Pigi?


  —Ja l’has sentit. No li agradarà, si intentem rescatar-lo i acabem presoneres. Hem d’intentar dur a terme la missió. I tu vindràs amb mi; no et penso deixar sola.


  L’Alina va negar amb el cap.


  —No veig que res d’això pugui acabar bé… Creus realment que seràs capaç de canviar el futur?


  La Carla es va arronsar d’espatlles.


  —Primer he d’aprendre a dominar les premonicions. He de trobar algú que me n’ensenyi.


  —Si trobes aquesta persona, segur que ho aconseguiràs —va dir l’Alina—. Mai he conegut a ningú més tossuda que tu.


  —«Tossuda»? Així és com em descrius?


  —I una mica freda, també.


  La Carla va arrufar les celles, ofesa.


  —Al final sí que et deixaré sola.
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  Quan van arribar a la costa s’estava ponent el sol.


  El cel, de colors taronges i porpres, revelava les primeres estrelles de la nit. Havien aconseguit evitar camins i carreteres, travessant els boscos, fins a aquell pendent des d’on podien albirar un petit poble mariner amb unes quantes cases com punts de llum.


  Es van ficar entre els carrers i van veure el moll, al fons, on alguns pescadors recollien les xarxes i guardaven les barques esguardats per les gavines, que xisclaven afamades. Uns altres es posaven la boina i feien camí cap a casa. «No semblen gaire afectats pel que ha passat a Sarajevo», va pensar la Carla.


  Es van acostar a la vora de l’aigua i la Carla va inspirar l’olor salada del mar agafant-se a les nanses del maletí. Les onades fressejaven calmades, l’ambient era silenciós. De sobte, va sentir que s’obria una porta i li va arribar la remor de les converses. Una mica més enllà, un grup de pescadors estava entrant en una taverna que tenia un rètol penjant.


  —Potser allà trobem algú que ens pugui ajudar.


  —Vols dir…? —va dir l’Alina—. Encara ens ficarem en problemes.


  —I com tornarem a Itàlia, si no? No ens queden diners. Hem de convèncer algú perquè ens ajudi.


  —I com ho penses fer?


  —Només tinc aquest maletí i el llibre d’en Callalti… No sé si servirà, però ho hem d’intentar.


  —Carla, no et giris. Hi ha un policia.


  La Carla es va quedar garratibada.


  —El veus? Què fa?


  —Ve cap aquí. Entrem a la taverna, de pressa.


  Van avançar a pas ràpid cap a la porta i van obrir-la. Una onada de fum les va escometre. A l’interior, gairebé en la foscor, els peixos dissecats, xarxes i pintures marines cobrien les parets. A les taules, tot de pescadors fornits bevien cervesa i xerraven amuntegats en unes quantes taules.


  Així que van posar-hi els peus, se’ls van dirigir totes les mirades.


  Van anar-se’n cap a la barra. Per sort, va aparèixer una cambrera jove, que les va saludar i va accedir a servir-los aigua. Una mica més enllà de la barra només hi havia un home amb una cabellera bruta i el cap cot davant d’un got de licor.


  —Marxem d’aquí —va dir l’Alina en veu baixa—. Ningú ens ajudarà.


  —Ho hem d’intentar. Deixa’m provar sort. —La Carla es va acostar fins a la vora d’aquell borratxo i va aclarir-se la gola, però ell no va reaccionar—. Disculpi…


  Es van creuar la mirada amb l’Alina. Ella es va arronsar d’espatlles i la Carla va picar al braç de l’home.


  —Hola, disculpi… —va repetir, però ell no deia res.


  «Està… dormint?», va pensar.


  Li va tornar a picar el braç i l’home es va desequilibrar del tamboret i va caure a terra. Tots els mariners del local van esclatar a riure. Ell es va alçar desorientat i va topar amb la Carla.


  —No tinc res, podeu comprovar-ho! —va exclamar alçant els braços. La Carla es va alegrar de saber que parlava en italià. Amb tot, les seves pintes no convidaven a l’esperança: duia els cabells estarrufats fins a l’espatlla i una jaqueta llarga i estrafolària, de vellut verd i molt desgastada.


  —S’està confonent, senyor —li va dir—. No vull atracar-lo.


  L’home semblava que ho havia entès, però la seva expressió seguia confosa. Va tornar a seure al tamboret i es va acabar el got d’un glop. Tot seguit, en va demanar un altre.


  —Com ho pensa pagar això, si diu que no té res? —li va preguntar la Carla.


  —Què n’has de fer, noieta? Deixa’m en pau.


  —Nosaltres som italianes, com vostè —va seguir la Carla—. Ens cal ajuda.


  Ell va alçar el cap per mirar-se-la. Rondava la quarantena i feia dies que no s’afaitava, però tenia les faccions clares i uns ulls bonics.


  —Teniu diners? —va preguntar.


  La Carla va tenir uns segons de dubte abans de contestar.


  —Sí que en tenim, però primer volem que ens ajudi. Busquem una manera de tornar a Itàlia. Si vostè…


  —Que us ajudi jo? Soc un desgraciat. Allunyeu-vos de mi, només porto malaurances a la gent.


  Va fer un glop llarg i va deixar el got sobre la barra amb un cop sec.


  —No em sembla pas un pescador… —va dir la Carla—. Què hi fa, un italià ben plantat com vostè, en aquest racó de món?


  L’home va riure per a si mateix alçant les celles.


  —Soc ben plantat! Soc ben plantat!


  «Li falta un bull». Potser era millor deixar-ho córrer.


  —El meu germà sí que ho era, de ben plantat —va dir negant amb el cap—. Ell era el guapo de tots dos.


  —Lamento molt que…


  L’home es va abalançar cap a ella i la va agafar de la camisa.


  —Jo sí que ho lamento, noia. —Tenia els ulls vidriosos—. No hauria d’haver mort. Era jove. Teníem projectes junts, saps? Ens havíem de menjar el món. Ell era…


  La va deixar anar i va tornar a beure. «Aquest home ha tocat fons», va pensar la Carla, «és ell qui necessita ajuda».


  En aquell moment, la porta es va obrir de cop i va aparèixer el policia. La Carla es va girar de seguida. El borratxo se la va mirar arrufant les celles, molt estranyat.


  —Què carai…?


  —Xxxt! —va fer la Carla.


  El policia va saludar la cambrera i es va fixar en l’Alina, que es va mirar la Carla, indecisa. Al seu torn, la Carla es va girar cap al borratxo.


  —Ho sento, hem de marxar.


  Es va alçar del tamboret i va anar a buscar l’Alina.


  —Què? On aneu, ara? —va dir aquell home.


  De sobte, el policia se les va mirar estranyat. La Carla va agafar la mà de l’Alina i la va treure fora de la taverna. La darrera llum del dia havia minvat força i ara només quedava un fil clar a l’horitzó, sobre el mar. Van sentir la porta, darrere seu.


  —Espereu! Espereu!


  El borratxo es va acostar cap a elles fent tentines. La Carla va posar els ulls en blanc i va apressar l’Alina per marxar.


  —No! Espereu un moment! Us ajudaré!


  La Carla es va girar i se’l va quedar mirant amb les mans a la cintura.


  —És vostè qui ens ha d’ajudar? —Va negar amb el cap—. No sé què esperava trobar-me, en una taverna… Vinga, Alina, anem.


  —No, un moment, de debò —va dir l’home recuperant l’aire—. Conec un paio. Es fa dir Capità. Té un negoci de transport de tipus… poc convencional, diguem-ne. Creua el mar sovint fins a Pescara. Us hi pot portar d’amagat, si pagueu el preu. Perquè és això, el que voleu, oi? Esteu fugint de la policia… M’hi he fixat.


  La Carla es va sorprendre. L’home era més despert del que creia.


  —Què feu, tan jovenetes, totes dues soles? —els va dir assenyalant-les—. Sou lladres? Traficants? On teniu els diners?


  —No n’ha de fer res —li va contestar la Carla—. I ara per què ens vol ajudar?


  Ell se les va mirar seriós.


  —Exigeixo una recompensa a l’altura. Us he ofert una escapatòria. Us portaré fins al Capità, que no és precisament aquí al costat. Us estic salvant la pell.


  La Carla no se’n refiava gaire.


  —I com ens hi pensa portar, fins a ell?


  L’home va fer un somriure, però aleshores li va venir una basca i es va ajupir, però va evitar el vòmit a temps.


  —Pel transport no heu de patir —va dir—. Em dic Enzo, per cert. Enzo Sparacello.


  En aquell moment, es va obrir la porta i el policia va sortir de la taverna posant-se la gorra. En veure’l, l’Sparacello les va arraconar cap a la cantonada, en la foscor del vespre.


  —Tinc un carro —va dir—. Veniu amb mi.


  Van seguir-lo fins a un descampat a la sortida del poble.


  En un racó, un cavall vell i escanyolit, lligat al tronc d’un arbre, menjava d’un cubell. A la seva vora reposava un carro de fusta cobert amb una il·lustració despintada. Era el dibuix de dos homes: l’un era l’Sparacello, amb la cara afaitada i més bon aspecte, i l’altre havia de ser el seu germà, amb les faccions més joves i un somriure murri. Entre tots dos, amb lletres circenses, s’hi podia llegir: «Els Dos Llunàtics».


  —O sigui que té una mena de… —La Carla va dubtar sobre com anomenar aquell negoci.


  —D’espectacle ambulant? —va acabar l’Alina.


  —El tenia —va precisar l’Sparacello mentre recollia el cubell i el penjava d’un clau que sortia del carro—. Era il·lusionista. Un mag ambulant. Però tot això es va acabar. Sense el meu germà no puc tirar endavant el negoci…


  L’Sparacello va guardar el maletí de la Carla dins del carro i va deslligar el cavall mentre elles s’esperaven dempeus. L’Alina es va mirar la Carla amb escepticisme. Realment, aquell home no despertava gaire confiança, però no es trobaven en situació d’escollir. Quan tot va estar a punt, els estels brillaven sobre un firmament negre.


  —Aprofitem que tenim tota la nit per davant —va dir l’Sparacello—. Així passarem desapercebuts. El Capità té un moll secret, fora dels ulls de la policia. Vinga, pugeu.


  L’Alina i la Carla es van enfilar al seient del conductor. L’Sparacello hi va pujar l’últim i va fustigar el cavall per arrencar. La Carla es notava un nus a l’estómac; una barreja entre el neguit i l’esperança.


  —Senyor Sparacello —va intervenir la Carla—, ha llegit diaris italians, darrerament? Sap si encara parlen d’aquell «assassí de Venècia»?


  L’Sparacello es va quedar en silenci, probablement fent un esforç de memòria.


  —Voldràs dir «assassina de Venècia», oi?


  La Carla va notar una esgarrifança.


  —Com a mínim, abans-d’ahir es va confirmar que era una dona —va dir ell—. Encara la busquen, si és això el que et preocupa.


  —Hi deia cap detall més?


  —No, que jo recordi —va dir, i va pensar-hi un moment—. Bé, sí: que la policia buscava una dona jove. I parlaven d’aquella marca que deixa a totes les víctimes. Em sembla que ja en duia tres, Déu-n’hi-do… Tota una assassina en sèrie.


  —Què deien, de la marca?


  —Ah, l’havia il·lustrat al costat de la notícia: un símbol amb tres triangles enllaçats.


  La Carla hi va donar un parell de voltes, però no era capaç d’imaginar-se el símbol del tot.


  —Vostè sap què significa? —li va preguntar l’Alina.


  —Jo? —L’Sparacello va esclatar a riure—. Ves a saber! Alguna cosa esotèrica, d’ocultisme… Els assassins en sèrie tenen aquesta mena d’idees estranyes al cervell. És la manera que tenen de justificar totes aquestes morts.


  L’Alina va agafar la mà a la Carla, espantada.


  —Però sabeu què? —va seguir l’Sparacello—. Que en realitat només ho fan pel simple gust de matar. Aquesta assassina és una sàdica sense moral.


  —Aleshores, pel que diu… —va seguir la Carla—, la policia no té cap novetat sobre on pot ser, la sospitosa?


  —Que jo sàpiga, no —va contestar l’Sparacello—. Com a mínim, el diari no en deia res. De tota manera, si això et preocupa, deixa-ho córrer. Totes les víctimes eren homes poderosos; no crec que tu siguis la següent.


  «Si sabessis el que de debò em preocupa…», va pensar la Carla.


  —El que jo crec, noies —va dir l’Sparacello—, és que aquesta «assassina de Venècia» està completament trastocada. Sabeu com els deixa aquesta marca, als cadàvers? La grava amb un ganivet. —L’Alina va prémer amb força la mà de la Carla—. Si jo fos ric i poderós, començaria a tremolar, però sabeu què?


  —Què? —va dir l’Alina.


  —Que no ho soc! Així que ja s’ho faran!


  I va fer un esclat de riure tan fort que va acabar tossint escandalosament.


  La Carla no les tenia totes. Què passaria quan l’Sparacello descobrís que no tenien diners? Tampoc confiava gaire en un paio que es feia dir Capità i traficava d’una banda a l’altra del mar.


  Va esbufegar.


  Potser hauria de deixar córrer aquella missió. Potser podia acudir al pare perquè intercedís i convencés en Fuschino d’aparcar les seves sospites… Va negar amb el cap. Què feia, pensant en això? No havia decidit deixar enrere la seva família i el seu passat? Però, què havia de fer llavors?


  Va pensar en en Pigi i una sensació de tristesa li va travessar el cor. «Tant de bo estigui bé», va pensar.
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  A mig camí, l’Sparacello va aturar el carro.


  L’Alina s’havia adormit contra el braç de la Carla. L’Sparacello va baixar i se’n va anar a orinar. Mentrestant, la Carla es va fixar que, rere els pins, a la vora del penya-segat, es veien unes llums.


  Va baixar del seient i va passar de llarg els arbres, amb compte de no caure avall. Tenien les roques i el mar just a sota. En alçar la vista, va veure l’origen d’aquelles llums. Eren d’una ciutat.


  Dubrovnik.


  Va fer mitja volta respirant de pressa. L’Sparacello ja havia acabat i estava obrint la porta del carro.


  —On ens està portant, senyor Sparacello? —li va dir de seguida.


  L’Alina es va despertar, va baixar del seient i va córrer cap a ells. L’Sparacello no en va fer cas i va començar a remenar l’interior del carro, que era ple d’andròmines de tota mena, barrets, disfresses, boles de malabars…


  —No es faci l’orni! Anem a Dubrovnik, oi? No hi vull tornar, allà, em sent?


  —Em sent. Grip. Em sent.


  La Carla va fer un bot de l’ensurt.


  Qui havia parlat era una cacatua de plomes blanques amb cresta que xerrotejava i feia batre les ales a dins d’una gàbia penjada del sostre. L’Sparacello va trobar el que buscava: una petaca. Va fer-hi un glop i va tancar la porta. Aleshores va tornar cap al seient. La Carla el va seguir.


  —És sord? —li va dir—. Hi ha un policia que em busca, en aquesta ciutat. No vull que hi an…


  —Sí, ja t’he sentit, caram —va dir ell girant-se i assenyalant-la—. Però tu vols tornar a Itàlia, sí o no?


  La Carla es va quedar palplantada, sense saber què respondre.


  —Doncs anirem a Dubrovnik, marxareu amb el Capità i a mi em deixareu tranquil. Tens un pla millor?


  La Carla es va mossegar la llengua abans de contestar.


  —Però el policia…


  L’Sparacello va esbufegar.


  —Per això no has de patir. El Capità és un expert a passar desapercebut. Ja us he dit abans com es guanya les garrofes. Com et penses que pot portar el seu negoci, si no? Ah! I que no se us oblidi: abans que us deixi amb ell, voldré els meus diners.


  La Carla es va mirar l’Alina. Ara encara estava menys segura del pla de l’Sparacello, però ja no podien fer marxa enrere.


  Van seguir la ruta i al cap de poca estona ja eren a Dubrovnik. No van trobar ni una ànima als carrers. En plena matinada, el pas del carro sobre les llambordes i els sots feia eco contra les façanes mudes.


  Van travessar l’avinguda, il·luminada per la llum tènue dels fanals, i van passar de llarg el pont i la portalada de la ciutat antiga, protegida rere les enormes muralles. L’Sparacello va girar per la cantonada d’un carreró i va aturar el carro davant d’una porta baixa i estreta.


  —Espereu-vos aquí.


  Va baixar del carro i va picar a la porta fent una melodia que semblava un codi. La va seguir un silenci inquietant, com si la ciutat els vigilés. De sobte, es va obrir l’espiera de la porta i van sentir una veu masculina a l’altra banda.


  —Qui demana? —va dir en italià.


  —Soc l’Enzo Sparacello. Vinc a veure el Capità.


  L’home de l’altra banda va trigar uns segons a contestar.


  —Esperi aquí.


  Va tornar a tancar l’espiera i l’Sparacello es va girar cap a elles.


  —Tot controlat, ho veieu? —va dir—. I ara, els diners.


  —Aquell era… el Capità? —va preguntar la Carla.


  —No. Era un mariner ras. Ja el coneixereu, el Capità. Ara, els meus diners.


  La Carla es va mirar l’Alina. No havia pensat cap pla.


  —Són al maletí, a dins.


  L’Sparacello se’n va anar a obrir la porta del carro, va treure el maletí i el va obrir. Va agafar La cara fosca de les llegendes i va arrufar les celles. Després va sacsejar el maletí per veure si en queia alguna altra cosa.


  —És una broma? On són, els diners?


  —Haurien de ser aquí… —va dir la Carla—. Potser han caigut pel carro.


  L’Sparacello la va assenyalar.


  —Ningú es fica amb l’Enzo Sp…


  Es va tornar a aguantar el vòmit amb les dues mans. En aquell moment, una clau va girar dins del pany i la porta es va obrir fent un cruixit. L’Alina va agafar la mà de la Carla. Va aparèixer un home de mar, cepat i tatuat, amb una espelma a la mà.


  —Entreu.


  La Carla va empènyer l’Alina cap endins.


  —Ei, no, no. Espereu —va dir l’Sparacello anant darrere seu—. No heu complert el tracte!


  El mariner va tancar la porta i se les va mirar de dalt a baix. La Carla va fer una ullada al seu voltant. Eren a la cuina d’un restaurant que devia donar a l’avinguda. Van seguir el mariner entre les olles i els fogons fins a un passadís al fons del qual hi havia unes escales de fusta.


  Van girar cap a l’altra banda, on hi havia el menjador. El mariner va encolomar l’espelma a l’Sparacello i va baixar les cadires d’una de les taules.


  —Seieu aquí i espereu-vos.


  Tots tres li van fer cas. El mariner se’n va tornar cap al passadís i va enfilar unes escales.


  —Au, Alina, em fas mal —va dir la Carla desprenent-se de la seva mà.


  —M’heu enganyat. Sou unes… —va dir l’Sparacello—. Si ho sé no perdo el temps.


  —Em sap greu. No tenim diners. Necessitàvem…


  —Xxxt! Silenci! —va fer l’Sparacello de cop. Van sentir el cruixit de les escales—. El Capità.


  La Carla notava el neguit dins del pit.


  Aquell mariner havia acabat de baixar les escales. Darrere seu, l’acompanyava un home en la penombra. Es van acostar pel passadís i la Carla es va posar nerviosa. No s’havia criat en aquella mena d’ambients i hauria d’anar amb peus de plom.


  El mariner va arribar al menjador i va fer alçar l’Sparacello amb un gest de la mà. Ell va obeir tan de pressa que gairebé va perdre l’equilibri.


  —Capità, l’Enzo Sparacello.


  La Carla va inclinar el cap per intentar veure el Capità rere l’enorme cos del mariner. L’Sparacello li va donar la mà darrere seu.


  —Porto dues noies, senyor.


  —Dues noies? —va dir el Capità—. Qui m’has portat?


  —Són dues, senyor. Han de ser elles, comprovi-ho.


  —Aparta’t, pallús —li va dir al mariner—. On són?


  El mariner es va apartar i la Carla, finalment, va veure el Capità. La sang se li va glaçar i es va quedar garratibada, com si s’hagués tornat de pedra. A la llum vacil·lant de l’espelma, va veure aquelles patilles de pota de xai i el bigoti sobre el llavi.


  «Ens ha traït», va pensar. «L’Sparacello ens ha traït».


  El comissari Fuschino va agafar una cadira i es va asseure davant de totes dues.


  —On és el noi? —va preguntar mirant-se-les.


  —Només eren elles dues —va contestar l’Sparacello.


  —Doncs només tindràs dos terços de la recompensa.


  —Però no és el que va dir, a la taverna; vostè va dir…


  —Sí, ja sé què vaig dir! He anat per moltes tavernes de tota la costa dient el mateix a tot de dropos com tu. Vaig mentir, firaire borratxo, que et noto l’alè pudent des d’aquí.


  —Vostè és policia! Ha de complir la seva paraula! —L’Sparacello va alçar els braços, indignat, i gairebé va tornar a perdre l’equilibri—. He seguit la coartada del Capità i el tràfic de mercaderies, he fet tot el que deia… Ningú em pensa donar els meus diners?


  Va tenir una altra basca i es va cobrir la boca amb la mà.


  —Tindràs dos terços. Tu —va dir en Fuschino al mariner—. Entrega-li la recompensa a aquest tarambana i fes-lo fora d’aq…


  De sobte, l’Sparacello no es va aguantar més. El vòmit va sortir disparat i es va escampar per tota la cara d’en Fuschino, que no va ser a temps d’apartar-se.


  —Però seràs…!


  En Fuschino es va posar dret i va fer un gemec de fàstic.


  —Porteu-me un drap! Un drap!


  El líquid groguenc li va fumejar sobre el cap. El mariner va córrer cap a la cuina. Mentrestant, l’Sparacello es va quedar ajupit sobre els genolls. Va fer una escopinada a terra i va tossir abans de recuperar la postura amb un somriure.


  —Molt millor, tu.


  El cop de puny d’en Fuschino el va tombar a terra.


  —Traieu-me’l d’aquí al davant!


  El mariner va arribar amb el drap i es va endur l’Sparacello del menjador. En Fuschino li va ordenar que portés les manilles, es va eixugar la cara amb ràbia i va llençar el drap a terra. Aleshores va treure una pistola i es va tornar a seure davant d’elles.


  L’Alina gairebé li va trencar els ossos de la mà a la Carla. En Fuschino se les va mirar a totes dues i va clavar uns ulls de boig a la Carla.


  —Caçada! —va dir rient tot sol.


  La Carla encara no podia assimilar el que estava passant. S’havia acabat tot? Aniria a la presó de per vida? Va mirar a banda i banda i no va veure una manera clara d’escapar-se d’allà.


  —Senyor Fuschino, sap que jo no he matat a ningú.


  —Doncs demostri-ho davant d’un tribunal.


  La Carla va serrar les dents amb ràbia.


  —A mi —va seguir en Fuschino—, tot allò que em va explicar en la nostra conversa a San Teodoro, se’n recorda?, no em va acabar de convèncer…


  —Sap perfectament que jo no he pogut cometre aquells assassinats. N’hi va haver un que es va produir mentre jo era a l’hospici. Em va venir a interrogar allà mateix: ho va comprovar amb els seus ulls.


  —Se n’ha escapat, oi? —va contestar en Fuschino alçant les celles—. Per què no ho podria haver fet altres vegades?


  —Escapar-me per tornar a entrar més tard…? És absurd!


  —Jo hi veig una coartada perfecta.


  —No soc cap assassina! —Va clavar un cop sobre la taula—. Per què hauria de voler matar aquella gent?


  —Exacte —va respondre en Fuschino sense ni parpellejar—. Per què? Tots aquells poderosos assassinats a sang freda… Sens dubte, si volia cridar l’atenció, va escollir les millors víctimes.


  —Vostè no és estúpid, comissari. Li ha de ser molt fàcil descobrir que soc innocent. Segur que ja ha comprovat que ho soc, però, tot i així, em segueix acusant…


  —Té una gran habilitat per pixar fora de test, senyoreta.


  —Per què m’acusa? Vull saber la veritat. Quin n’és el motiu?


  —Què me’n diu, de la nit de Carnaval? —va dir en Fuschino—. Va preveure el primer assassinat, aquella nit… Torni a explicar a un jutge allò de les premonicions. Miri, en tinc una! Escolti, escolti: segur que tothom se la creurà.


  —Són de veritat! —va exclamar l’Alina, i en Fuschino va alçar les celles amb sorpresa.


  —Caram, amb la fugitiva! —va dir somrient—. La sorella Mastrangelo té moltes ganes de tornar-la a veure, senyoreta Alina. Les monges ja li han preparat un allotjament especial per a quan torni a l’hospici.


  L’Alina va obrir els ulls de pànic. La Carla notava que li bullia la sang. No suportava veure patir l’Alina d’aquella manera.


  —Senyor Fuschino, és evident què està passant aquí. Admeti que vol recuperar la seva reputació com sigui. Aquestes morts li han fet molt de mal.


  —Ara també llegeix les ments?


  En Fuschino va esborrar el somriure i va contreure la mandíbula prominent. La Carla no sabia si havia ficat el dit a la nafra. En aquell moment, el mariner va tornar a aparèixer amb les manilles i en Fuschino li va ordenar que els les posés a totes dues. Les hi va estrènyer tan fort que la Carla va notar dolor als canells.


  —Senyoreta —va seguir en Fuschino—, té l’ànima podrida. I ja l’hi vaig dir aquell dia a l’hospici: les vides de la gent com vostè no acaben amb final feliç. Ara li ha arribat el seu final.


  —S’equivoca —li va contestar la Carla, però havia perdut les esperances—. Quan el veritable assassí torni a matar, el deixarà en evidència.


  —Deixi que l’hi aclareixi —va contestar en Fuschino—: vostè té una coartada molt feble i jo he reforçat la meva policia arran de les morts. No hi haurà més cadàvers flotant pels canals de Venècia, s’han acabat els titulars. I jo de vostè m’aniria preparant per a una vida més aviat dura i complicada. Si és tan llesta com creu, ja s’encarregarà vostè mateixa de posar-hi fi.


  La Carla va clavar una mirada de ràbia a aquell home infeliç.


  —I vostè podrà dormir tranquil, comissari? —li va dir—. Tot és reputació i poder? Pensava que, a més d’intel·ligent, era un home sensat.


  En Fuschino va riure, entomant el cop.


  —No provocarà la meva compassió.


  De sobte, es va alçar de la cadira i va agafar l’Alina del coll. Ella va ofegar un crit i la Carla va intentar intercedir, però el mariner la va subjectar amb els dos braços. Quan en Fuschino ja tenia controlada la situació, va somriure.


  —Només és una desvalguda. Veu que senti la mínima compassió?


  En Fuschino va seguir escanyant l’Alina uns segons fins que la va deixar anar. Ella va tossir, recuperant l’aire.


  —Coses pitjors es trobarà a la vida —va dir assenyalant l’Alina—. Lladres, mandrosos, morts de gana… Vostè, senyoreta Carla, ha decidit unir-se al seu clan de rates.


  La Carla va mirar-se l’Alina. No es podia creure que hagués de separar-se d’ella per sempre més. S’havia acabat tot? S’havia acabat tot de debò?


  —Encara que li costi de creure, només intento mantenir l’ordre a la meva ciutat —va dir en Fuschino—. Tot això ho faig per Venècia.


  —A vostè, Venècia i els seus ciutadans li importen una merda —va dir la Carla—. L’únic que li importa és el seu ego.


  —Té una llengua enverinada, senyoreta. El seu pare sempre ho ha dit.


  —El meu pare és com vostè. I a mi em fa el mateix fàstic.


  —Sap què? —va dir ell—. Enviaré un telegrama ara mateix: que aparegui a tota la premsa. Quan arribem, segur que la bona gent ja serà al port per rebre com es mereix «l’assassina de Venècia». No sap les ganes que tenia que arribés aquest moment.


  La Carla no se’n va poder estar, va tirar els mocs amunt i li va escopir a la cara. El capellà li va impactar al bigoti, que encara tenia restes del vòmit de l’Sparacello.


  —Me càgon…!
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  La Carla va fer un sospir amb els ulls tancats.


  Rere la comporta d’aquell vell vaixell de càrrega, l’esperava el port de Venècia. Podia sentir la cridòria de la gent al moll i el cor se li va accelerar. No s’esperava que se n’hagués congregat tanta. El telegrama d’en Fuschino havia fet l’efecte esperat. No feia ni vint-i-quatre hores que l’havia detingut, però segur que la notícia ja havia aparegut a la ràdio i a les edicions de tarda dels diaris.


  —Vinga, que no s’obre, aquesta porta? —va protestar en Fuschino, que li estrenyia el braç, lligat a l’altre amb les manilles.


  —Estan posant la passarel·la, senyor —va contestar l’oficial del vaixell darrere seu, que agafava l’Alina.


  —Doncs que la posin d’una vegada. Ja hem esperat prou!


  La Carla ja s’esperava el que es trobaria allà fora. Seria el blanc de tots els crits i els insults, mentre que en Fuschino es convertiria en el gran heroi de la ciutat. «El cretí s’ha sortit amb la seva». Havia pensat que el podia arribar a convèncer, que a l’últim moment el faria canviar d’opinió i no la detindria. Quina ximpleria: a en Fuschino li importava un rave si ella havia comès els crims; ell només volia conservar el seu cul a la cadira.


  A l’altra banda, la passarel·la va impactar contra el buc del vaixell. L’oficial es va acostar a la comporta i va girar el volant, que va grinyolar i es va encallar. Feia només unes hores, havien pujat la Carla a aquella carraca ronyosa i s’havia passat tot el trajecte tancada en un compartiment de mercaderies, separada de l’Alina. Es va girar per mirar-la. Les llàgrimes li regalimaven en silenci galta avall i sobre la boca desdentegada.


  «Al final, tota aquesta fugida no ha servit per a res», va pensar.


  —Vinga, va! Que no tenim tot el dia! —va tornar a protestar en Fuschino mentre un mariner ajudava l’oficial a desencallar el volant. Finalment, va tornar a girar i la comporta es va obrir cap enfora.


  La cridadissa es va fer eixordadora.


  A les últimes clarors del dia, una multitud exaltada es concentrava per tot el port de Venècia, fins als magatzems del fons, on hi havia aparcats dos cotxes de policia. En Fuschino va clavar un cop a l’esquena de la Carla perquè avancés i ella va superar l’esglaó de la comporta just a temps per no ensopegar. Va aparèixer solitària al capdamunt de la passarel·la.


  De sobte, un flaix.


  Als peus, uns quants agents contenien la multitud perquè no s’enfilés a la passarel·la. Hi havia mariners, gent humil i alguns ciutadans benestants. Tothom s’unia en un gran enrenou, assenyalant-la i dedicant-li crits d’odi.


  «No podran contenir-los a tots».


  —Vinga, camina —va ordenar-li en Fuschino.


  Van començar a baixar la passarel·la i el comissari va ordenar als agents que els escortessin fins als cotxes. La Carla va abaixar el cap perquè els cabells li tapessin la cara. Un cop a terra, quatre policies van envoltar-la formant una paret.


  —Assassina! Assassina!


  Els crits venien de totes bandes, ensordidors.


  —Ara et podriràs a la presó!


  —T’haurien de penjar!


  Va notar que algú li estirava els cabells i els policies van haver d’envestir els manifestants per avançar. Enmig del bullici, la Carla va girar el cap per veure l’Alina. Avançava darrere seu cobrint-se la cara amb les mans emmanillades.


  —Feu pas! Feu pas! —va cridar en Fuschino.


  Ni ell ni els seus homes havien previst que s’hi aplegaria tanta gent. Amb penes i treballs, van aconseguir arribar als cotxes, descapotats, i la Carla va enfilar-se al seient de darrere d’un salt. La gernació es va abraonar contra la porta i va començar un estira-i-arronsa amb dos policies.


  En Fuschino va pujar de seguida al seient del copilot i va ordenar al conductor que arrenqués. La Carla es va girar i va veure que l’Alina ja era al cotxe del darrere. Els agents es van situar davant dels cotxes per obrir pas.


  «No en són prou», va pensar la Carla, neguitosa.


  —Aparteu-vos, imbècils! —va cridar en Fuschino mentre treia la pistola i apuntava la gent—. Voleu que us atropellem? Feu pas!


  El conductor va començar a fer sonar el clàxon, però la gent no s’apartava. En veia les cares d’odi, que li clavaven els ulls i li proferien insults de tota mena.


  —Tira endavant! —va ordenar en Fuschino—. Accelera!


  El conductor va accelerar de sobte, colpejant un home, i va seguir endavant. En girar-se, la Carla va veure que uns altres alçaven l’home de terra.


  Van arribar a la sortida del moll i en Fuschino anava picant el volant.


  —No t’aturis per a res. Directe a la comissaria.


  Van girar cap a l’esquerra i la Carla va veure que el cotxe de l’Alina se n’anava cap a la dreta. Els cabells rossos li voleiaven al vent. Aleshores, el seu cotxe es va desviar, enfilant un pont, i va deixar de veure la seva amiga. Va fer una ullada, però no la va localitzar.


  L’havia perduda de vista.


  Així, com si res.


  Els dies següents li van caure a sobre com una allau.


  Va passar la primera nit als calabossos de la comissaria ronyosa d’en Fuschino. L’endemà al matí, dos agents la van dur amb barca fins al Palazzo di Giustizia, un imponent palazzo del Gran Canal amb columnes blanques i balcons arquejats on hi havia els tribunals de Venècia.


  Van fer-la entrar en una sala d’audiència molt àmplia i ostentosa i es va presentar un jutge vell i ressentit per l’assassinat del seu company i amic. Es va passar tota la sessió clavant una esbroncada monumental a la Carla, que la va aguantar com va poder. Ella no havia matat a ningú: per què havia d’aguantar tot allò? El jutge no va escoltar cap argument de la policia. Va decretar presó provisional per a la Carla com a presumpta autora dels tres assassinats i va donar un cop amb la maça.


  La presó era a l’illa de Giudecca, al sud de les illes centrals de Venècia. La hi van portar amb barca i dos policies la van escortar fins al vestíbul, on li van fer posar l’uniforme. Després, la van conduir fins a una cel·la humida en una cantonada. L’edifici tenia forma de cub i envoltava el claustre de l’església delle Convertite. Per sort, no tenia cap companya de cel·la.


  L’endemà, així que es va llevar, la van enviar a netejar les latrines amb unes preses força més grans que ella i que se la van mirar amb sospita. A la tarda, la van cridar a la sala de visites. S’hi havia presentat el seu advocat d’ofici; un jove acabat de llicenciar força perdut a qui la Carla va intentar convèncer de la seva innocència com va poder.


  —Quan dius que vas tenir una «premonició»… —la va tallar ell—… és una mena de… metàfora?


  —Metàfora? No! Que no em sent? Vaig tenir una premonició de veritat. A dins del meu cap, ho entén? Miri, sap què? Deixi-ho córrer. Apunti el que vulgui i vagi-se’n.


  En separar-se’n, la Carla no va veure que l’hagués convençut gaire. En el fons, el judici estava perdut des del primer moment. Com podria defensar-se dient que tenia premonicions?


  Després d’unes quantes visites, l’advocat va presentar-se per anunciar a la Carla que el judici se celebraria a finals de setmana. Com que era l’última visita que li feia, el jove se li va confessar: li va explicar que aquell era el seu tercer cas i el primer d’aquelles dimensions. Estava molt nerviós i se li va posar a plorar. La Carla el va consolar mentre el guàrdia posava els ulls en blanc.


  —T’he de dir la veritat —va dir l’advocat entre sanglots—. No em sembles una assassina, però aquest cas el perdrem. Et condemnaran a cadena perpètua i et passaràs la resta de la teva vida a la presó. Em sap molt de greu. De debò.


  El dia del judici la policia va tornar a portar la Carla fins al Palazzo di Giustizia. La cridòria a l’exterior era escandalosa. La premsa devia haver anunciat a bombo i platerets que es jutjava «L’assassina de Venècia». La van fer entrar en aquella sala plena de públic, entre els quals, el comissari Fuschino, i la van fer seure en una de les taules del davant amb les mans emmanillades i un policia que la vigilava al darrere.


  El judici es va allargar tota una setmana. Els fiscals no paraven de presentar tota mena de proves, algunes d’absurdes que feien somriure la Carla per sota del nas. El seu advocat intentava defensar-se com podia de totes elles, però el jutge no semblava gaire convençut dels seus arguments. A sobre, el pobre noi no trobava mai el paper que buscava i una vegada, fins i tot, li van caure tots a terra, fent un escampall enmig de la sala d’audiències.


  L’últim dia, abans de deixar el judici vist per a sentència, el jutge va oferir la paraula a la Carla per si volia fer alguna declaració final. Tothom va fer silenci i ella es va posar dreta. No tenia pensat res a dir, però va deixar anar l’aire i va alçar el cap.


  —Jo no he matat a ningú. Soc innocent. I algun dia es demostrarà.


  Una onada de murmuris va inundar les bancades del públic. La Carla es va tornar a asseure mentre el jutge posava ordre a la sala. Ella es va arronsar d’espatlles. Sabia que, fes el que fes, la condemnarien sense remei. El jutge va tancar la sessió i va citar a tothom per a la setmana següent, quan llegiria la sentència.


  Durant aquella setmana, la Carla es va tancar a la seva closca.


  Feia més d’un mes que estava reclosa a la presó i ni l’Alessio ni el pare l’havien anat a visitar. Havien fet com si ella no existís. No s’avenia, amb el pare, però no s’esperava que la ignorés d’aquella manera, en les circumstàncies en què es trobava. Pel que feia a l’Alessio, va pensar que ho feia per interès: sabia que li convenia estar d’acord amb el pare. I sempre obeïa el que ell li manava.


  A la presó, s’havia relacionat amb algunes preses més grans, amb qui feia els àpats. N’hi havia una a qui un germà la posava al dia de tot i la Carla es distreia escoltant què passava al món exterior. En el darrer mes, Àustria-Hongria havia declarat la guerra a Sèrbia. Rússia havia ofert de seguida el seu suport a Sèrbia, i Alemanya havia fet el mateix amb Àustria-Hongria. Al cap d’uns dies, Alemanya havia declarat la guerra a França, perquè tenia por que l’ataqués mentre es batia amb Rússia. L’endemà mateix, el Regne Unit va sortir a defensar França i va declarar la guerra a Alemanya. Gairebé d’un dia per l’altre, les principals potències mundials ja estaven en guerra.


  —Es veu que serà una guerra curta, de pocs dies —va dir aquella presa, i a la Carla se li va escapar un somriure. Totes se la van mirar i ella va haver de dissimular.


  A la cel·la, la Carla pensava en aquella guerra. Havia intentat dur a terme aquella missió tan difícil d’intentar rebaixar la catàstrofe, però n’havia estat incapaç. En els següents quatre anys, milions de persones moririen sense remei als camps de batalla, enfangats en trinxeres o sota les bombes d’avions de guerra. Ella hi hauria pogut fer alguna cosa, però tot allò s’havia acabat. Es passaria el temps que durés el conflicte tancada entre reixes i allà seguiria molts i molts anys més.


  La nit abans de tornar al tribunal, estirada al seu llit, la Carla es va concentrar per tenir una premonició. Si només aconseguia que la sentència li fos favorable… Va tancar els ulls i va fer un esforç per visualitzar alguna cosa. Va inspirar i expirar diverses vegades, va deixar la ment en blanc. Res. Només es va posar més nerviosa.


  Es va girar de costat i li van venir a la ment les cares d’en Pigi i l’Alina. Els trobava a faltar. Aquells dies al seu costat havien estat l’únic temps a la seva vida en què s’havia sentit lliure de debò. Segur que ells també la trobaven a faltar. S’havien ajudat els uns als altres. S’havien salvat. En el fons, l’Alina tenia raó: eren amics. Va notar un nus a la gola. El més probable era que no els tornés a veure mai més.


  Va arribar el dia de la sentència.


  De bon matí, la policia va tornar-la a portar al Palazzo di Giustizia, a aquella sala d’audiències que la Carla odiava profundament. Les bancades del públic estaven plenes de gom a gom. Hi havia alguns fotògrafs que van fer esclatar flaixos en veure-la arribar. Aquell era el gran dia. Finalment, Venècia condemnaria aquella horrible assassina.


  Entre el públic, la Carla va distingir la marquesa Boccuzzi, que hi havia anat amb el seu criat. No l’havia tornat a veure des del viatge a bord del transatlàntic Kàiser Franz Josef. Aquesta vegada havia vingut sense el seu amant Gabriele.


  De sobte, el cor li va fer un salt.


  En una punta de l’última bancada, la Carla va veure el pare. En un primer moment, li va costar creure que era ell. Feia quasi mig any que no el veia. Però era ell, sens dubte. Se la mirava amb el rostre rígid i fred, sense expressar-li cap gest de compassió. Ella es va asseure al seu lloc amb els nervis revoltats.


  Els jutges van pujar a l’estrada l’un rere l’altre fins que el jutge principal va ocupar el seu lloc al centre. Va treure els fulls de la sentència d’un sobre i la va començar a llegir. Es va estar una bona estona llegint un resum de les acusacions i les proves que s’havien aportat contra la Carla. Finalment, li va ordenar que es posés dreta. Ella ho va fer de seguida, amb les mans emmanillades, i es va fer un silenci sepulcral. Es va notar la pròpia respiració.


  —«Aquest tribunal declara la Carla Herzog —el jutge va escurar-se el coll— culpable d’assassinat a…».


  Abans que pogués seguir, l’alegria va esclatar entre el públic de la sala. Tothom va aplaudir i victorejar mentre la Carla notava que els músculs se li tornaven de pedra.


  —Ordre! Ordre a la sala! —va exclamar el jutge fent picar la maça. No va seguir fins que tothom no va fer silenci—. «…i la condemna a cadena perpètua, que complirà al centre penitenciari de Le Convertite, a Venècia». Es tanca la sessió.


  En aquell moment, la Carla va notar que les cames no li responien i va caure a terra. No era una premonició. S’estava desmaiant. Va perdre de vista el jutge. La sala d’audiència es va tornar borrosa. Aleshores, tot es va tornar negre i ja no va veure res.
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  El temps va deixar de córrer.


  Tancada a la presó, la Carla va passar els dies següents en un estat d’indiferència absoluta, com si li haguessin xuclat l’ànima. Res l’afectava i seguia les rutines del centre sense protestar. La perspectiva de passar-se tota la vida allà tancada se li feia massa dura.


  Els dies es van tornar setmanes i les setmanes, mesos. Les altres preses s’havien habituat a la presència de la Carla i la van integrar en els àpats i les converses, però ella mai parlava gaire, ni es relacionava amb ningú. A diferència de l’hospici, no se sentia maltractada, a la presó. Tanmateix, aquesta vegada no veia cap possibilitat d’escapar-se’n.


  Els mesos queien del calendari, l’un rere l’altre. A fora dels murs, la guerra cada cop era més sagnant. A dins, no canviava res. Uns dies després de Cap d’Any, a inicis del 1915, la Carla finalment va esclatar. Es va passar uns quants dies plorant a la seva cel·la. Aquella situació era tan injusta… Per què havia de complir presó pels delictes d’algú altre? Per què el pare no hi feia res? Ni ell ni l’Alessio s’havien dignat a visitar-la.


  Com més temps passava, més trobava a faltar en Pigi i l’Alina. I també es culpava per tots els errors que havia comès i l’havien portat a aquella situació. «Si hagués fet cas a en Pigi i haguéssim fugit ben lluny…», pensava. Fins i tot es plantejava si no hauria d’haver obeït el pare des del principi. Ara potser seria al seu palazzo, amb la vida acomodada que tenia abans que tot es capgirés.


  —Carla? Carla Herzog?


  Era la veu d’una de les funcionàries. Va notar la seva mà que l’estirava del braç per incorporar-la i ella va notar que el cap li feia voltes. Feia unes quantes setmanes, a inicis de maig, s’havia començat a trobar malament i el metge li havia diagnosticat icterícia. Des d’aleshores, passava els dies a la vora d’una finestra de la infermeria de la presó.


  —Has de sortir del llit, vinga.


  Li va costar obrir els ulls. La funcionària li va calçar les sabates i la va portar pel passadís. La Carla notava malestar per tot el cos. La van ficar en una saleta. La funcionària li va treure l’uniforme i li va posar roba neta. La Carla es va deixar fer sense entendre res.


  —Vinga, cap aquí.


  La va tornar a estirar del braç. Es va obrir una reixa i va sentir la funcionària que parlava amb un dels guàrdies. Aleshores, ell va agafar-la del braç i va obrir una altra reixa. Eren al vestíbul de la presó. La llum del dia inundava la sala per la porta principal. «Què està passant?».


  A contrallum, una figura va acostar-se al guàrdia, el va saludar i va empènyer la Carla cap a la sortida.


  —Segueix-me, no t’aturis.


  Era la veu del seu germà. Quant feia que no li sentia la veu? En sortir a l’exterior, la llum del sol la va encegar. L’Alessio la va ficar en una barca atracada al moll del davant i el balanceig va marejar-la de mala manera.


  La barca va arrencar i van avançar. La Carla va fer una ullada a la presó i l’església delle Convertite. Feia més de deu mesos que hi estava tancada. El fet de ser allà fora i no a dins li feia tenir un mal pressentiment. La barca va sortir de l’illa de Giudecca pel pas de la llacuna i va veure un vaixell de guerra enorme que circulava amb la bandera italiana.


  Les góndoles entraven i sortien del Gran Canal separades de les barques més grosses i els vaixells de càrrega que es dirigien al port. En passar per davant del moll de Sant Marc, es va fixar en la palissada de pals i sacs que estaven construint a l’entrada de la basílica, d’uns tres pisos d’altura.


  «Hem entrat en guerra i no me n’he assabentat?».


  Van passar de llarg tot el bullici i es van endinsar en la llacuna de Venècia. La Carla va saber de seguida on anaven. Davant la barca, es va començar a definir el perfil de l’illa delle Croce. No hi posava els peus des del febrer de l’any anterior, més d’un any enrere. L’estómac se li va remoure. Només la sensació de tornar a aquell lloc ja li regirava les entranyes.


  Van lligar la barca al moll i l’Alessio la va ajudar a sortir. En travessar l’accés arquejat del mur, la Carla va tornar a veure el palazzo on havia passat la major part de la seva vida. No pensava que tornés a veure’l més. Van travessar el pati i van ficar-se a dins. Es va creuar les mirades amb dues criades, que van abaixar el cap de seguida. L’Alessio li va fer enfilar l’escalinata.


  «No el vull veure, a ell», va pensar la Carla.


  Aquella sortida de la presó només podia ser cosa del pare. I no podia ser per una bona raó. Van arribar al primer pis, però l’Alessio va girar cap al passadís, deixant enrere el despatx del pare. Van entrar a la seva habitació, tota fosca, i l’Alessio va obrir la finestra.


  La llum del dia va inundar la cambra. Tot estava recollit i endreçat. El llit estava fet. Però una capa de pols cobria tots els mobles i l’ambient feia olor de resclosit. Ningú havia tornat a posar els peus allà des que ella havia abandonat l’illa.


  —Fica’t al llit —va dir l’Alessio—. Ara avisaré el cuiner perquè et porti alguna cosa.


  La Carla el va obeir de seguida i ell va deixar-la sola. Va notar el tacte flonjo del coixí i els llençols nets. Havia oblidat que còmode que era el seu llit. Una brisa agradable li va acariciar els cabells. Va sentir els xiscles de les gavines i les botzines llunyanes dels vaixells. Al cap d’una estona, l’Alessio va tornar amb un bol de sopa calenta. La va deixar sobre la tauleta de nit i va ajustar la porta.


  —Ara descansa, Carla. Ja ets a casa.


  Es va passar la resta de la setmana al llit.


  El metge l’havia visitada cada dia i havia comprovat que s’anava trobant cada cop millor. La van treure del llit i es va fer un bany d’aigua calenta. Després, una criada la va acompanyar a passejar pels jardins. La Carla va notar que havia recuperat l’olfacte i li van retornar les olors familiars dels arbres i les flors de l’illa.


  Va passar-se una altra setmana acabant-se de refer. El metge la seguia visitant. Ella dinava al llit, com en un hospital, i les minyones s’encarregaven de treure la pols, escombrar, canviar-li la roba, portar-li el dinar i acompanyar-la al bany. També va retrobar-se amb el majordom del pare, que es mostrava tan fred com sempre, i li va demanar que li portés la premsa cada matí. A la infermeria de la presó, havia perdut el fil de la guerra i tenia ganes de posar-se al dia.


  Des de l’estiu anterior, la situació no havia canviat gaire. S’havien format aquells dos grans bàndols i, després d’unes quantes batalles inicials, el front s’havia estancat en llargues trinxeres que tallaven tot Europa. Tanmateix, en aquells mesos els morts ja es comptaven per centenars de milers. Només en la darrera setmana, cinquanta mil britànics havien perdut la vida per avançar el front un total de… tres quilòmetres. I les barbaritats anaven a més: Alemanya havia començat a atacar els enemics amb gasos verinosos letals.


  Un matí, mentre fullejava el Corriere della Sera, algú va picar a la porta de l’habitació. De sobte, va aparèixer l’Alessio amb un uniforme militar amb medalles. Es va treure la gorra i es va asseure als peus del llit.


  —Com et trobes?


  —Millor —va contestar la Carla apartant el diari—. Què fas, vestit així?


  —Vinc d’una junta militar. Hi ha força feina, aquests dies. Encara no ho sap gaire gent. Itàlia entrarà a la guerra.


  La notícia no la va sorprendre. Itàlia s’havia mantingut neutral tot el conflicte, però feia setmanes que Venècia ja estava sota el control de l’exèrcit i, en els darrers dies, ja corria el rumor d’una declaració de guerra.


  —Estem preparant-nos per cridar a files la població —va dir l’Alessio—. Enviarem a lluitar més d’un milió d’italians.


  —És un desastre —va dir la Carla negant amb el cap—. Aquesta guerra només portarà mort i destrucció.


  —També ens pot ser beneficiosa —va contestar ell—. Si la nostra estratègia surt bé, recuperarem els nostres territoris que té Àustria.


  —O sigui que trairem els nostres aliats…


  —Aquests aliats són del passat —va dir l’Alessio—. Ara hem de lluitar pel que és nostre.


  La Carla va prémer els llavis i no va dir res. Ella només hi veia tot el patiment i la mort que esperava a mig món. I ara també arribaria a Itàlia.


  —Sigui com sigui —va dir ell—, a mi segur que em serà beneficiosa. M’han ascendit al Servei d’Intel·ligència Militar. Seré un espia, vaja.


  La Carla es va arronsar d’espatlles. Li era totalment igual, la carrera militar de l’Alessio. Sempre n’havia presumit i, ara que entrarien en guerra, segur que faria tot el possible per omplir-se de medalles.


  —Alessio… —va dir la Carla intentant sonar calmada—. Per què no soc a la presó?


  Ell va alçar les celles, sorprès.


  —Em pensava que preferiries ser aquí.


  Ella va prémer els llavis, sense contestar, i l’Alessio va fer un sospir.


  —El pare sabia que estaves malalta i, ara que tothom ha girat full a aquells assassinats, ha mogut fils per treure’t d’allà. Discretament, és clar.


  La Carla va negar amb el cap. No es creia per a res que allò fos un acte de compassió.


  —Tens una idea equivocada del pare —va dir l’Alessio—. Sempre l’has tinguda.


  —On és? Per què no l’he vist, des que vaig arribar?


  —És a Roma. Són dies crucials per al país i s’estan prenent decisions importants. Ja saps que tenim interessos, en aquesta guerra.


  «Poder», va pensar. Això sí que li quadrava amb la forma d’actuar del pare.


  —Què vol, de mi, Alessio? Vull saber la veritat. Vaig intentar fugir de casa. Vaig fugir de l’hospici on em va tancar. Fa més d’un any que no em parla. El pare m’odia. Hi ha d’haver algun motiu per què m’hagi tret de la presó. Què vol? Què vol de mi?


  —Que siguis una bona filla! Això és el que vol!


  Li va clavar una mirada severa. Havia alçat la veu més del que era habitual i es va tornar a calmar. Es va posar bé el coll de l’uniforme i es va escurar la gola.


  —Saps que no has posat les coses fàcils —va dir—. El pare mai t’ha demanat que combreguis amb les idees d’aquesta família. No tens per què estar-hi d’acord, si no vols. Però sí que pots ser una filla decent. Algú de qui, un dia, ell pugui sentir-se orgullós.


  L’Alessio va fer un sospir llarg, es va alçar del llit i es va posar la gorra.


  —Ja està al corrent de la teva recuperació. Quan torni de Roma, podràs parlar amb ell.


  Abans de sortir, va semblar que anava a dir alguna cosa, però a l’últim moment es va mossegar la llengua. Va tancar la porta i se’n va anar.
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  La declaració de guerra era imminent.


  La Carla va fer portar a la seva habitació la ràdio del pare, força aparatosa. El majordom la va carregar mentre remugava entre dents i amb l’ajuda de dues minyones. Volia estar informada de cada detall.


  Per la seva situació estratègica, Venècia s’havia convertit en la base militar més important del país. Al port s’havien començat a construir vaixells de guerra i per tota la ciutat s’havien instal·lat dipòsits d’armes, sirenes, reflectors… A la ràdio i als diaris van anunciar les restriccions per a la població. Ni circulació ni navegació ni comerç, i apagada nocturna. En la primera nit, hi va haver detencions per un que havia obert el llum a la nit, un altre que havia trigat massa a tancar la seva fonda…


  I es va formar la Comissió per a la Protecció dels Monuments.


  L’exèrcit es va fer càrrec de les obres d’art més preuades, que es trobaven a esglésies i palazzi particulars de la ciutat. Pintures, estàtues, llibres, objectes d’art de tota mena… ho transportaven tot pels canals, ho carregaven al ferrocarril i ho enviaven ben lluny. També van revestir la base dels edificis principals amb sacs de sorra i en van cobrir les finestres amb taulons de fusta.


  La basílica de Sant Marc ja estava totalment engabiada per aquella palissada protectora que la Carla havia vist en sortir de la presó. El Palazzo Ducale havia perdut totes les seves pintures i el diari en mostrava les sales buides. Ni l’Assumpció de Tiziano, ni el Paradís de Tintoretto, ni l’estàtua eqüestre de Colleoni… Totes havien abandonat Venècia.


  Finalment, la Comissió va fer la seva gran acció final. Una gernació es va congregar a la plaça de Sant Marc per veure com retiraven la quadriga de bronze de la façana de la basílica, que havia estat el símbol de Venècia durant segles. Entre molts soldats i grues, el van carregar en una barca i se’l van endur de la ciutat.


  Allò anava de debò.


  La Carla va saltar del llit.


  —Ho estan anunciant! —va cridar.


  Van venir corrents el majordom i les minyones. Tothom es va agrupar al voltant de la ràdio. Itàlia acabava de declarar la guerra a Àustria-Hongria. Ja era una realitat. A la ràdio informaven que França i la Gran Bretanya ja estaven preparant tropes per venir a donar-los un cop de mà. Per la seva banda, els austríacs ja havien demanat ajuda a Alemanya.


  Al cap d’unes hores, el pare i l’Alessio van arribar a l’illa.


  La Carla els va veure entrar al palazzo des de la finestra de l’habitació. El pare anava ben vestit i duia un barret de copa. La seva simple presència la va posar nerviosa.


  El majordom va venir a picar a la porta per dir-li que el pare ja l’esperava al seu despatx. La Carla va sortir de l’habitació amb els nervis a flor de pell. El pare havia deixat la porta del despatx mig oberta. Hi va fer dos trucs i va entrar.


  El va trobar rere el seu escriptori, feinejant amb uns papers. Ni tan sols va alçar la vista per mirar-la.


  —Tanca la porta i seu.


  La Carla el va obeir i es va asseure en una de les butaques del seu davant contenint la respiració. Quan el pare va acabar de firmar aquells documents, va deixar la ploma i va alçar els ulls foscos i brillants.


  —El metge m’ha dit que ja estàs del tot recuperada.


  —Sí.


  —Perfecte —va dir ell assentint—. Necessito que facis una cosa per a mi.


  La Carla va arrufar les celles. Mai se li havia dirigit d’aquella manera, com si li demanés un favor.


  —Suposo que entens que si ets aquí, ara mateix, és gràcies a mi —va seguir—. Per això espero que no hi posis traves i facis tot el que estigui a les teves mans per col·laborar.


  La Carla no les tenia totes, però no va tenir més remei que assentir.


  —Bé, doncs… —va dir el pare escurant-se el coll—. Ara pujarem en una barca i anirem a la comissaria, a veure el comissari Fuschino.


  —Què?


  —No vull res estrany. Fes el que toca sense protestar. Vull un compromís absolut per part teva. M’has entès bé?


  La Carla va tornar a assentir.


  —Bona noia. I ara ves a preparar-te per sortir.


  Una hora més tard, ja travessaven el Gran Canal en direcció a la comissaria. El sol començava a caure sobre les teulades. La Carla va veure totes les construccions militars que s’havien aixecat en els darrers dies. Una parella de soldats passaven per damunt de l’immens arc de marbre del pont de Rialto, que tenia totes les paradetes tancades. Gairebé no quedava ningú més al carrer; al cap d’unes hores tothom hauria de ser a casa i amb els llums apagats.


  Van atracar al davant del mateix edifici ronyós on la Carla havia passat la primera nit quan va tornar a la ciutat. Un policia ja els esperava. Va escortar-los a l’interior, a través d’una oficina central on planava un núvol de fum i els agents teclejaven en màquines d’escriure. Van arribar al fons de tot i el policia va picar a una porta.


  —Disculpi, comissari. Ja són aquí.


  —Tothom fora —va dir en Fuschino.


  Era una sala de reunions. Els quatre policies que eren amb ell van recollir les seves carpetes i van sortir per la porta mentre es miraven la Carla de reüll.


  —Que passi només ella —va ordenar.


  El pare va arrufar les celles i es va mirar la Carla, però no va protestar. Ella va entrar a la sala i van tancar la porta darrere seu. En Fuschino es va posar les mans a les butxaques i va alçar el cap per mirar-la.


  —Ha vingut. —«Com si hagués pogut triar», va pensar la Carla—. Segui, si us plau.


  Va seure a la cadira més allunyada d’en Fuschino i ell va haver d’acostar-s’hi.


  —Senyoreta, espero que no em guardi cap rancor pels fets de l’estiu passat. Entendrà que havia de fer la meva feina.


  —La va fer molt malament, comissari.


  Ell se la va quedar mirant, somrient.


  —No vaig ser jo qui la va tancar a la presó. Potser s’hauria d’haver buscat un altre advocat.


  La Carla es va mossegar la llengua i també li va somriure.


  —Bé, sigui com sigui, ara les coses han canviat. Soc jo qui l’he convocada aquí i vostè ha vingut per voluntat pròpia.


  —Què vol? El pare no m’ho ha explicat.


  En Fuschino va agafar una carpeta de sobre la taula, va buscar-hi un document i el va plantar davant de la Carla. Era el plànol d’un edifici. Semblava un palazzo de Venècia.


  —Un plànol. I què?


  —No li sona?


  La Carla va fer que no amb el cap, però s’hi va tornar a fixar. Era un edifici de dues plantes amb finestres i un balcó al centre. Semblava que tenia forma de ferradura i un mur al davant… Podia ser…?


  —És San Teodoro?


  —Justa la fusta! —va exclamar en Fuschino picant de mans.


  —Si el que pretén és tancar aquelles monges, li puc dir tot el que vulgui sobre els seus mètodes i càstigs…


  —Esperi, no s’acceleri —va dir ell alçant les mans—. No crec que sigui tan greu, el que puguin fer unes monges.


  —Si ho veiés amb els seus ulls, canviaria d’idea.


  —Senyoreta, el que jo vull és que miri bé aquí. —En Fuschino va assenyalar el plànol—. Digui’m on és el Purgatori.


  La Carla va alçar la vista i el va mirar als ulls. Era això, doncs? Per això l’havien tret de la presó?


  —Per què ho vol saber?


  —Vostè col·labori. Digui’m on es troba.


  La Carla es va quedar pensant. Potser buscaven pistes per trobar en Pigi, ara?


  —Sé on és, el Purgatori, però no l’hi penso revelar si no em diu què està investigant.


  En Fuschino va contreure la mandíbula i va enretirar el paper.


  —Ja hi tornem a ser? Vostè només funciona mitjançant amenaces, oi? O potser és que, en realitat, té el cap buit?


  La Carla es va plegar de braços i no va dir res. En Fuschino se li va acostar assenyalant-la amb el dit.


  —L’hi deixaré clar, senyoreta. Vostè és aquí per col·laborar. Si no ho fa, se’n tornarà directa a la presó. Té sort de tenir el pare que té, sap?


  —Ves quina sort.


  —Hauria de valorar més els seus privilegis. Si tingués dos dits de front entendria en quina posició es troba, ara mateix. No vol girar full al cas dels assassinats? No vol recuperar la seva vida amb la seva família?


  —No els vaig cometre mai, els assassinats.


  En Fuschino va fer un sospir.


  —Està bé. Està bé! —va dir serrant les dents—. Li demano disculpes.


  —Com? —La Carla va alçar les celles, sorpresa. Aquesta no se l’esperava.


  —És el que volia sentir, oi? —va dir en Fuschino—. La vaig tancar sabent que vostè era innocent. Li demano disculpes.


  —O sigui que jo tenia raó! Vostè sabia perfectament que jo no podia haver-los comès, aquells crims.


  —Sí, és clar. Però estava molt desesperat i necessitava un culpable.


  —I ara vol que l’ajudi? He estat deu mesos tancada a la presó! Vagi-se’n a la merda, comissari.


  En Fuschino va deixar anar l’aire, ofuscat.


  —Estic sent increïblement honest. Només espero que vostè posi de la seva part i col·labori. Tenim un tracte, amb el seu pare.


  «Finalment», va pensar la Carla. Finalment es revelaven les cartes: la seva sortida de la presó no era més que un pacte entre en Fuschino i el pare. Res de compassió. Aquí hi havia interessos que encara no sabia.


  —Quin és, aquest tracte? Si sap que soc innocent, per què no em treu de la presó de seguida?


  —No és tan fàcil. A qui hi poso, en el seu lloc? Si em diu on és el Purgatori, potser podrem avançar una mica.


  —O sigui que està buscant el veritable assassí. Confessi-ho!


  En Fuschino va esbatanar els ulls.


  —No m’he trobat mai una senyoreta com vostè. A la seva edat? I amb aquest to? Els assumptes dels homes com el seu pare i jo no seran mai cosa seva. Vostè es limitarà a fer el que li toca o aquesta mateixa nit tornarà a dormir al calabós.


  La Carla va fer un sospir. Tot aquell assumpte estava enverinat des del primer moment, però si no col·laborava i la tornaven a tancar hauria perdut una oportunitat de sortir de la seva situació. Malgrat això, no les tenia totes.


  —El Purgatori és en una habitació d’un passadís sota l’escalinata del vestíbul. És el passadís que vam agafar per escapar de l’hospici.


  —Qui té accés al passadís?


  —El porter en té les claus. I la sorella Mastrangelo, suposo.


  —Sap què s’hi fa, en aquest Purgatori?


  —Hi tanquen els interns quan fan una falta greu.


  En Fuschino va assentir en silenci.


  —Molt interessant… —va mormolar i se’n va anar cap a la porta—. Vinga, aixequi’s.


  —Ja està? Això és tot el que volia?


  —Sí —va dir en Fuschino obrint la porta—, però ara també vull que m’acompanyi.


  El pare s’esperava fora.


  —Que ella l’acompanyi? —va dir—. On vol que l’acompanyi, Fuschino?


  En Fuschino va fer un senyal a dos agents.


  —Senyor Herzog, vostè esperi’s aquí. La seva filla ve amb mi. Vull visitar aquest Purgatori.


  33


  Al cap de poca estona ja eren al barri de Santa Croce.


  En Fuschino, la Carla i els dos agents navegaven amb una barca petita a través dels canals estrets i, en més d’una ocasió, el comissari va fer apartar els gondolers per poder avançar. El sol ja es ponia i il·luminava les puntes dels palazzi atrotinats de Venècia.


  Van atracar entre les góndoles amarrades del davant de San Teodoro. Hi havia un gondoler que se’ls va quedar mirant i va acotar el cap de seguida. L’heura del mur de l’hospici havia brotat fresca i les branques de les magnòlies sobresortien frondoses. En Fuschino va picar amb insistència amb l’anella del picaporta, subjectada pel cap d’un lleó, i va aparèixer el porter.


  —Comissari Fuschino. Avisi de seguida la sorella Mastrangelo.


  La Carla es va adonar de cop que es retrobaria amb aquella boja amargada. L’últim cop l’havia envestida contra el mur del pati, així que tindrien les mateixes ganes de tornar-se a veure les cares. El porter els va deixar passar, van travessar el pati i van accedir al vestíbul. Ell va enfilar les escales coixejant i la Carla es va quedar esperant amb els policies.


  L’aspecte rònec de l’hospici s’havia agreujat. El vestíbul tenia aquell aire humit i decadent, i les esquerdes a les parets no presagiaven que l’edifici s’hagués de mantenir dret per gaire temps. De sobte, va aparèixer un grup de noies seguint en silenci una de les monges cap a les escales. La Carla va buscar l’Alina entre les internes, però no la va veure i el grup va desaparèixer escales amunt.


  Finalment, el porter va tornar a aparèixer i darrere seu venia la sorella Mastrangelo, que duia la toga negra i baixava els esglaons amb aquell caminar altiu. La Carla es va posar tensa només de veure-la. Ella també la va veure de seguida i li va clavar una mirada severa. Es va plantar davant d’en Fuschino i li va donar la mà.


  —A què devem el plaer, comissari?


  —Secret judicial, sorella. Potser deu recordar la senyoreta Carla Herzog.


  La Mastrangelo ni se la va mirar.


  —Em pensava que complia presó per aquells assassinats terribles…


  «Quina barra», va pensar la Carla. Ella sabia perfectament que no podien ser cosa seva, quan havia estat tancada allà dins almenys en un dels tres.


  —La seva presència aquí és cosa meva —va dir en Fuschino—. La senyoreta Herzog m’ha revelat algunes informacions sobre l’hospici. He vingut a comprovar-les, si no és molèstia.


  La Mastrangelo va arrufar les celles. Semblava amoïnada.


  —Amb tots els respectes, comissari. No hauria de creure’s res del que pugui haver sortit de la seva boca. Aquesta noia és impia. Vostè no es pot imaginar el martiri que vam patir les monges d’aquesta comunitat, quan ella va ser aquí. Per no parlar d’aquells crims tan tràgics… La seva ànima la carrega el diable.


  Per sort, a la Carla ja no l’afectaven les paraules d’aquella trastocada.


  —Si li sembla, sorella —va dir en Fuschino—, deixarem de banda la senyoreta Herzog una estona i ens centrarem en les informacions que li deia. Tinc entès que hi ha un lloc, a l’edifici, amb el nom de «Purgatori». Sap de què li parlo?


  La Mastrangelo va clavar els ulls a la Carla.


  —Comissari, potser serà millor que parlem d’aquests assumptes al meu despatx. Amb el seu permís…?


  —No caldrà pas —la va aturar ell—. No tinc res més a comentar-li. Però em farà el favor d’ensenyar-me aquest «Purgatori» que tenen en aquella porteta d’allà?


  I va assenyalar la porta de fusta de sota l’escalinata. La Mastrangelo va estar punt de respondre alguna cosa, però es va retenir.


  —Ara mateix?


  —Sí, si no és molèstia.


  La Carla va pensar que era el primer cop que veia aquella dona contra les cordes i no podia gaudir-ne més.


  —Comissari, sap que la seva policia té tot el suport d’aquesta congregació. Personalment, considero que vostè sempre ha actuat amb pietat. No vull ser impertinent, però ja hem estat molt cordials rebent-lo sense avisar. Ara bé, si el que pretén és fer un registre a l’hospici, haurà d’ensenyar-me una ordre judicial.


  En Fuschino i la Mastrangelo van travessar-se amb les mirades. La tensió podia tallar-se amb un ganivet.


  —Se m’ha acabat la paciència —va exclamar ell, i va apartar la Mastrangelo del seu pas—. Vosaltres dos, feu-vos amb les claus.


  Els agents van demanar-li el clauer al porter, que els el va donar de seguida, i en Fuschino es va dirigir cap a la porta del soterrani.


  —Esperi! Qui es creu que és? —va cridar la Mastrangelo.


  Els agents van llançar a en Fuschino el clauer, que va volar per sobre del cap de la monja, i el comissari el va entomar. Va provar d’obrir la porta amb la primera clau que va trobar.


  —Senyor Fuschino! —va exclamar la Mastrangelo—. Les coses no es fan així!


  En Fuschino es va girar i la va amenaçar amb la clau.


  —Les coses no es fan així? Vella sonada!


  —Aquesta actitud no és pròpia de Déu, comissari!


  —Tanqui la boca! Sap que faig petar els dits i li tanco la barraca. Això si no va a terra tota sola…


  La Mastrangelo el va assassinar amb la mirada i en Fuschino va tornar a provar d’obrir la porta mentre els agents apartaven la monja. Finalment, una clau petita va encaixar al pany i la porta es va obrir.


  —Senyoreta Herzog, amb mi —va dir en Fuschino.


  La Carla el va seguir i va baixar els esglaons. Darrere seu va venir un dels agents mentre l’altre es quedava fent guàrdia a la porta. De seguida va recordar aquell fred d’allà baix. En Fuschino va encendre una llanterna i van avançar pel passadís, amb les dues portes a una banda.


  En Fuschino va anar directe cap al fons. La porta seguia esbotzada de quan la Carla i en Pigi van escapar per allà. Ningú s’havia pres la molèstia d’arreglar-la. Van passar-hi per damunt i van accedir al moll.


  Amb la llanterna, en Fuschino va inspeccionar tots els racons. Tot seguia igual que l’última vegada. La pila de góndoles, l’aigua bruta i estancada, amb aquella escuma ronyosa, i l’accés tapiat amb maons.


  —És per allà, per on es va escapar? —va preguntar en Fuschino.


  La Carla va assentir i el comissari va intentar il·luminar la part submergida de la tàpia, però va ser impossible veure-hi el forat. L’aigua estava molt bruta; la Carla va sentir fàstic. «Havia de tenir moltes ganes de fugir d’aquí», va pensar.


  —D’acord, ja és suficient —va dir en Fuschino—. I ara, el Purgatori.


  Van refer el camí i la Carla els va assenyalar la primera porta, on en Pigi li havia dit que hi havia el Purgatori. En Fuschino la va il·luminar de dalt a baix i van veure clarament l’obertura inferior per on es ficava i es treia el menjar. Va donar la llanterna al seu agent i va tornar a fer prova i error amb les claus.


  La va encertar amb una de grossa i rovellada.


  La porta del Purgatori es va obrir endins amb un cruixit i en va sortir una olor podrida, com d’un femer, que els va tirar enrere. Tots tres es van cobrir el nas amb les mànigues.


  —Però què carai és, aquesta pudor! —va exclamar en Fuschino.


  L’agent va entrar primer amb la llanterna a la mà i va il·luminar l’interior, que no era gaire gran, però estava molt brut. En un racó hi havia rastres de pixum i una pila d’excrements acumulats, que era d’on venia la pudor.


  —Oh, per Déu! Quin fàstic!


  En Fuschino va gemegar cobrint-se el nas amb un mocador. La Carla es mirava l’estança amb els ulls esbatanats. Ni un llit, ni una cadira… En Pigi havia hagut d’aguantar tots aquells mesos allà tancat, a les fosques, estirat a terra i fent les necessitats en una cantonada. Li va semblar el tracte més degradant que es pogués fer a un altre ésser humà.


  En Fuschino va indicar a l’agent que il·luminés la paret. Hi havia marques d’esgarrapades. També noms i inscripcions fetes amb les ungles dels interns castigats. La Carla es va fixar bé per veure si en Pigi hi havia escrit alguna cosa, quan va ser allà.


  —Aquí, enfoca aquí! —En Fuschino va assenyalar un racó a la part baixa.


  L’agent hi va acostar la llanterna i el cor de la Carla va fer un salt. Enmig del cercle de llum hi havia un dibuix que havia intentat visualitzar moltes vegades dins del seu cap, però mai com ara l’havia vist tan clar i definit:


  [image: dibuix]


  La marca de l’assassí.


  Els tres triangles enllaçats que en formaven un de sol. Ara el podia visualitzar clarament. La mateixa marca que havia aparegut gravada amb sang al clatell d’aquelles víctimes.


  —El Nus de la Mort… —va mormolar en Fuschino, i la Carla se’l va mirar, intrigada.


  —Què significa?


  —És un símbol dels creients del déu Odin…


  En sentir això, la Carla va notar que el cor se li accelerava. El déu Odin? No era el déu de qui li havia parlat en Callalti?


  —Els que hi creuen —va seguir en Fuschino— l’anomenen Valknut.


  —És la marca que hi havia a les víctimes —va dir la Carla.


  —Sí. Un símbol relacionat amb la mort. Crec que busquem un fanàtic religiós.


  En Fuschino es va girar cap a ella i li va clavar els ulls. La Carla va dissipar tots els dubtes. Així doncs, era això: estaven buscant el veritable assassí.


  —En el passat, aquells qui mostraven en públic el Valknut acabaven morint de manera violenta. —I va tornar a mirar-se’l—. Eh, espera un moment. Enfoca a sota. A sota!


  L’agent va abaixar la llanterna i la Carla es va fixar que hi havia una inscripció a sota del Valknut. Igual que amb la marca, semblava que estava escrita amb les ungles i segurament en la foscor més absoluta. S’hi va acostar per llegir-la bé i en veure què hi havia escrit va sentir una esgarrifança per tot el cos:


  VERDANDI


  —Verdandi… —va dir el comissari en veu alta—. Vostè sap què significa?


  La Carla va obrir els ulls. Estava espantada. Era el nom d’una de les nornes. Què hi feia, escrit allà, al costat del símbol de l’assassí?


  —Sí… Crec que sé què significa…


  Va callar de cop.


  En un racó de la sala s’havia sentit un soroll.
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  Tots tres es van girar de cop.


  La Carla es notava el cor disparat. L’agent va enfocar la llanterna cap al racó i va topar amb alguna cosa que es movia. Semblava un animal ferit.


  —És un intern —va dir en Fuschino—. Déu meu!


  Va arrencar la llanterna de les mans a l’agent i s’hi va acostar a poc a poc, enfocant-lo. L’intern estava arrupit, d’esquena, i feia pena de veure. Devia fer molt de temps que era allà. S’havia camuflat tant amb l’habitació que d’entrada no l’havien vist. Es va moure una mica, tremolant, i en Fuschino li va donar un copet amb el peu.


  —Eh. Eh, tu. —Es va ajupir i el va girar agafant-lo del braç.


  La Carla es va cobrir la boca. Era l’Alina. Estava esquelètica i tenia les faccions brutes i xuclades. La Carla es va ajupir de seguida per abraçar-la. Després, li va observar aquells ulls lleganyosos i mig tancats i li va acaronar la cara perquè reaccionés. Semblava un mort vivent.


  —Soc aquí, Alina. Mira’m als ulls. Soc la Carla.


  L’agent li va enfocar la cara i l’Alina va tancar els ulls amb força.


  —Aparta aquesta llum, coi —va dir en Fuschino.


  —Alina, escolta’m! Alina! —cridava la Carla.


  —Però si és la fugitiva —va dir en Fuschino—. Quina barbaritat! Quant de temps fa que…?


  En formular la pregunta, la Carla i en Fuschino es van mirar. Tots dos pensaven el mateix. El comissari es va carregar l’Alina a l’espatlla i la Carla i l’agent el van seguir pel passadís i les escales. Al vestíbul, l’agent que barrava la porta aguantava una esbroncada de la Mastrangelo. També s’hi havien acostat dues monges: aquella vella esquerpa i l’altra més jove. En Fuschino va apartar l’agent del seu davant i es va dirigir a les monges.


  —On són els llits? On teniu els llits?


  La monja vella es va plegar de braços, mirant la Mastrangelo de reüll, i no va contestar. Tanmateix, la jove va assenyalar les escales i tots la van seguir. Van pujar al primer pis i van passar de llarg un grup de noies que es va quedar observant aquella estranya comitiva amb sorpresa. En veure la Carla, totes van començar a xiuxiuejar. La monja les va dur fins a l’antiga habitació de la Carla i en Fuschino va deixar l’Alina al primer llit lliure que va trobar.


  —Porti aigua, sorella —va ordenar, i la monja va sortir corrents.


  L’Alina es va remoure sobre els llençols, gemegant, i la Carla es va ajupir a la seva vora.


  —Alina, soc aquí. Respon.


  —Comissari, això és un ultratge! —La Mastrangelo acabava d’arribar—. No té cap dret a venir aquí a fer el que li doni la gana. Això és casa de Déu!


  —Que algú tregui aquesta dona del meu davant —va dir en Fuschino.


  Els agents la van fer fora de l’habitació i l’altra monja va venir amb una gerra i un got d’aigua aguantant els crits de la Mastrangelo, que l’amenaçava d’expulsar-la de la congregació.


  En Fuschino va acostar el got a l’Alina i ella gairebé no reaccionava, i la Carla va ajudar a aguantar-li el cap. Tenia un nus a la gola, de veure-la en aquell estat.


  —Ja està bé —va dir en Fuschino i es va dirigir a la monja jove—. Aquesta noia està malalta. Porti-li menjar i medecines de seguida. Asseguri’s que no li falti de res. Vull que vostè se n’encarregui fins que es posi bé. M’ha entès bé?


  La monja va assentir i van sortir de l’habitació. Al passadís, els agents contenien la Mastrangelo, que estava desbocada. En Fuschino els va apartar i la va assenyalar amb el dit.


  —Quant de temps fa que era allà, la noia?


  —Vostè no n’ha de fer res!


  —Respongui la meva pregunta! —En Fuschino estava furiós de debò; però la Mastrangelo va alçar el cap i es va mantenir en silenci—. Arresteu-la.


  Els agents van treure les manilles i la van immobilitzar.


  —Però com s’hi atreveix! Déu el castigarà!


  —No la vull sentir. Traieu-la del meu davant.


  Els agents la van arrossegar cap a les escales i darrere hi van anar en Fuschino i la Carla.


  —Comissari, no pot deixar l’Alina aquí. Ha de fer alguna cosa, ha de…


  —I què vol que faci, eh? —En Fuschino es va girar cap a ella—. I on vol que la deixi? Al carrer? Aquest era el seu pla, quan van fugir?


  La Carla va notar que una llàgrima li regalimava per la galta. En Fuschino va seguir el seu camí cap a les escales i ella el va imitar. A fora, el sol ja s’havia post i havia deixat un rastre de llum clara sobre Venècia. Van pujar a la barca, on la Mastrangelo seguia cridant com una condemnada, i en Fuschino va ordenar que l’emmordassessin. Un cop a la comissaria, els agents van fer entrar la monja i en Fuschino va aturar la Carla.


  —Esperi’s aquí fora. He de parlar amb el seu pare. Després ja se’n podrà anar.


  —D’acord.


  —I… bona feina, senyoreta Herzog.


  —És un nom de dona —va dir la Carla de sobte. En Fuschino se la va mirar estranyat—. Verdandi és un nom de dona. Està buscant una assassina.


  —D’acord. Tornarem a parlar.


  Va fer mitja volta i va entrar a la comissaria. La Carla es va enretirar contra la paret per deixar passar a un grup de soldats. Al cap de poca estona, el toc de queda els obligaria a tornar a casa. Se li va acudir una cosa. Si la inscripció que havien trobat al Purgatori era de la veritable assassina, devia ser algú molt miserable que tenia ganes de venjar-se de tots aquells rics arrogants.


  Amb tot, també compartia algunes coses amb ella. D’una banda, semblava probable que també fos una norna amb poders sobre el temps. D’altra banda, també havia estat una interna a San Teodoro. Podia ser que aquelles coincidències haguessin conduït en Fuschino a l’error, l’estiu anterior? Li havia vist una actitud diferent, aquesta vegada. Potser era que, ara, es movia per un fort remordiment cap a ella.


  —Ei, ei! —va dir una veu, i la va buscar pertot arreu—. Sí, tu. Aquí!


  Es va fixar en les góndoles, amarrades just al davant. Un gondoler amb barret canotier li feia senyals perquè s’acostés. La Carla va mirar a banda i banda i no hi va veure cap perill. Quan va ser prou a prop, li va veure la cara. Va pensar que delirava. Era en Pigi. Portava una camisa blanca i anava ben arreglat.


  —Pigi? Ets tu, de debò?


  —És clar que soc jo. Que no em reconeixes?


  —Què coi hi fas, aquí?


  —No tinc temps d’explicar-t’ho, ara. El tòtil d’en Fuschino pot aparèixer en qualsevol moment. Has pogut veure l’Alina, a San Teodoro?


  —Has vist que he anat a San Teodoro?


  —Sí. Era allà quan t’he vist arribar. Ja t’ho explicaré. I doncs, l’Alina està bé?


  —No. No està bé, Pigi. L’hem trobat al Purgatori. Em sembla que és allà des que…


  —Des de… l’estiu? Són unes sàdiques!


  —Però, Pigi… Et van detenir.


  —D’això, en fa molt de temps. En veure que era italià, em van ficar en una barca per tornar-me aquí. Els policies no em van donar gens d’importància. Em va ser molt fàcil fugir-ne. I aleshores vaig tornar cap aquí. Un home em va acollir. Tinc una feina, ara.


  —I què hi feies, per San Teodoro?


  —Fa temps que volto per allà. Intento trobar un moment per entrar-hi. Així és com us he trobat a tu i a en Fuschino.


  —Entrar-hi? Per què hi voldries entrar?


  —Per rescatar l’Alina, és clar.


  La Carla se’l va mirar sorpresa i va somriure.


  —I ara també et puc rescatar a tu. Vinga, puja, de pressa.


  La Carla va mirar a banda i banda. Per un moment, va tenir l’impuls de pujar a la góndola, però es va retenir i va negar amb el cap.


  —Què fas? Puja d’una vegada. T’ha promès alguna cosa, el comissari, per ajudar-lo? No te’n creguis res.


  —No és tan fàcil, Pigi. Si l’ajudo, podria sortir de la presó definitivament. Està sota la pista de la veritable assassina.


  En Pigi va esbufegar. Va fer una ullada a la comissaria per si apareixia en Fuschino.


  —Aquell home és un arrogant vanitós. T’ha entabanat amb això de l’assassina, però què passarà si no la troba? Ara tens l’oportunitat d’escapar-te. Fes el favor de pujar.


  —Però, Pigi… què passarà, si fugim? Tornarem a estar igual que a l’estiu passat? Tinc una família, jo. Soc la filla d’un marquès. Aquesta és la meva veritable vida. No som iguals, tu i jo. Tu ets…


  —Pobre?


  La Carla va sospirar.


  —No puc canviar el món en què vivim.


  —Jo em pensava que sí. Em pensava que era exactament el que volies fer.


  —Doncs ara ja no.


  En Pigi li va clavar la mirada.


  —Què t’ha passat, eh? Què ha passat amb tu?


  —Doncs que he madurat, això ha passat. I tu hauries de fer el mateix.


  —Tu has pogut decidir. No tots tenim aquest privilegi. Merda, ve un poli.


  En Pigi va acotar el cap i la Carla va veure que era un dels agents d’en Fuschino, que la buscava a banda i banda.


  —Pigi, espera. No vull que ara ens separem i ja no ens tornem a veure.


  En Pigi va arriar la góndola cap al canal.


  —Pigi! Espera!


  —D’aquí una hora. Davant de San Teodoro.


  —Espera, Pigi! Una hora…? No podré ser allà, d’aquí una hora.


  —Ah, és aquí, senyoreta. —L’agent la va agafar de l’espatlla—. El comissari diu que ha d’acabar de discutir una cosa amb el seu pare i que millor que s’esperi a dins.


  —Sí. D’acord.


  Va fer mitja volta per tornar cap a la comissaria. Es va girar un moment i va veure la góndola d’en Pigi que s’allunyava pel canal.
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  A la comissaria gairebé no hi quedava ningú.


  En la penombra, només hi havia llum sota la porta d’un despatx del fons, que era on en Fuschino devia estar discutint amb el pare. L’agent va ficar la Carla en una saleta i li va dir que s’esperés allà fins que el seu pare la vingués a buscar. La Carla va obeir i va sentir que l’agent se n’anava.


  La Carla es va alçar i va començar a donar voltes. Feia unes setmanes, quan era a la presó, només veia un horitzó fosc davant seu. Ara la situació havia canviat del tot. Havia tornat al palazzo, on tenia el seu llit calent i totes les atencions que volgués. Era una vida privilegiada. Podria viure així per sempre. Només li calia seguir el consell de l’Alessio: ser una bona filla. En el fons, potser sí que havia d’estar agraïda, per haver nascut en aquella família. En altres circumstàncies, ningú no hauria mogut un dit per treure-la de la presó.


  «Però… en Pigi…», va pensar.


  En les últimes hores, s’havia retrobat amb l’Alina i en Pigi. Eren allà, tan a prop d’ella, però alhora… eren tan lluny. Va negar amb el cap. Formaven part de mons diferents. Què hi podia fer, ella? Ho havia d’acceptar. Potser… Potser podia fer que el pare intervingués a favor seu, tot i que no sabia gaire com. S’havia de guanyar el seu respecte. Havia d’aconseguir que li fes cas…


  Va sentir un crit.


  En obrir la porta de la saleta, es va trobar la comissaria totalment buida i a les fosques. Els crits venien del despatx d’en Fuschino. La llum s’escolava a través del vidre de la porta. La Carla va mirar a banda i banda i va sortir. Es va acostar cap al despatx de puntetes i es va sentir com aquella vegada al palazzo, en què havia espiat el pare i l’Alessio. Es va posar arran de la porta i va parar l’orella. Des d’allà, li va venir la pudor fastigosa dels puros.


  —No em vingui amb històries, Fuschino. —El pare parlava amb el to de quan havia begut—. Les casualitats s’ensumen d’una hora lluny.


  —Senyor Herzog, teníem un tracte. Sigui un home de paraula.


  Semblava que en Fuschino també havia begut més del compte.


  —El que li passa a vostè és que és un mal policia, així de senzill —va dir el pare—. Això és el que li passa. Sé qui té comprat, Fuschino. Però tinc altres fonts, a més dels diaris. Quatre desaparicions en sis mesos? On va a parar…


  —Seré generós amb vostè i li oferiré que retiri el que ha dit, senyor Herzog. La policia d’aquesta ciutat és exemplar i fa molt bé la seva feina.


  —Oh, no l’hi discuteixo pas —va dir el pare—. Precisament, la policia ha fet molt bé la feina: a banda de mi, no crec que ningú sospiti res. Però jo no parlava de la policia, parlava de vostè, comissari. Sigui honest, per una vegada. Digui’m el recompte total des del judici. A més dels que ja sé.


  —No segueixi per aquest camí. Deixi de fer insinuacions.


  El pare va esclafir a riure.


  —Vostè és molt divertit, Fuschino. Quanta estona més seguirà amb aquesta pantomima? Em vol fer creure que investiga alguna altra cosa?


  —L’objecte de la investigació està en secret judicial.


  —Sap que li podria treure informació a la meva filla —va amenaçar el pare.


  —No en té gaire més que vostè.


  —Ja me n’he cansat! —El pare va clavar un cop sobre l’escriptori que va espantar la Carla, darrere de la porta—. Ni vostè ni jo ens mamem el dit. Si vol seguir fent tractes amb mi, espero un mínim de confiança. Prou de marejar la perdiu. Les cartes sobre la taula. Vinga, parli. Quants en són.


  En Fuschino es va mantenir uns segons en silenci.


  —Cinc —va sentir que deia en Fuschino—. Vuit, si sumem els altres tres.


  —Vuit? Vuit? És més greu del que em pensava, doncs…


  Va sentir que se servia una altra copa.


  —Ni se li acudeixi compartir aquesta informació amb…


  —Sí, sí, Fuschino. Estigui tranquil.


  —Vostè no ho entén, senyor Herzog. Puc fer callar la premsa un temps, però aviat farà un any, del judici, i els morts no s’han aturat. En qualsevol moment aquest assumpte se me n’anirà de les mans… Són… eren persones molt influents…


  —L’entenc perfectament, comissari. Les coneixia, aquestes persones.


  —Aleshores, ja deu entendre per què la necessitaré més temps. És urgent i ella és algú que hi comparteix certes… característiques. Avui hem pogut avançar després de molt de temps.


  «Parlen de mi», va pensar la Carla.


  —Això és el que em preocupa, Fuschino.


  —Li deuré un altre favor, de veritat.


  —No. No vull cobrar més favors. —El pare va fer un sospir—. Ja en tinc prou. El tracte s’acaba aquí.


  —Què s’empatolla? Em demana confiança i ara em diu això? Les coses no van així. Si no ha de seguir col·laborant se’n tornarà de pet a la presó.


  —Les coses han canviat. La meva filla ha aportat noves pistes, ara…


  —Precisament.


  —El cas estava tancat, comissari. El judici es va celebrar. Ja hi ha algú complint la pena. Ara no pot tornar a remenar-ho tot.


  —De què està parlant? —En Fuschino es va indignar—. Vaig cometre un error, que no ho veu, senyor Herzog?, i ara em caurà tota la merda al damunt. Deixi que m’ajudi. Faci-ho per ella. Està complint una pena injustament.


  —A vegades s’han de fer sacrificis —va dir el pare—. Haver fet millor la seva feina, Fuschino.


  —Sacrificis? És la seva filla, qui es passarà tota la vida entre reixes. Si trobem aquesta persona, ella…


  El pare va tornar a picar a la taula.


  —Sí! Ja sé què passarà! És vostè qui no entén res!


  —Què insinua… que prefereix que…?


  —Vostè no coneix la meva filla. Miri, no discutiré això amb vostè…


  —M’he perdut res? Parla seriosament, senyor Herzog?


  —Ningú tria els fills que li surten —va dir el pare amb un to seriós—. Si el seu error va fer que la meva filla acabés a la presó, a mi ja m’anava bé. Per mi s’hi podria haver podrit tota la vida.


  La Carla va notar un salt al cor. Coneixia aquell to del pare. Parlava de debò.


  —Amb l’ensarronada seva i de l’Alessio de treure-la d’allà perquè l’ajudés ja vaig fer més del compte —va seguir—, però ara que és fora, ella és a les meves mans i la vull per als meus propòsits. No el seguirà ajudant, a vostè.


  —Senyor Herzog, sap que no necessito el seu permís per requerir-la —va dir en Fuschino amb autoritat—. No pot obstruir una investigació policial.


  —Ara m’amenaça? Sí que està desesperat.


  —Quins són els seus propòsits, Herzog?


  —No els hi revelaré, ara. Però sí que li diré que el requeriré a vostè. La Carla és filla meva i jo decideixo què se’n fa.


  —Un pare sempre hauria de voler el millor per als seus fills.


  —No em doni lliçons. Vostè no coneix la meva família.


  El silenci va arribar a través del pany fins a la Carla. Va pensar que en qualsevol moment començarien a barallar-se.


  —La Carla rebrà el càstig que es mereix —va dir el pare—. I vostè ja s’apanyarà tot sol per sortir del merder on s’ha ficat.


  —Surti del meu despatx.


  —Encantat.


  La Carla va obrir els ulls amb pànic i es va apartar a un costat. Just aleshores el pare va obrir la porta, però en Fuschino li va cridar l’atenció i es va girar.


  —Em vaig equivocar, amb la seva filla, sap? —va dir—. És vostè qui té l’ànima podrida.


  El pare es va posar el barret. El tenia a un metre de distància.


  —Encara em deu un favor, comissari.


  En girar-se, els ulls del pare van topar amb els de la Carla.
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  La Carla i el pare es van mantenir la mirada.


  Aleshores, ella va sortir corrent.


  —Eh! Eh, on vas, torna aquí!


  El pare la va perseguir, però la Carla corria més de pressa. Va saltar damunt de les taules de la comissaria, escampant els papers i fent caure les màquines d’escriure.


  —Fuschino, surti! S’escapa!


  Va arribar al taulell de l’entrada i va buscar les claus. Va trobar la clau principal de la comissaria i se’n va anar cap a la porta. En girar-se, va veure que el pare ja venia. Darrere seu, en Fuschino havia sortit del seu despatx.


  Va obrir la porta i la va tornar a tancar de seguida. Va ficar la clau al pany i hi va fer una volta just a temps. El pare va fer força per obrir la porta, picant amb violència. La Carla va fer una altra volta al pany i va llançar la clau al canal.


  Ja era negra nit. Va fugir carrer enllà sota el cel estrellat. Sentia ràbia a les venes. L’havien enganyat tots. El comissari, el pare i l’Alessio. «S’ha acabat», va pensar, «no els vull tornar a veure mai més». Corria tan de pressa com podia. Va enfilar un pont i va ficar-se pels carrerons. Només podia anar a un lloc i havia de travessar el Gran Canal.


  Va seguir per uns quants carrerons més fins a arribar al pont di Rialto. Hi havia un soldat fent guàrdia a la part central i es va amagar a la cantonada. S’hi va enfilar per un dels laterals, rere les parades, i va passar amb compte fins a l’altra banda.


  Després, va seguir en direcció a Santa Croce. Es va perdre pels carrerons i va pensar que no arribaria a temps per a l’hora en què l’havia citat en Pigi. Anava amb compte de no trobar-se cap soldat. Si la veien voltant durant el toc de queda, la detindrien.


  Finalment, va arribar al carrer de San Teodoro. Tot estava silenciós. Les góndoles amarrades cruixien flotant sobre el canal. Va anar a fer una ullada. La porta de l’hospici estava tancada. No hi havia llum a les finestres: ja havia començat l’apagada nocturna. En Pigi encara no havia arribat… o potser ja se n’havia anat. Es va quedar quieta davant del portal.


  Al cap d’uns minuts, va sentir remoreig al canal. Eren les palades d’un rem a l’aigua. A la claror de la lluna, va veure una góndola que s’acostava. Quan va ser prou a prop, va comprovar que es tractava d’en Pigi. Va acostar la góndola fins a la vora del moll i va sortir d’un salt.


  —Tenia coll avall que no vindries —li va dir.


  —M’he escapat, Pigi. Estic en un bon merder. He deixat el pare i en Fuschino tancats a la comissaria…


  —De debò? —En Pigi es va contenir el riure.


  —He fet el que he pogut. El pare vol tornar-me a tancar a la presó demà al matí.


  —Doncs sí que ho tens fotut —va amarrar la góndola amb traça; devia fer temps que ho feia—. Però ara em podràs ajudar.


  —Espera, Pigi —va dir la Carla buscant les paraules—. La policia està buscant l’assassina de Venècia. La de veritat, vull dir. He sentit parlar el comissari, abans. Des que em van tancar a la presó, la veritable assassina ha seguit matant. Ja no saben com amagar-ho. S’ha carregat vuit persones…


  En Pigi se la va mirar amb els ulls esbatanats.


  —I tu pretens…


  —Trobar-la.


  —T’has tornat completament boja?


  —També he descobert una altra cosa. Que aquesta assassina pot veure tots els presents. És una norna, Pigi. Com les que ens deia en Callalti. Segurament per això s’ha ocultat tan bé, tot aquest temps.


  —Per això la vols trobar? Perquè és una d’aquelles nornes? —La Carla va assentir, i en Pigi va fer un sospir—. O sigui que ara vols seguir amb la missió d’en Callalti.


  —És molt difícil, ho sé, però milions de persones estan morint, en aquesta guerra. A tu també et podrien enviar a lluitar, saps?


  En Pigi es va arronsar d’espatlles.


  —I què passa, amb l’Alina?


  —L’hem de treure d’aquí. Després, jo seguiré amb la missió.


  Ell va assentir. De sobte, es va dirigir cap a la porta i va fer tres trucs amb l’anella del picaporta.


  —Pigi! Atura’t! Què fas! —va dir la Carla corrent darrere seu—. Venim a assaltar l’hospici, no a fer una visita.


  —No t’he dit que tenia un pla? —En Pigi es va treure una pistola de darrere del pantaló—. Doncs això.


  —D’on l’has treta?


  —És igual, això. El problema era la Mastrangelo, i ara està detinguda.


  —Però què farem, un cop dins? Jo vull trobar informació! No ho hem parlat.


  En Pigi es va girar cap a ella, exasperat.


  —Des de quan parlar-ho abans ens ha servit de gaire, eh? Entrem, fem el que puguem i sortim amb l’Alina cagant llets. T’agrada, el meu pla?


  —Mira’m la cara: mira la gràcia que em f…


  La clau va cruixir dins del pany.


  La porta es va obrir de sobte i la Carla va veure aquell porter que aguantava amb una mà el quinqué i amb l’altra els pantalons que es devia acabar de posar. En veure’ls a tots dos allà palplantats, l’home es va quedar bocabadat, sense saber què dir.


  —Bona nit —va dir en Pigi.


  —Tu!


  En Pigi va alçar la pistola i el va apuntar al front.


  El porter va alçar les mans de seguida i li van caure els pantalons.


  —Les claus —li va demanar la Carla parant la mà.


  L’home li va posar el clauer sobre el palmell i es va apujar els pantalons. En Pigi el va obligar a avançar cap a l’edifici. Un cop al vestíbul, la Carla li va prendre el quinqué i el van tancar a la porteria.


  —Un problema menys —va dir en Pigi.


  —Deuen haver sentit soroll, Pigi. Afanyem-nos.


  Van enfilar l’escalinata cap al primer pis. Se’ls va acostar la monja jove, que vigilava el passadís. En veure’ls, va obrir els ulls de pànic, va fer mitja volta i va fugir.


  —Covarda —va dir la Carla—. Com es nota que la Mastrangelo ja no és per aquí.


  —On és, l’Alina? —va dir en Pigi.


  —Per aquí.


  Es van dirigir a l’habitació del final del passadís. En arribar-hi, en Pigi va clavar una puntada de peu a la porta, que es va obrir cap endins.


  —Pigi, que tenia mànec! —va dir la Carla.


  —Escolteu, totes! —va exclamar en Pigi enmig de l’habitació. Les noies es van incorporar espantades i una d’elles va fer un crit—. La porta del carrer està oberta. No hi ha porter. Foteu el camp d’aquí, ara que podeu.


  Les noies es van mirar les unes a les altres. Algunes van sortir del llit, es van calçar i es van posar l’uniforme i la jaqueta. L’Alina se’ls mirava somrient des del seu llit; feia més bona cara. Un cop vestides, aquelles noies es van acostar cap a la Carla, dubtoses.


  —Podeu anar-vos-en —els va dir ella—. Ningú us barrarà el pas.


  —I on anem?


  La Carla es va arronsar d’espatlles.


  —Aneu al Cannaregio —va dir en Pigi—. Al carrer del Ghetto Vecchio, número 1184. Digueu que veniu en nom meu. I vigileu. Ja ha començat el toc de queda i hi ha soldats en cada cantonada.


  Elles van assentir i van sortir per la porta.


  —Al Cannaregio? —va preguntar la Carla.


  —Ja us ho explicaré després. Hola, Alina.


  Ella va abraçar en Pigi. La Carla també s’hi va acostar i la va abraçar.


  —La Carla m’ha dit que has passat una temporadeta a la meva suite… —va dir ell, i l’Alina va assentir.


  —Em sembla que ara és més meva que teva —va dir amb un fil de veu. Semblava que s’havia refet una mica.


  —Pigi, queda’t amb ella —va dir la Carla—. Aniré a fer una ullada al despatx de la Mastrangelo. Hi deu haver algun registre d’interns…


  —Qui busqueu? —va preguntar l’Alina.


  La Carla i en Pigi es van mirar.


  —Busquem… una norna —va dir la Carla—. Una antiga interna que podria tenir el poder de Verdandi, el de veure tots els presents…


  —Pel que es veu, també la van tancar al Purgatori —va afegir en Pigi.


  L’Alina se’ls va mirar a tots dos.


  —L’única que em ve al cap és aquella nena que s’hi va passar cinc anys.


  —Què? De què parles, Alina?


  —Això és una llegenda que corre —va dir en Pigi—. Com la que diu que deixaven morir els nens allà dins i després els llançaven al canal.


  —Si t’ho vaig explicar, Carla —va dir l’Alina—. La van tancar allà tot aquell temps i va acabar marcant la porta amb les ungles…


  —Espera, Carla —la va aturar en Pigi—. Agafa això.


  Li va donar la pistola i ella se la va guardar als pantalons.


  —Us esteu rebel·lant contra Déu —va dir algú des del fons. La Carla va reconèixer aquella noia: era una de les que la molestaven quan era a l’hospici—. El Senyor us castigarà pels vostres pecats.


  La Carla la va ignorar i va mirar en Pigi i l’Alina.


  —Vosaltres espereu-vos aquí. Aniré tan de pressa com pugui.


  Va sortir al passadís amb el quinqué i va pujar al segon pis. Es va plantar davant del despatx de la Mastrangelo i va treure el clauer. Recordava la forma d’aquella clau. La va encaixar al pany i es va adonar que la porta no estava tancada amb clau. La va obrir amb compte.


  La finestra del despatx era mig oberta i els batents donaven cops a les parets, on hi havia penjat el crucifix. Alguns papers voleiaven contra la paret i d’altres havien quedat escampats sobre l’escriptori. Segurament, estava tal com l’havia deixat la Mastrangelo abans que la detinguessin.


  Se’n va anar directament cap als prestatges de darrere de l’escriptori, on hi havia tot de carpetes. A la llum del quinqué, va veure que estaven ordenades per períodes de tres anys. Potser n’hi havia una vintena i agafava un període de fins a cinquanta anys enrere.


  Allò seria com buscar una agulla en un paller.
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  Va començar a revisar una carpeta de deu anys enrere.


  A dins, hi havia les fitxes dels interns de San Teodoro de l’any 1905, ordenades per edat. Al costat de la majoria dels noms, hi havia anotada l’expressió «ex professo», probablement perquè els havien triat les monges per a nadons abandonats. En tots ells, els acompanyava el cognom «Exposito».


  De sobte, va topar amb una fitxa que la va fer aturar-se.


  
    Nom i cognom: Alina (ex professo) Exposito


    Origen: Sense informació


    Data d’ingrés: 19 de març de 1905


    Edat de l’ingrés: 1 any i 6 mesos (aprox.)


    Causa: Abandonament


    Estat: Interna (apta)

  


  Va sentir una tristesa sobtada.


  Un nom assignat fredament, l’origen desconegut, un nadó abandonat… L’Alina era pràcticament un espectre, en aquell món.


  Va seguir passant les pàgines. No sabia què buscava, alguna cosa, la que fos, que li aixequés alguna sospita… Les fitxes tenien informació sobre la capacitat de producció dels interns al taller de roba i els puntuava la feina amb notes com «productiu», «encara no apte» o «descartat». No va voler imaginar què passava, amb els descartats. També hi havia anotacions sobre el comportament i, en alguns casos, hi havia inscrita la paraula «Purgator» i un nombre de dies.


  Va tornar la carpeta al seu lloc i va seguir amb la de l’any següent. Va passar unes quantes fitxes i se’n va trobar una altra que la va sorprendre:


  
    Nom i cognom: Pier Luigi Tomei


    Origen: Venècia


    Data d’ingrés: 14 de novembre de 1907


    Edat de l’ingrés: 9 anys (17 de desembre de 1898)


    Causa: Correcció de conducta


    Estat: Intern (apte, 1 falta greu)

  


  Va tancar la tercera carpeta gairebé sense esperança.


  La Verdandi devia haver estat interna de San Teodoro molt abans d’en Pigi o l’Alina, però… en quina carpeta havia de mirar? L’única informació amb què comptava era la sospita de l’Alina que era aquella nena que s’havia passat cinc anys al Purgatori. Potser havia de començar mirant els dies que acompanyaven el càstig «Purgator».


  Va obrir la carpeta del 1900.


  Tenia els fulls esgrogueïts. Va començar a passar pàgines comprovant, només, les dades dels càstigs. En aquella època, però, el Purgatori semblava un càstig més habitual. Apareixia en la majoria de les fitxes i, pel que es veia, podien compartir l’estada amb cinc o sis interns més durant mesos sencers.


  Però ella buscava algú que s’hi havia passat cinc anys.


  Havien de ser… quant? Dos mil dies? No hi havia ningú amb xifres tan altes, en aquella carpeta. La va tancar i la va tornar al seu lloc. Allò podia ser etern.


  Va sentir unes passes cap a la porta i una veu que la cridava.


  —Eh, tu! Què fas aquí?


  Era la monja vella.


  En veure la Carla, la monja va obrir els ulls espantada.


  —Tu ets la posseïda! L’assassina! Fora d’aquí!


  —Ah, sí? I si no ho vull fer?


  La Carla es va acostar cap a ella i la monja es va fer enrere amb pànic.


  —El Diable parla a través de la teva llengua —va dir la monja—. Torna a la presó a complir condemna pels teus pecats.


  —A la presó? Prefereixo ser aquí. El tracte és molt millor, on vas a parar.


  La monja la va assenyalar tremolosa.


  —Els Ulls del Sant Pare t’observen, posseïda. Aniràs a l’infern! Fora d’aquí! Fora de la Casa de Déu!


  —Ja me n’he cansat. —La Carla va apuntar-la amb la pistola i ella va alçar les mans—. Ni se li acudeixi fugir corrents. Acosti’s cap aquí. I no obri la boca per a res.


  La monja va acostar-se a l’escriptori tremolant.


  —Quants anys fa que va entrar a San Teodoro? —li va preguntar la Carla.


  —Més… Més de cinquanta.


  —Entesos. Ara li faré una pregunta i no vull mentides. Déu també l’observa a vostè. Hi ha hagut mai alguna interna amb el nom de Verdandi?


  Ella va arrufar les celles, pensarosa, i va negar amb el cap.


  —És un nom molt estrany. Me’n recordaria.


  —I una altra pregunta. Hi ha hagut mai un intern castigat al Purgatori durant anys sencers? Per exemple… cinc?


  Ella li va clavar la mirada. Aquell rumor sempre havia corregut pels passadissos de l’hospici.


  —D’això, en fa molt de temps —va dir.


  —O sigui que és veritat. Era una nena, oi?


  —Era una interna molt rebel. Sempre es ficava en problemes. I venia d’una situació molt difícil… Li havien assassinat els pares.


  —Com es deia?


  —Luisa. Es va quedar òrfena quan tenia sis anys i la van enviar aquí. Era una nena incorregible. Va passar moltes vegades pel Purgatori, però quan tenia deu anys van passar uns fets molt greus i vam decidir tancar-la allà tot el temps que li quedava a San Teodoro.


  La Carla va negar amb el cap. Com havien pogut fer-li una cosa així, a algú?


  —Quan va passar, tot això?


  —Ja deu fer gairebé trenta anys…


  La Carla va treure la carpeta dels anys 1885-1890. Els papers eren vells i polsosos i alguns s’havien humitejat. En lloc de fitxes hi va trobar una llarga taula amb noms i més noms d’interns… Paolino, Rinaldo, Isabella, Anetta, Giuseppe, Emilia, Giulia, Francesco, Margarita, Enrico, Fabio, Valentina… Va topar amb algunes Luisa Exposito, però totes eren nadons abandonats d’origen desconegut. De cop, però, en va veure una que li va sorprendre:


  
    Nom i edat: Luisa Santoro (6)


    Origen: Speccieri 636, Venècia


    Data d’ingrés: 18 de febrer de 1887


    Causa: Auxili forçós


    Estat: Interna (no apta, 4 faltes greus)

  


  «Luisa Santoro».


  Tenia un nom i tenia una adreça: carrer Speccieri, 636. Era un carrer força cèntric, prop de la plaça de Sant Marc.


  —Alguna vegada va sospitar que la Luisa tenia poders, sorella? Que pogués veure coses que la resta no veia?


  —Aquella nena estava posseïda pel diable, igual que tu. Es desmaiava. Tenia visions estranyes. El capellà va fer tot el possible amb els seus exorcismes, però no va servir de res.


  —Quina mena de visions? Podia veure el que feia altra gent? Com si visqués més d’un present?


  Ella va prémer els llavis amb força, sense cap intenció de contestar. La Carla la va apuntar amb la pistola.


  —Contesti, sorella!


  —Ves a l’infern.


  La Carla va empènyer la monja del seu davant i va sortir del despatx. Va baixar les escales i va tornar a l’habitació.


  —Se n’han anat —va dir una de les noies.


  En sentir-ho, la Carla es va espantar. Va córrer cap a les escales i va sortir de San Teodoro. Va agafar la pistola amb força i va mirar a banda i banda.


  —Carla, aquí —va dir algú en veu baixa.


  En Pigi ja era sobre la seva góndola. La Carla s’hi va acostar i va veure que l’Alina també hi era.


  —Nois, sé on podria ser la norna: al carrer Speccieri, 636.


  En Pigi la va ajudar a pujar a la barca, que es va balancejar sobre el canal.


  —L’Alina encara no està refeta. L’hauria de portar a casa.


  —Pigi, no podem esperar. He tancat en Fuschino i el meu pare a la comissaria. Així que aconsegueixin sortir, posaran la ciutat cap per avall per trobar-me.


  —És una mala idea.


  —No, Pigi —va dir l’Alina—. Anem-hi. Vull ajudar la Carla.


  En Pigi va negar amb el cap, però va treure la góndola del moll i van navegar cap al carrer Speccieri. Van fer més volta del necessari per evitar els canals principals, que eren plens de soldats fent guàrdia. La Carla va notar els nervis a flor de pell: l’única pista d’aquella tal Luisa Santoro era de feia molts anys i els quedava molt poc temps per trobar-la.


  Van atracar a la vora d’un pont del canal de San Zulian i van resseguir els estrets carrerons de Sant Marc entre les cases i els palazzi silenciosos i sota aquell cel estrellat. Eren els únics desperts en el món dels adormits. En girar una cantonada, van veure la placa del carrer Speccieri.


  Era tan estret que el van travessar en fila índia, buscant els números de les cases entre els fanals i els rètols dels comerços tancats.


  —Aquí —va dir l’Alina en veu baixa.


  Era una placa amb els números 635-642. A sota, hi havia un arc amb l’entrada d’un passatge. Van travessar-lo i van arribar al número 636.
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  La casa estava abandonada.


  Tant la porta com algunes finestres estaven tapiades i una enorme escletxa travessava la façana de dalt a baix. La Carla va palpar els taulons de fusta de la porta: no semblava que allà dins hi hagués de viure ningú…


  —Vols dir que és aquí, Carla? —va dir l’Alina.


  —Sí. Almenys és on vivia amb els seus pares. Fins que els van assassinar, es veu.


  L’Alina va fer ulls de pànic.


  —Deixeu-me a mi —va dir en Pigi.


  Es va fer lloc, va córrer i va clavar una puntada als taulons. En va saltar un. Ho va repetir i va tombar un altre tauló. De cop, una finestra es va obrir.


  —Silenci o aviso els soldats!


  Es van esmunyir pel forat ràpidament i la Carla es va fer mal amb la fusta. Se li havia clavat una estella. Se la va arrencar i va sortir una gota de sang. En alçar la vista va veure un celobert amb unes escales que donaven a diverses portes. Una rata va creuar el vestíbul de punta a punta.


  —Aquí no hi viu ningú —va dir en Pigi.


  —M’és igual. No marxarem sense trobar alguna pista.


  Van pujar les escales. El primer pis no tenia porta. La Carla va treure la pistola i va entrar. La claror de la lluna s’escolava a través de la bretxa de la façana. Era una planta desolada mig derruïda.


  —Això es pot esfondrar en qualsevol moment —li va dir l’Alina.


  —Anem de pressa, doncs.


  Van enfilar les escales cap al segon. També estava buit. Les escales cap al tercer pis tenien un forat que havien de saltar. Primer ho va fer en Pigi i el va seguir la Carla, que es va posar arran del forat per ajudar l’Alina. Ella va agafar embranzida i va córrer per fer el salt. La Carla la va agafar al vol i van seguir escales amunt.


  El tercer pis tenia la porta mig oberta. La Carla va preparar la pistola i la va empènyer cap endins. La porta va cruixir, cosa que va trencar el silenci. Va fer una passa endavant alçant la pistola. L’interior estava en la foscor més absoluta. Va avançar a poc a poc amb en Pigi i l’Alina al darrere. Notava que li tremolaven les mans.


  —Hi ha d’haver alguna finestra —va dir en Pigi—. Segueix avançant.


  De sobte, la porta es va tancar amb un cop sec.


  La Carla es va girar de seguida i va buscar els altres en la foscor. Els va trobar i es van agafar tots tres.


  —Deu haver-hi corrent d’aire —va dir-los—. Vinga, avancem.


  Van seguir fent passes en la foscor. El terra era de fusta i grinyolava al seu pas. Finalment, la Carla va palpar la paret. Hi havia cortines i una finestra. «Sembla que aquest pis sí que està habitat…», va pensar. Va trobar el mànec de la finestra i la va obrir. La claror pàl·lida de la lluna va tenyir tènuement l’interior. En girar-se, la Carla va distingir alguns cavallets, llenços amb esbossos de pintura, tamborets i pinzells.


  —Sembla el taller d’un pintor —va dir en Pigi.


  —Tinc por —va dir l’Alina—. Marxem d’aquí.


  —Espereu, mireu —va dir la Carla—. Aquí hi ha alguna cosa…


  Es va acostar cap a la paret. Tot i que estava en la penombra, va poder veure què hi havia i es va quedar garratibada.


  —Què passa? —va dir en Pigi, que també es va acostar a veure-ho—. Déu meu…


  L’Alina va córrer cap a ells i es va cobrir la boca amb la mà.


  La paret sencera, de dalt a baix, estava coberta de retalls de diari sobre «L’assassina de Venècia». També hi havia fotografies i esbossos a carbonet de les víctimes i plànols de la ciutat amb itineraris, dates i hores anotats. La Carla va reconèixer l’arquebisbe que havia mort la nit de Carnaval.


  —És aquí, nois —va dir—. Som al cau de l’assassina.


  L’Alina va córrer a agafar-li la mà. En Pigi es va ajupir.


  —Ei, això no és aquella marca que deixava als cadàvers?


  La Carla es va ajupir al seu costat i va veure diversos esbossos del triple triangle, el Valknut, dibuixats amb carbonet sobre un plànol de tot el nord d’Itàlia, des del mar Adriàtic fins als Alps. Encara hi havia trossos de carbonet al terra.


  —Sembla que… busqui alguna cosa al mapa…


  —Potser una altra víctima? —va dir l’Alina.


  —No. El mapa no és només de Venècia. Deu buscar alguna altra cosa.


  —Marxem, si us plau —va dir l’Alina—. L’assassina podria ser aq…


  —Hola, Skuld.


  La veu va ressonar per tota la cambra.


  La Carla va sentir un calfred que li va glaçar la sang. Es va girar. Repenjada al marc d’una porta, va veure una figura alta i estilitzada que se’ls mirava amb els braços plegats.


  «És ella», va pensar amb el cor a cent, «és l’assassina».


  Va notar que l’Alina se li amagava al darrere. Va alçar la pistola per apuntar l’assassina.


  —No s’acosti o disparo!


  De sobte, una flama va il·luminar la màscara negra que li cobria mig rostre. S’havia encès una cigarreta.


  —Què hi feu, a casa meva?


  La Carla pensava que el cor li sortiria del pit.


  —Vostè és… Vostè…


  La dona va fer una passa i tots tres van recular contra la paret. Ella es va asseure en una butaca sota la finestra i va expulsar el fum.


  —Jo soc…?


  —Vostè és la Luisa Santoro.


  —Luisa Santoro? Feia molts anys que ningú em deia així.


  —És l’assassina! —va exclamar l’Alina—. Ha matat vuit persones innocents!


  —Això d’«innocents» ho podríem discutir, maca —va contestar ella sense alterar-se—. Per exemple, jo crec que eren uns homes molt cruels.


  —Ha matat gent innocent. I ella ha estat a la presó per culpa seva!


  —Alina, para —va dir la Carla.


  —Maca, no em donis la culpa a mi de com funciona la justícia, en aquesta ciutat —va seguir ella—. Saps quin és el problema de debò? Que està plena d’homes cruels. Sempre hem estat en mans d’homes cruels i poderosos. Però ja s’ha acabat. Mai més. Ara es regiren als seus llits, tremolant de por, pensant si seran la meva pròxima víctima…


  Va fer una pipada a la cigarreta.


  —No em mireu així —va dir—. Vosaltres fa molt de temps que patiu les injustícies d’aquest món. Si tinguéssiu el meu poder, potser faríeu el mateix…


  —El poder de veure tots els presents, oi? —va dir la Carla—. És la Verdandi.


  —Sí, Carla —va dir ella a través de la màscara—. I tu ets una Skuld. Ja va sent hora que facis alguna cosa amb el teu poder.


  —Per això soc aquí —va dir ella, i es va quedar pensant—. Com és que sap com em dic? Com és que sap que puc veure el futur?


  La dona se la va mirar a través de la màscara.


  —Doncs perquè jo t’he portat fins aquí, en realitat. Ja no et recordes de mi?


  Es va descordar la màscara i la va deixar sobre la tauleta. A contrallum, la Carla va veure aquells ulls felins, envoltats per una línia de tinta xinesa. Aquella figura alta i prima, la seva postura sobre la butaca…


  «No pot ser», va pensar la Carla. «És ella de debò?».


  —Marquesa Boccuzzi?


  Ella va assentir. Ella era l’assassina? Una dona tan rica i extravagant? «No pot ser ella», es va repetir la Carla per dins. «És impossible».


  —Vostè… —va mormolar—. Per què tant d’odi, si vostè…?


  —Soc rica? —va riure per sota del nas—. I tu no ho ets, de rica? Què hi fas, aquí, doncs?


  —És diferent. La meva família m’odia.


  —A la meva la van assassinar —va dir ella—. Tenia sis anys, quan va passar. Va ser un empresari molt prestigiós de Venècia. No pagava els seus treballadors i un dia el pare va protestar. El següent que recordo és que va aparèixer mort en un canal de Venècia juntament amb la meva mare.


  —Esperi, esperi… O sigui que els seus pares no eren rics?


  —No. Jo vaig néixer a Barbeano, un poblet de Pordenone. Vam venir a Venècia perquè els pares buscaven una feina. Van comprar aquest pis i es van posar a treballar. Eren gent humil. Quan era petita, vaig viure moltes misèries…


  La Carla va abaixar la pistola.


  —I quan va entrar a San Teodoro? —li va preguntar.


  —Just després de la mort dels pares. Ells no s’avenien amb la resta de la família i jo em vaig quedar desemparada. Un jutge m’hi va enviar. I allà vaig viure la pitjor època de la meva vida. El capellà… no era una bona persona. I les meves visions, ell creia que eren cosa del diable. Un dia que anava molt begut el vaig escanyar. El vaig escanyar fins a la mort, amb les meves pròpies mans. Tenia deu anys. Aleshores ja no vaig sortir del Purgatori…


  La Carla es va quedar amb els ulls esbatanats. Al seu costat, en Pigi i l’Alina s’escoltaven la marquesa atentament.


  —Sí. Vaig cometre el meu primer assassinat amb deu anys. I tancar-me al Purgatori no va servir perquè me’n penedís; més aviat al contrari. Per no tornar-me boja, sempre tornava al mateix pensament: quan sortís d’allà, viatjaria per tot el món, investigaria el meu poder, el dominaria i, un dia…


  —Es venjaria —va acabar la Carla.


  —Però la vida fa girs inesperats. Un dia, em van treure del Purgatori i em van dir que m’havien vingut a buscar. Resulta que un tiet a qui mai vaig conèixer havia mort abans de temps i en vaig heretar els títols i la fortuna. D’un dia per l’altre, vaig abandonar el cognom Santoro i vaig adoptar el de Boccuzzi, vaig passar a ser una marquesa i a tenir més diners dels que podia comptar. Només tenia catorze anys, la teva edat, i em vaig convertir en una de les dones més riques d’Itàlia.


  La Carla va recordar aquell dia en què li havia explicat allò, però aleshores no pensava que vingués de la pobresa absoluta i d’estar tancada al Purgatori de San Teodoro…


  —I tot i ser rica, va voler seguir amb el seu pla?


  —Quan un tasta la injustícia, no se n’oblida mai. No et diré que les joies, els vestits, les festes, els viatges i la pintura no em distreien… encara ho fan. Però també vaig veure com aquells mateixos homes que eren cruels amb els meus pares, ara em somreien i volien complaure’m. Si vaig voler seguir amb el pla? No tenia ganes de res més. I l’antic pis dels meus pares era l’amagatall perfecte. Vaig comprar tot el bloc i ha estat el meu racó secret on tramar els crims.


  Es van quedar tots tres en silenci. La història de la marquesa els havia deixat garratibats. La Carla es va mirar totes les víctimes, a les fotografies de la paret, i els plànols de Venècia. Havia tramat cada crim amb precisió.


  —I com… com…?


  —Com els matava? Puc veure tots els presents, jo —va dir—. Hi veia a través dels seus ulls. Sabia on eren sempre que volgués i n’estudiava les rutines. Amb el meu poder, m’assegurava sempre d’atacar quan no hi hagués ningú a la vora. Com ara quan l’arquebisbe es va quedar sol al moll.


  De sobte, es va alçar de la butaca i se’ls va acostar. La Carla va tornar a alçar la pistola.


  —No t’hi esforcis, estimada —va dir la marquesa apartant-la—. No us faré res, a vosaltres.


  —Per què ha dit que ha estat vostè, qui m’ha portat fins aquí?


  Ella es va ajupir, mirant-se el mapa, i va passar la mà per damunt dels triangles.


  —Perquè és així. Vaig sentir el que parlaves amb el comissari, la nit de Carnaval, que havies vist amb antelació la mort de l’arquebisbe… Com vas poder veure el que just acabava de fer al moll? Vaig sospitar de tu. Vaig seguir els teus passos a través de les meves visions.


  —Em va espiar a través de la ment?


  La marquesa va alçar la mirada i li va somriure.


  —Soc una norna, estimada. Puc fer-ho amb tothom. Quan vaig saber que agafaríeu el vaixell, jo també hi vaig pujar. Et volia conèixer i confirmar les meves sospites. Però no n’estava segura i vaig voler ajudar-te a escapar i que trobessis en Gennaro Callalti, l’únic que podia ajudar-te de debò. Tanmateix, al cap d’uns dies et van detenir i tot se’n va anar en orris. He hagut de fer anar el meu enginy, per treure’t de la presó i que vinguessis a trobar-me…


  —Vostè em va treure de la presó?


  —No va ser tan difícil. Sabia que en Fuschino em buscava desesperadament; fa un any que oculta les meves víctimes com pot. Una simple nota anònima va servir perquè fes allò que jo volia. Li vaig dir que al Purgatori de San Teodoro trobaria la pista que buscava i que necessitaria la teva ajuda. En realitat, jo sabia que tu buscaves una altra norna i que, quan trobessis la pista a la paret del Purgatori, no pararies fins a trobar-me.


  —És clar que volia trobar-te —va dir la Carla—. Quan era amb en Callalti vaig preveure que passaria la guerra en què ens trobem. Em va dir que jo podia intentar rebaixar-ne el mal, però no em va dir com, només em va dir que anés a trobar una altra norna…


  —No et va dir com? —va dir ella posant-se dreta—. Com determinar els destins? Però si aquesta és precisament la tasca de les Tres Nornes! Teixir el Tapís dels Destins.


  —Sí, però no és un Tapís dels Destins literal —va dir la Carla, i llavors hi va rumiar—. Hi ha un tapís real?


  —És clar, estimada. I un teler.


  La marquesa es va dirigir cap a una calaixera i en va remenar un calaix.


  —I on és? —va preguntar la Carla.


  —On vols que sigui? —La marquesa va trobar el que buscava—. Fes-me un favor. Ves a tancar les finestres.
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  La Carla va tancar les finestres i es van quedar a les fosques.


  La marquesa va encendre la llanterna que acabava d’agafar i es va acostar al mapa de la paret.


  —És per això, el mapa, doncs? —va preguntar la Carla—. Per trobar el Tapís dels Destins?


  —Per trobar el lloc on és el tapís —va aclarir la marquesa—, però tu ja ho saps, oi?


  —En Callalti va dir que era a les arrels de l’Arbre de la Vida, però parlava d’un arbre imaginari… —En dir-ho, la Carla es va adonar que tornava a estar equivocada—. L’Arbre de la Vida també és real?


  —Sí, i el veritable mapa per trobar-lo és el Valknut.


  —La marca? En Fuschino deia que és un símbol de la mort.


  —És molt més que això! —va exclamar la marquesa—. També és un mapa del cosmos. A veure… —Va resseguir amb el dit la forma dels triangles que havia dibuixat—. Crec que ara trobarem la resposta. On vas néixer, tu?


  —A Venècia.


  La marquesa va agafar un tros de carbonet i hi va fer una marca.


  —I jo vaig néixer… —va dir fent una marca més al nord-est—… a Barbeano. Només ens falta el tercer punt i podrem dibuixar el Valknut definitiu.


  —I què en traiem, de dibuixar-lo?


  —El Valknut també són tres fletxes simètriques que conflueixen a un centre comú. Nosaltres, les Tres Nornes, hem nascut a l’inici de cada fletxa. L’arbre ens convoca en el nostre naixement, sempre en lluna plena, i ens indica el camí cap a ell, al centre del Valknut…


  —Ens convoca? Per què?


  —Ens vol. Ens necessita. Som les encarregades de regar-lo, de conservar-ne l’esplendor. Ens transmet els nostres poders a través de les nostres mares i la lluna plena.


  —Tot això em sona a bruixeria —va dir en Pigi.


  —I què passa amb la tercera norna? —va preguntar l’Alina—. Vosaltres sou Verdandi i Skuld. En falta una.


  —Urd —va dir la marquesa—. La que veu els passats.


  La Carla va notar que el cor li feia un salt.


  —És clar! En Callalti parlava d’una norna que veia el passat dels veïns. Una norna amb el poder d’Urd… però no recordo el nom del poble d’on era.


  —Zaverna —va dir en Pigi—. El poble es deia Zaverna.


  La marquesa va buscar aquell poble a la zona on podia tancar-se el triangle. Va assenyalar-lo amb el dit i hi va marcar el carbonet. Aleshores va dibuixar el Valknut sobre el mapa i va traçar tres línies que van confluir en un punt al centre.


  —Aquí és on trobarem l’arbre.


  Tots es van acostar per veure on marcava aquell punt. Era a uns quants quilòmetres al nord de Venècia. Hi havia el símbol d’un castell.


  —Casa… Casamorti, diu?


  —Castell de Casamorti —va aclarir la marquesa.


  Aquell nom li sonava una mica, a la Carla. De cop, se li va glaçar la sang. Va recordar que l’Alessio li havia parlat de Casamorti, aquella vegada, al panteó. Era el castell on vivia una família de bruixots que havien cremat.


  —No perdem més temps —va dir la marquesa—. En Filippo m’espera en un veler al moll de Sant Marc i a la costa hi tinc un cotxe. No crec que triguem ni una hora en arribar-hi.


  La Carla se la va mirar sorpresa.


  —Hi vol anar… ara mateix?


  —Tens res més important a fer, potser?


  —No sé si és una bona idea, anar-hi… —va dir.


  —Carla, fes el favor. Ens hem esforçat molt per arribar fins aquí —va dir la marquesa mentre es posava dempeus—. Tant tu com jo. I no sé si et servirà, però… em sap molt de greu que tu haguessis de pagar el preu dels meus crims. Intentaré compensar-t’ho la resta de la meva vida, no sé si en seré capaç. Però ara hem d’acabar el que hem començat.


  La Carla es va mirar en Pigi i l’Alina.


  —No hi aniré sense ells.


  —Doncs que vinguin. Som-hi. Ha arribat l’hora de canviar el destí.


  El moll de Sant Marc no era gaire lluny d’on eren.


  En Filippo, el criat de la marquesa, guardava el veler, que era l’única embarcació que hi estava atracada. S’hi van acostar uns soldats a preguntar què feien, tots allà, durant el toc de queda, però quan van veure la marquesa li van demanar disculpes i se’n van anar.


  Van posar rumb cap a la costa pel pas entre Giudecca i Venècia, en direcció al port de Marghera. Al seu damunt, la nit desplegava el seu firmament estrellat. Van passar de llarg la ciutat silenciosa. En Filippo va marxar i va tornar amb un cotxe molt luxós, amb un seient de cuir i una cabina per a passatgers.


  —El model més car d’Isotta Fraschini. Més car per als altres, és clar —va dir la marquesa—. En el meu cas, va ser un regal personal del senyor Fraschini. Un home amb un cap molt ben moblat… i molt atractiu, és clar.


  En Filippo li va obrir la porta de la cabina, però la marquesa va preferir anar al davant. En el seu lloc, van pujar a la cabina la Carla, l’Alina i en Pigi, que hi estaven ben estrets. A través del vidre del davant, van veure que la marquesa treia un broquet per fer una altra cigarreta i picava al volant perquè en Filippo arrenqués.


  —No hauríem d’haver vingut. Estem bojos? —es va afanyar a dir en Pigi.


  —Conec la marquesa. Haurem d’anar amb peus de plom, però no ens farà mal, a nosaltres —va contestar la Carla—. Crec que, en el fons… és bona dona.


  —Vols dir «a banda d’una assassina en sèrie»?


  —No estic d’acord amb com actua, però sí amb les seves raons.


  —No hauríem de confiar en una persona així. Aquesta dona no hi toca. T’ho dic ben clar. Tu t’identifiques amb ella, però t’equivoques. Saps què sou, en realitat? Dues nenes riques. Totes dues.


  —I tu qui et creus que ets, eh? El representant dels pobres? Deixa’m en pau. T’agradi o no, la marquesa ha intentat fer aquest món una mica millor i jo intentaré fer el mateix, aquesta nit.


  En Pigi va fer que no amb el cap.


  —No pensava que la trobéssim, la veritat. Pensava que rescataríem l’Alina i vindríeu amb mi. —Va girar-se cap a la finestra i la Carla i l’Alina se’l van quedar mirant—. Ara tinc una feina honrada. El senyor Cazzola m’ha acollit a casa seva. Em tracta… com un fill.


  La Carla i l’Alina es van mirar. No s’esperaven que en Pigi parlés així.


  —Ell sí que és un bon home —va seguir—. Té una barca de pesca i uns quants gondolers a sou. Jo l’ajudo amb el que necessita i em paga cada setmana. En tinc prou amb això.


  —Jo podria ser gondolera? —va preguntar l’Alina.


  —Només ho som els homes —va dir en Pigi—, però ja et trobaríem alguna cosa. Si li explico la teva situació, el senyor Cazzola t’acollirà. Us acolliria a totes dues. Em té estima, sabeu? Soc l’única família que té.


  La Carla se’l va mirar amb tendresa. En Pigi havia posat seny i semblava una altra persona.


  —No ha estat bona idea acompanyar-te —va dir ell—. La policia us està buscant. I no hauries de confiar en aquesta sonada. T’hauríem d’haver deixat sola amb els teus plans delirants…


  —Jo vull ajudar la Carla —va dir l’Alina—. No crec que sigui fàcil, canviar el futur. Potser ens necessita.


  —Perdem el temps.


  —Saps que, si la guerra segueix, algun dia et cridaran per anar a lluitar?


  —I et penses que canviarà res, aquesta nit? —va dir en Pigi, i va mirar-se la Carla—. Però si no saps ni dominar les teves premonicions, tu! Quant fa, que no en tens una? Des d’aquell dia a Sarajevo?


  —No estic sola, aquest cop —va contestar la Carla—. I tinc confiança que sortirà bé.


  —Tinc ganes de veure-ho.


  Van passar de llarg pobles petits i van vorejar la ciutat de Treviso fins a arribar a un pont de pedra que creuava el riu Piave. Van travessar-lo entre bots i sotracs. Quan encara no feia una hora que eren al cotxe, la marquesa va picar al vidre i va assenyalar endavant. A l’horitzó, damunt d’un bosc, van veure un turó il·luminat per la lluna plena i al capdamunt les muralles i les torres d’un castell medieval.


  Casamorti.


  La carretera seguia cap a un poblet als peus del turó. Ja devia ser mitjanit i el soroll del cotxe va fer encendre els llums d’algunes cases. Des d’una finestra, a les golfes d’un hostal, un noi va treure el cap per veure què passava. Van seguir pels carrers fins a agafar el trencant que s’enfilava cap al castell i van aparcar al davant.


  El castell es trobava rere una muralla amb un portal de marbre blanc coronat per un escut reial. A través del reixat, es podia veure una segona muralla i al capdamunt, un campanar molt alt. Semblava una fortalesa impenetrable.


  —Com hi entrarem? —va dir la Carla—. L’arbre deu ser a dins, ben protegit…


  —Sí, però a nosaltres no ens interessa la part visible, de l’arbre —va contestar la marquesa.


  «És clar, n’hem de trobar les arrels», va pensar la Carla.


  —Encara que busquem les arrels, haurem d’entrar al castell —va dir en Pigi—. Si l’arbre és a dins, les arrels també hi seran.


  —Subestimes la grandesa de l’Arbre de la Vida, noi —va dir la marquesa—. Les seves arrels s’endinsen ben profundament a la terra. Cal trobar una entrada cap a les profunditats. Una que més aviat deu ser… una sortida.


  —Es refereix a… —va dir la Carla.


  —Exacte. Filippo, tu vigila el cotxe. Veniu amb mi. Anem a buscar les clavegueres del castell.


  Van envoltar la muralla i van girar cap a una banda, ficant-se dins del fossat. A la part posterior, les bardisses ho havien cobert tot.


  —Val més que fem mitja volta —va dir en Pigi.


  —No… —va dir la marquesa—. Recordeu el conte. Tinc la sensació que justament anem pel bon camí.


  La marquesa va avançar entre les branques punxegudes, que li van esgarrinxar el vestit, i tots tres la van seguir.


  —Marquesa, què se n’ha fet, d’en Gabriele…? —li va preguntar la Carla mentre es barallava amb les branques.


  El silenci de la marquesa li va fer témer el pitjor.


  —Ho vam deixar estar —va dir—. Només pensava en guerra, guerra i guerra, i jo me’n vaig cansar. Ara s’ha fet pilot militar voluntari… S’hi acabarà deixant la pell tot sol. És clar que el seu destí pot arribar a la seva fi en qualsevol moment…


  La Carla es va quedar pensant en allò últim que havia dit. A mesura que s’endinsaven, les bardisses eren més i més denses, i la Carla va pensar si no hauria estat bona idea fer cas a en Pigi. Va perdre de vista la marquesa i, de sobte, va sentir un cop que va ressonar.


  —Veniu —va dir la marquesa—. Heu de saltar.


  El fossat descendia cap a un pendent. La Carla va saltar. Després ho va fer en Pigi i es va girar per agafar l’Alina. La marquesa es mirava una obertura circular a la muralla força ampla, que li arribava a l’altura dels ulls. Semblava un desguàs del castell. A l’interior, el túnel es perdia en la foscor. La marquesa hi va llançar una pedra i va botar tres vegades cap endins, fent eco a les parets.


  —Sembla que ho hem trobat… —va dir—. No us separeu de mi.


  Van seguir-la cap a dins. La Carla es va ajupir per entrar-hi i va donar la mà a l’Alina. En Pigi venia darrere seu.


  Una capa de fang i fulles cobrien el terra d’aquella canonada humida i fosca. Avançaven lentament, sentint el xerric de les fulles seques als seus peus. A poc a poc, la foscor se’ls menjava.


  Aleshores, la Carla va distingir alguna cosa al fons.


  Era una llum tènue. En acostar-s’hi, van topar amb uns barrots prims de ferro que impedien el pas. De l’altra banda, n’arribava una olor fresca i agradable. La Carla va mirar a través dels barrots i va veure una cavitat d’una cova. Aquella llum pàl·lida s’escolava per alguns forats. Semblava… de la lluna.


  —Què farem, ara? —va dir.


  —Se m’acudeix una cosa —va dir en Pigi.


  Va córrer cap als barrots i va xocar-hi amb tot el cos. Les parets van tremolar i va caure un polsim de pols.


  —S’han mogut una mica —va dir ell—. Aquí dalt, els barrots estan trencats. I semblen força rovellats.


  —No és tan mala idea, el teu pla —va dir la marquesa.


  Van encabir-se tots quatre davant dels barrots, van comptar fins a tres i van fer força cap endins. Les frontisses van cruixir. La reixa es va doblegar cap a l’interior. Van tornar a fer força una altra vegada i la reixa va caure a terra fent un terrabastall metàl·lic molt escandalós, que va fer eco per les cavitats de la cova.


  Van travessar el llindar i van seguir la marquesa pel camí més ample, enfilant una roca. En arribar al capdamunt, la Carla es va quedar amb la boca oberta.


  La cavitat principal de la cova era enorme. Tenia una forma ovalada i estava plena d’estalactites punxegudes que penjaven de les roques. La Carla va pensar que com a mínim hi havia deu metres d’altura damunt seu. La claror de la lluna s’escolava per tot de racons, formant jocs de colors amb les roques.


  —Mireu —va dir l’Alina assenyalant cap a les parets, meravellada.


  Entre les roques s’intuïen unes arrels molt fortes i gruixudes que descendien fins a terra. Envoltaven tota la gruta, per totes bandes. Era impossible pensar que eren totes del mateix arbre.


  —Són les arrels de l’Arbre de la Vida —va dir la marquesa—. S’estenen cap a les profunditats, no sabem quant endins…


  En Pigi es va acostar per tocar-ne una. Feia que no amb el cap. No s’ho podia creure.


  —Com poden ser totes del mateix arbre…? És impossible.


  Van caminar endins i van veure que al centre de la cova hi havia un petit monticle. La claror de la lluna il·luminava un objecte solitari que hi havia al capdamunt.


  —El teler… —va dir la marquesa, excitada.


  Va córrer cap al monticle. S’hi havien construït unes escales sobre la roca que ella va pujar ràpidament. La van seguir. Les seves passes ressonaven sorollosament per aquella immensa cavitat subterrània.


  La Carla es va acostar a tocar aquell teler. Era un objecte ample, de fusta tallada, que semblava molt antic. A les potes, els pals i les rodes s’hi havien gravat figures d’animals. I… hi havia un tapís blanc a mig cosir, unit a un fus punxegut, que resplendia platejat a la llum de la lluna.


  —El Tapís dels Destins…?


  La marquesa va palpar els fils amb les mans.


  —Fos qui fos l’última norna que va cosir amb aquest teler, ho va fer fa molts anys. Potser segles…


  L’Alina s’ho mirava tot amb la boca oberta. En Pigi no parava de negar amb el cap. No semblava creure’s res del que veien els seus ulls.


  La marquesa va fer una ullada al seu voltant, i va assentir amb el cap.


  —Som al lloc correcte… Som a les arrels de l’Arbre de la Vida.


  De sobte, van sentir un soroll al fons.
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  Una llum càlida va emergir d’entre les roques.


  Venia de l’altra punta de la cova i es va anar fent gran, fet que provocava ombres sinistres a les parets. Es van mirar els uns als altres sense saber què fer. Del fons, va aparèixer algú amb una espelma.


  Els havien enxampat.


  Com que ells estaven al capdamunt del monticle, van veure-la de seguida. Era una dona baixa, amb roba negra i cabells blancs.


  —Qui està fent soroll aquí baix? —va dir i, en alçar el cap, els va veure sobre el turonet, a la vora d’aquell vell teler—. Qui sou, vosaltres?


  La dona no semblava una amenaça. Tenia la veu tremolosa. Més aviat, semblava espantada. Es va acostar cap a les escales i les va enfilar lentament. La marquesa els va fer enrere a tots tres i va esperar que aquella dona arribés a dalt.


  —Senyora, no som lladres ni res semblant —va dir alçant les mans—. Hem vingut per una altra cosa. Pensàvem que no hi havia ningú, aquí baix…


  —Com heu entrat, aquí? —va dir ella, sorpresa. La dona devia tenir uns seixanta anys i era força més baixa i arrodonida que la marquesa—. Aquest és un lloc privat. Pertany als amos de Casamorti.


  —No volem problemes, senyora —va dir la marquesa—. Hem entrat per una canonada abandonada, que hi havia més enllà. Si us plau, no avisi els amos.


  —Els amos? No hi són, els amos. Al castell tot sempre està molt silenciós, per això el més mínim soroll em desperta, a les nits. Només hi visc jo, aquí.


  La dona va fer-los una mirada sospitosa a tots. Què hi feia, aquella dona, vivint sola en un castell? «Potser està boja…», va pensar la Carla, que no abaixava la guàrdia.


  —Per què heu vingut? —va preguntar la dona.


  —Si l’hi expliquem no s’ho creurà —va dir la marquesa.


  —Potser se sorprèn.


  Aquelles paraules van deixar parada la Carla, que es va girar cap a en Pigi i l’Alina. Estaven tan neguitosos com ella. La marquesa va negar amb el cap i va fer un sospir.


  —Miri, vostè segurament no ho sap, però aquest teler tan vell i atrotinat no és un objecte convencional. I, encara que no s’ho cregui, totes aquestes arrels que envolten aquesta cova són del mateix arbre…


  —El freixe del pati —va dir la dona—. Fa molts anys que en tinc cura; soc la masovera del castell, jo. És un freixe insòlitament robust i frondós. No és pas com els altres…


  —No, no ho és —va aclarir la marquesa—. Aquest lloc té una qualitat singularment estranya. En podríem dir màgica. Si vostè viu aquí, segur que alguna vegada ja ho deu haver notat.


  La marquesa havia captat l’interès d’aquella dona.


  —Per què heu vingut? —va insistir—. Qui sou, vosaltres?


  La marquesa es va girar i va apropar la Carla al seu costat. La masovera se la va mirar de dalt a baix.


  —Aquesta noia i jo hem vingut aquí per canviar el destí del món.


  La dona els va clavar la mirada. Va deixar l’espelma sobre el teler i es va acostar a la Carla per mirar-se-la de prop. Va allargar la mà i li va passar per la cara. La Carla va veure en els ulls d’aquella dona una saviesa inimaginable.


  «Ho sap tot», va pensar. «Ho sap tot des del principi».


  —Germanes meves —va dir la dona—. Porto tota una vida sencera esperant-vos.


  La Carla va arrufar les celles, confosa. La marquesa es va posar entre totes dues.


  —Què està dient, senyora?


  —Soc la senyora Onetto —va dir ella—. Així em coneix tota la resta. Però vosaltres, germanes meves… Vosaltres podeu dir-me Urd.


  La Carla va fer uns ulls com unes taronges. Era… la tercera norna? Urd, Verdandi i Skuld… S’acabaven de reunir les Tres Nornes?


  —Vostè té els poders d’Urd? Pot veure tots els passats? —va dir la marquesa, incrèdula—. Com és possible?


  —No pot ser —va intervenir en Pigi des del darrere—. Aquella dona que va dir en Callalti ja era gran fa molt de temps. Si fos vostè, hauria de ser morta.


  La senyora Onetto va riure.


  —La dona de qui parles fa anys que és morta —va dir—. El seu poder, tanmateix, perviu en mi. Era… la meva mare.


  Va buscar una cosa dins del coll del seu vestit i tots es van posar en alerta. En va treure un penjoll amb una pedra de cristalls morats brillants.


  —En els seus viatges, buscant l’Arbre de la Vida, la mare va trobar aquesta ametista que era capaç de potenciar els seus poders. Ha estat el meu talismà tota la vida. Fa molt de temps, quan va trobar aquest lloc, els amos de Casamorti la van acollir. Ells… també tenien certs poders.


  —Eren bruixots —va dir la Carla, recordant les paraules de l’Alessio.


  —Sí. La mare va treballar per a ells alhora que duia a terme la seva veritable tasca com a norna: cuidar l’Arbre de la Vida i teixir els destins… Després que ella morís, jo l’he continuada. Fins i tot després que assassinessin cruelment els amos.


  La Carla va notar una esgarrifança. En qualsevol moment, la senyora Onetto podia descobrir la veritat: que ella formava part de la família Herzog, que havia enviat a la foguera tots aquells bruixots.


  —Fa molt de temps que ningú toca aquest teler. No sé què passaria, si ara invoquéssim Odin amb el Ritual del Destí.


  —Ara ho descobrirem —va dir la marquesa—. Ha arribat el moment.


  La marquesa va apartar en Pigi i l’Alina, es va situar davant del teler i va estendre els braços cap als costats. La senyora Onetto no les tenia totes, però es va acostar cap a la marquesa i li va donar la mà.


  —Carla —li va cridar l’atenció la marquesa—. Vine i dona’m la mà.


  La Carla va dubtar un moment.


  —No hem acordat quin és el destí que volem. Jo vull avançar la fi d’aquesta guerra.


  La marquesa se’ls va mirar a tots i va clavar els ulls en la Carla.


  —El problema no és la guerra —va dir—. Sinó els homes que la fan.


  —Què insinua…?


  —Que acabem amb ells. Tallem els fils dels seus destins.


  —De tots els homes?


  En Pigi va riure per sota del nas, al darrere.


  —Ja t’ho he dit, que no confiessis en ella. És ben boja.


  —Marquesa, entri en raó —va dir la Carla—. Vaig veure l’armistici en una premonició. Només ens caldria avançar la data en què es firma i la guerra acabarà aquesta nit.


  —No soc jo qui ha d’entrar en raó. És igual, que intentem avançar la fi d’aquesta guerra. Els homes en començaran una altra. És la seva naturalesa cruel.


  —Jo no soc una assassina —va dir la Carla.


  —Jo tampoc.


  La senyora Onetto va deixar anar la mà de la marquesa i es va posar al costat de la Carla amb els braços plegats.


  —O sigui que les coses estan així… —va dir la marquesa mirant-se els altres, ofuscada—. No em deixeu cap altra opció.


  Va treure una pistola. La resta es va apartar de seguida i la marquesa els va apuntar alternativament.


  —Enrere. Tots. No em costarà prémer el gallet. Hi he trobat cert gust a acabar així amb els problemes.


  —No faci cap ximpleria —va dir la senyora Onetto—. Recordi que som germanes.


  —No la conec, a vostè. I tu… —va dir assenyalant la Carla amb la pistola—. Tu encara tens una família. No has patit el que jo vaig patir.


  —Marquesa, si us plau… —va dir la Carla.


  La marquesa va serrar les dents.


  Aleshores va apuntar directament en Pigi.


  —No! —van exclamar la Carla i l’Alina.


  —Fem el que hem vingut a fer —va dir la marquesa—. Fem el Ritual del Destí i aquí no passarà res.


  —Res de res, no et fot? —va dir en Pigi—. Només morirem tots els homes.


  —Silenci.


  —Em pot matar ara o em puc esperar que ho faci amb la seva invocació. Però aquí no passarà res.


  La marquesa va treure el fiador de la pistola i va agafar-la fort mentre apuntava en Pigi.


  —Carla, vine aquí. Dona’m la mà.


  La Carla respirava de pressa. No sabia què podia fer. La marquesa li dispararia d’un moment a l’altre.


  Es va acostar i li va donar la mà. L’Alina va començar a plorar. En Pigi s’ho mirava impotent, serrant les dents.


  —Vosaltres dos, baixeu les escales i allunyeu-vos d’aquí mentre acabem el ritual.


  En Pigi va agafar l’Alina i van baixar les escales. Es van quedar en un racó de la cova, entre les roques. La marquesa es va desar la pistola i es va mirar la Carla i la senyora Onetto.


  —No intenteu obstruir els meus plans. No vull haver de matar-vos, a vosaltres.


  La senyora Onetto es va mirar la Carla un moment. Ella tampoc volia haver de seguir els plans de la marquesa, però no hi podien fer res.


  La marquesa va tornar a estendre les mans i elles les hi van agafar. Tenien el teler just al davant, immòbil, a la llum vacil·lant d’aquella espelma. La Carla no tenia ni idea del que passaria, en aquell moment.


  —Oh, Odin, Senyor Totpoderós —va exclamar la marquesa i la veu va ressonar per tota la cova—, guerrer i vagabund, valent i savi. Tu a qui miren tots els déus, temorosos… Escolta’ns!


  La Carla va sentir un cruixit davant seu. Venia del teler.


  —Nosaltres som les Tres Nornes! —va seguir la marquesa—. Rendeix-te, Odin, a la nostra mercè. T’invoquem aquí, a casa nostra, a les arrels de l’Arbre de la Vida.


  El teler va començar a fer més cruixits i la Carla va notar que se li glaçava la sang. La roda havia començat a girar sola.


  —Oh, Odin, escolta’ns! A nosaltres, que teixim tots els destins amb els fils del nostre teler… Escolta’ns!


  Els mecanismes del teler van començar a fer moviments maldestres, fent cruixir la fusta. El tapís es va començar a cosir tot sol.


  —És impossible… —va dir en Pigi.


  —Els homes cruels han començat una guerra horrible —va exclamar la marquesa—. Skuld ha vist el futur que ens espera a tota la humanitat i és un futur fosc, de mort i destrucció.


  Entre grinyols i batzegades, l’espelma es va tombar dins del teler i va encendre el tapís.


  —No! —va cridar la Carla.


  —No t’hi acostis, Carla! —va dir la marquesa—. I no em deixis anar!


  De sobte, la flama va fer un esclat de colors taronges i morats i es va alçar amunt cap a la cova. Als seus peus, el terra va començar a tremolar.


  —Mostra’ns el Destí del món!


  De les enormes flames, van sorgir imatges terribles; esclats de bombes i soldats que morien per les bales, ciutats destruïdes per bombardejos, cadàvers… Tota la cova tremolava. Es desprenien trossos de roca i estalactites, que queien i esclataven contra el terra.


  —Fugim d’aquí! —va cridar en Pigi—. Carla!


  Aleshores, entre totes aquelles imatges, la Carla va veure el vagó restaurant que ja havia vist a la premonició. Tot d’oficials signaven l’armistici, l’11 de novembre de 1918.


  —És la firma de la pau! —va dir la Carla—. Hem d’avançar la data!


  —No! —va exclamar la marquesa.


  Les flames desprenien llengües de foc cap a totes bandes i es van haver d’ajupir per no cremar-se. Al voltant, semblava que la cova s’esfondraria en qualsevol moment.


  —Oh, Odin poderós, posem fi a la vida de tots els homes d’aquest món —va dir la marquesa—. Tallem els seus fils! Ara!


  La Carla es va mirar en Pigi, enmig d’aquell terratrèmol. Tenia els ulls oberts, espantat, i protegia l’Alina amb el seu cos.


  —No! —va fer la Carla, desprenent-se de la mà de la marquesa.


  De sobte, la tremolor va cedir i les flames van descendir. El teler va deixar de moure’s a poc a poc, fins que es va aturar, i es van quedar a la llum d’una flama esquifida.


  La marquesa va mirar a banda i banda, desesperada. Aleshores, va clavar els ulls en la Carla. Va treure la pistola i la va apuntar directament.


  —M’has traït, Carla.


  La Carla es va quedar quieta, mirant els ulls delirants de la marquesa. No hi havia res a fer.


  Pam.


  El tret va fer eco per tots els racons de la cova. Tots es van ajupir. La Carla va comprovar que no tingués cap ferida. No. No havia estat la marquesa, qui havia disparat.


  Havia vingut de la banda per on havien entrat. Algú es va acostar entre les roques. Retenia en Filippo amb un braç mentre els apuntava amb la pistola amb l’altre.


  —Que no es mogui ningú.


  Era en Fuschino. La marquesa va disparar cap a ell i va començar un tiroteig. Van aparèixer dos policies darrere en Fuschino.


  —Agafeu els nois —va ordenar el comissari.


  Van córrer a agafar en Pigi i l’Alina. Mentre els emmanillaven, la marquesa va baixar per darrere del monticle i es va amagar rere unes roques.


  La senyora Onetto es va girar cap a la Carla. Es va treure el penjoll amb la pedra i li va posar a les mans.


  —Et farà més servei a tu que a mi —li va dir, i li va cloure el puny.


  La Carla se la va quedar mirant mentre ella baixava les escales amb les mans alçades. Es va posar el penjoll i es va desar la pedra dins del coll de la camisa.


  —Deixeu que marxi, aquesta dona —va dir en Fuschino—. Agafeu la Carla Herzog.


  En sentir aquell cognom, la senyora Onetto es va girar i se la va mirar amb els ulls sorpresos. La Carla va fer que no amb el cap, però ella va marxar cobrint-se el rostre, desesperada. Els policies van retenir la Carla.


  —Senyora Onetto! No soc com ells! —va cridar ella—. No soc com la meva família!


  —Silenci —va dir en Fuschino.


  Els policies la van dur amb en Pigi i l’Alina i també la van emmanillar. En Fuschino havia estat prou hàbil per escapar de la comissaria i seguir-los els passos amb dos policies més.


  —Aparteu els nois, que no els passi res —va ordenar en Fuschino, que no deixava de retenir en Filippo—. No faci més de nena malcriada, marquesa. Sap que tard o d’hora haurà de passar comptes per tots els seus crims.


  —Soc una marquesa. No hi entraré mai, a la presó.


  —No em faci riure —va dir en Fuschino—. Vostè i jo sabem que se’n sortirà fàcilment, del judici. Té més contactes i poder que no pas jo. Ara, faci el favor, i deixi que tanqui aquest cas d’una vegada.


  La marquesa semblava que dubtava. Finalment, es va alçar i es va acostar amb les mans enlaire. Però aleshores va apuntar en Fuschino.


  —No. Això no acabarà així.


  —Marquesa, tinc el seu criat.


  En Fuschino va empènyer en Filippo endavant, el qual va quedar palplantat entre tots dos amb les pistoles alçades, indefens.


  —I què farà, comissari? Matar-lo?


  —Faré el que calgui per acabar amb tot això.


  Pam.


  La marquesa va disparar.


  Pam.


  I va contestar en Fuschino.


  La Carla es va ajupir i va veure que, al seu voltant, en Pigi, l’Alina i els dos policies s’havien cobert el cap. Es van incorporar i van veure en Filippo enmig de tot, que estava sorprès de comprovar que era viu.


  Darrere seu, tentinejant, la marquesa es va acostar amb una ferida circular al pit, d’on rajava un fil de sang. Ella havia fallat el tir, però en Fuschino no. La marquesa es va tocar la sang amb la mà i va alçar el cap per mirar-se el comissari. Tenia pànic a la mirada.


  —Se li ha acabat la festa, marquesa —va dir en Fuschino.


  Ella va fer un somriure estrany, com si algun pensament li hagués travessat el cervell. I es va desplomar a terra.


  Era morta.


  El comissari es va girar cap als policies.


  —Emporteu-vos aquests tres al cotxe. Això encara no s’ha acabat.
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  En Fuschino s’havia sortit amb la seva.


  Els policies van emmordassar la Carla, en Pigi, l’Alina i en Filippo i se’ls van endur detinguts. Van fer-los pujar a tots al cotxe policial, que havien aparcat a l’entrada de Casamorti, al costat del de la marquesa.


  En contra de tot protocol, en Fuschino també va fer carregar el cadàver tapat de la marquesa. En la seva línia, segurament intentaria falsejar les circumstàncies de la seva mort. Els agents van obeir les ordres sense discutir res i van ficar el cos al maleter.


  De tornada a Venècia, amb les boques emmordassades, els detinguts no podien parlar i es va fer el silenci. «Ho he tingut tan a prop…», va pensar la Carla, frustrada. Havia tingut el destí del món a l’abast dels dits… i no havia fet res. No tornaria a tenir una oportunitat com aquella. La guerra seguiria sense aturador fins a la seva conclusió, aquell llunyà 11 de novembre de 1918. Ella era dels pocs que ho sabien i l’única que ho hauria pogut evitar. La mort i la destrucció s’escamparien per tot el món. S’havia acabat.


  El cotxe va resseguir la carretera nocturna de matinada. Un cop a Marghera, en Fuschino va deixar un dels seus policies al port vigilant el criat de la marquesa. Per la seva banda, ell i l’altre agent van fer pujar la Carla, en Pigi i l’Alina a una barca i van travessar la llacuna cap a Venècia.


  La Carla temia el que pogués passar, ara. Només feia unes hores, s’havia escapat de les mans d’en Fuschino i l’havia deixat tancat a la comissaria amb el seu pare, així que devia estar força emprenyat. Amb tot, el comissari havia trobat la veritable assassina. Potser els enviaria al calabós uns quants dies, però la Carla veia més a prop que mai la seva llibertat.


  La barca policial va enfilar el Gran Canal. Quan ja s’acostaven a la comissaria, la Carla va veure que passaven de llarg. Es va girar cap a en Pigi, sorpresa, i ell es va arronsar d’espatlles. Si no anaven a la comissaria… on dimonis els portaven?


  Van travessar el Gran Canal de punta a punta i van sortir de l’illa de Venècia. Aleshores, la Carla va començar a distingir les creus i la teulada del palazzo de l’illa delle Croce.


  El so del motor va obrir les llums de les finestres. Quan la barca va arribar al moll, ja hi havia el majordom que s’esperava per rebre’ls a la llum d’un quinqué.


  —Avisi el senyor Herzog —va dir en Fuschino agafant en Pigi.


  L’altre agent va fer baixar la Carla i l’Alina i van travessar el moll fins a l’illa. El pare va aparèixer per la porta del pati. Encara anava vestit: no devia ni haver dormit.


  —He trobat l’assassina, senyor Herzog —va dir en Fuschino orgullós—. Era la marquesa Boccuzzi.


  —Aquella pirada? De debò? Ja l’ha detingut, doncs?


  —És morta.


  —No sembla content, comissari.


  —Hauria preferit jutjar-la i que pagués pels seus crims.


  El pare va assentir i va fer una ullada a la Carla i els altres. «Què coi hi fem, aquí?», va pensar la Carla. Es temia el pitjor.


  —Així, comissari, la meva filla li ha resultat útil, malgrat tot…


  —Molt útil, senyor.


  La Carla els va clavar una mirada de ràbia.


  —Sap que, sense el meu consentiment, no l’hauria pogut treure mai de la presó. I ara no estaria tan content, amb la seva assassina al sac.


  —No cal que m’ho recordi. Sé que li dec un favor. Però no sé què espera que faci…


  —Vostè només ha d’assegurar-me que, aquesta nit, farà tot allò que jo li demani i no posarà cap trava, per més que pugui tenir la seva opinió sobre això. —En Fuschino es va mirar el pare amb sospites—. I demà al matí, ja tindrà temps de gaudir de tota la glòria i els honors que li cauran al damunt. Compto amb la seva confiança?


  El pare va allargar una mà. El comissari va dubtar, però finalment ell també va allargar la mà, i van encaixar. Llavors, l’Alessio va sortir del palazzo amb bata i sabatilles.


  —Què passa, pare?


  —Que la teva germana ja ha tornat.


  L’Alessio va fer una ullada a la Carla i als seus companys, lligats i emmordassats. Va tornar a mirar el pare.


  —Aleshores… ho tirem endavant…?


  —Sí. Ves a vestir-te. Comissari Fuschino, segueixi’m amb tots, si us plau.


  L’Alessio va entrar i va enfilar les escales del palazzo. Mentrestant, el pare va conduir el grup cap a la sala de ball. El majordom anava a la seva vora il·luminant el camí amb el quinqué. Al darrere, els seguien en Fuschino i el seu agent portant en Pigi, la Carla i l’Alina.


  «On caram anem?», pensava la Carla. No entenia res: què era allò que volien tirar endavant el pare i l’Alessio?


  El pare va obrir la porta posterior i van sortir als jardins. El van seguir pel camí del cementiri, enmig del bosc de l’illa, i es van aturar davant del reixat. El majordom va treure les claus i va obrir la porta de l’entrada, que va grinyolar en la nit.


  La Carla tenia un mal pressentiment. No li agradava la idea de tornar a trepitjar aquell cementiri. En Fuschino la va empènyer cap a dins i van avançar entre les tombes i les làpides, desfigurades per les ombres del quinqué.


  El panteó els esperava al fons, imponent i misteriós. Van enfilar les escales i la Carla va tornar a veure aquells gravats grotescos a les columnes de l’entrada. El majordom va obrir la porta fent un gran ressò a l’interior. L’Alina es mirava la Carla amb la cara pàl·lida de terror.


  —Que ella segui al mig —va ordenar el pare assenyalant la Carla—. El noi i la nena, que s’esperin al darrere. També els requerirem.


  En Fuschino semblava desconcertat per les ordres del pare, però no va discutir res: havia de complir el tracte. Va estirar la Carla del braç i la va fer entrar dins del panteó.


  La Carla va recordar de seguida la sala circular, amb l’escriptori i la cadira al centre. També les prestatgeries del voltant, plenes de llibres i objectes. I al capdamunt, la fila de cadires, formant un semicercle, i les estàtues dels seus avantpassats al darrere.


  En Fuschino la va fer seure a la cadira del centre. Per la seva banda, el pare va seguir la llum del majordom per unes escaletes i va passar de llarg les cadires buides de damunt de les prestatgeries fins que va arribar a la cadira del mig, davant per davant de la Carla. El pare s’hi va asseure i el majordom es va quedar darrere seu.


  La Carla va fer girar el cap i va fer una ullada a en Pigi i l’Alina, retinguts pel policia. Tots dos es miraven l’interior del panteó sense entendre res. La Carla, en canvi, començava a sospitar què estava a punt de passar.


  De sobte, l’Alessio va entrar al panteó i va tancar la porta. El cop va ressonar per tota la sala. Va enfilar les escaletes i es va asseure a la vora del pare. En la penombra de la sala, es va imposar un silenci sepulcral.


  —Ara que ja hi som tots, comencem —va dir el pare amb un to greu—. Com a hereu d’aquesta família, em toca custodiar la missió que ens han llegat els nostres avantpassats. És possible que, aquesta vegada, haguem arrossegat el problema massa temps, i això imposa un caràcter urgent a aquest judici.


  —Judici? —va dir en Fuschino.


  —No hi intervingui, comissari —va afegir el pare, molest; la seva veu ressonava per tota la sala—. La Carla és la meva filla. La compassió que he sentit per ella m’ha acabat desviant del camí. He fet tot el possible per conduir-la en el camí de Déu, curar-la dels seus mals… però no ha servit de res. Perdoneu-me, Senyor, per no haver obert els ulls abans: hauria d’haver actuat diferent des del principi. Que les accions d’aquesta nit em serveixin de penitència pels meus errors. Empara’m i allibera’m dels meus pecats.


  El pare va tancar els ulls, com si pregués. Quan els va obrir, els va dirigir directament cap a la Carla.


  —Dono inici al judici pel crim de bruixeria comès per la present acusada i… filla meva… Carla Herzog.


  —Senyor Herzog? Per això m’ha fet venir? —va dir en Fuschino.


  —Silenci, Fuschino! —va exclamar el pare—. Mantingui’s on és i compleixi la seva part del tracte.


  En Fuschino va deixar anar un gruny i es va mantenir a la vora de la Carla. El pare va mirar l’Alessio i ell es va escurar el coll.


  —El jurat demana a l’acusada que s’alci —va dir mirant-se la Carla; ella li va tornar una mirada d’estranyesa i va fer que no amb el cap—. Aixeca’t, Carla.


  En Fuschino la va fer aixecar d’una estrebada i li va treure la mordassa de la boca.


  —Això és una bogeria! —va exclamar de seguida.


  —Carla Herzog… —va continuar l’Alessio—. Confesses haver comès el crim de bruixeria?


  —Alessio, per Déu! Encara no t’has adonat que el pare està boig?


  —Silenci! —va fer el pare—. No et deixis entabanar per la seva llengua pèrfida, fill meu. Segueix.


  —L’acusada no respon —va dir l’Alessio—. El jurat crida el primer testimoni: l’Alina Exposito.


  En Fuschino va fer un senyal a l’agent, que va treure la mordassa a l’Alina i la va empènyer endavant. L’Alessio li va indicar que avancés fins a sota de la tribuna.


  —Jures dir la veritat en nom de Déu? —va dir l’Alessio.


  —Sí.


  —Has presenciat mai que l’acusada practiqués bruixeria?


  L’Alina no va respondre.


  —Digues la veritat o t’acusaré de còmplice, nena! —va exclamar el pare.


  —Contesta les preguntes, Alina! —va dir la Carla.


  —Sé que té premonicions. I aquesta nit… he vist com feia moure un teler tot sol i feia tremolar el terra…


  —En alguna d’aquestes premonicions que ha mencionat… —va seguir l’Alessio—… va preveure la mort d’algú?


  —Sí. Va preveure que moriria algú en una festa de Carnaval i que moririen els arxiducs, a Sarajevo. Però jo no hi era. Això ho sé perquè ella m’ho va explicar.


  —Creus que l’acusada va fer servir el seu poder… per causar aquestes morts?


  —Alessio! —va exclamar la Carla—. Què t’empatolles?


  —No. És clar que no —va dir l’Alina—. La Carla no faria mal a ningú.


  —Fins aquí —va dir el pare—. Vinga, seguim.


  Mentre l’Alina tornava al seu lloc, l’Alessio va esbufegar: aquella situació se li feia difícil.


  —Crido el segon testimoni: en Pier Luigi Tomei.


  L’agent va treure la mordassa d’en Pigi i li va clavar una empenta tan forta que el va fer caure a terra. Ell es va aixecar fent força amb les mans lligades i esclafint a riure. L’Alessio va esperar a parlar fins que es va quedar en silenci.


  —Jures dir la veritat en nom de Déu?


  —Ves a la merda. I ara ja no soc en Pigi Tomei. Ara em dic Pigi Cazzola, entesos?


  —Coneixes l’acusada?


  —Sí. A vegades és insuportable. És tossuda com una mula.


  —Fuschino, doni-li una lliçó, a aquest —va ordenar el pare.


  En Fuschino es va acostar cap a en Pigi i li va clavar un cop de puny a l’estómac. En Pigi va fer un gemec de dolor.


  —Ara et limitaràs a contestar les preguntes? —va dir el pare.


  —A algú més li ronca la panxa? —va dir en Pigi—. Amb tot plegat, encara no he sopat.


  En Fuschino li va clavar un altre cop de puny i en Pigi va esclatar a riure.


  —El testimoni —va seguir l’Alessio— considera que l’acusada ha comès bruixeria?


  En Pigi va clavar els ulls a l’Alessio i va escopir a terra.


  —Emporta-te’l d’aquí, Fuschino —va ordenar el pare.


  En Fuschino el va enviar al fons i el va fer caure a terra.


  —Crido el tercer testimoni: el comissari Fuschino.


  —Què? —En Fuschino es va girar de seguida—. A mi no em fiquin en aquesta pantomima. Senyor Herzog, no em posi a prova.


  —Obeeixi, Fuschino —va dir el pare—. Compleixi el seu tracte si no vol perdre la seva estimada cadira.


  En Fuschino va serrar les dents i va situar-se sota la tribuna.


  —El testimoni té consciència que l’acusada hagi comès bruixeria?


  —No sé si ha comès bruixeria o té problemes mentals, aquesta noia. El que no va fer va ser cometre aquells crims. I espero que acabem amb tot això aviat, perquè m’he d’encarregar de seguida d’acabar amb la seva pena de presó.


  —Comissari —va intervenir el pare—. El que hagi decidit un jutge ordinari sobre la meva filla no és rellevant, aquí. El judici d’aquesta nit passa per damunt dels altres.


  —Som en un estat de dret, Herzog! —va dir en Fuschino—. Res passa per davant de la Justícia!


  El pare es va posar dret i va assenyalar el comissari.


  —Li he de recordar tots els cadàvers que fa un any que amaga? O potser prefereix que aparegui en un diari d’aquesta setmana? S’ha acabat. Torni al seu lloc.


  En Fuschino va fer mitja volta fent que no amb el cap.


  —Bé, doncs… —va dir el pare mentre tornava a seure—. Tal com marca el procediment, hem escoltat tres testimonis que confirmen haver vist l’acusada cometent bruixeria. Sense més dilacions, passem a la sentència.


  En Fuschino va riure per sota del nas. La Carla, però, sabia que el pare anava de debò.


  —Aquest Tribunal, amb la sagrada missió que va començar la Santa Inquisició, declara l’acusada Carla Herzog… culpable del crim de bruixeria. I com a tal, la condemna a morir cremada a la foguera.


  El silenci es va apoderar de la sala. La Carla va notar que el cor li bategava a un ritme quasi insuportable.


  —Alessio, prepara-ho tot —va dir el pare—. La pena es complirà ara mateix. Es tanca la sessió.


  En aquell moment, la Carla va veure unes pampallugues brillants.
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  La visió se li va emboirar i es va fregar els ulls.


  —Està bé, senyoreta? —va dir en Fuschino.


  La Carla ho veia tot més i més borrós. Va notar que se li començava a estendre aquella escalfor per tota la pell. Es va posar dreta.


  —A aquesta noia li passa alguna cosa!


  En Fuschino la va aguantar amb els braços. La Carla va notar que la cremor s’intensificava. Va cridar de dolor. Va perdre l’equilibri.


  —Que algú m’ajudi! —va dir en Fuschino—. Què li passa?


  En Pigi i el policia va córrer de seguida a ajudar-lo.


  —És una premonició —va dir en Pigi.


  De sobte, la cremor es va tornar freda com el gel i la Carla va perdre la consciència.


  Va notar que queia avall, avall, avall… i va impactar sobre una barca flotant enmig del mar.


  Va alçar la vista i va veure un gran incendi al fons. Era… l’illa delle Croce. La veia des del mar, sobre aquella barca. Les flames s’alçaven cap a la foscor. Una mica més enllà, Venècia il·luminava el cel estrellat amb els seus reflectors. Les sirenes sonaven de fons, alarmants. Els avions de guerra s’allunyaven.


  Va abaixar la vista i va veure que tenia algú en braços. Estava ple de sang. No es movia. Era un cadàver. Es va fixar bé en qui era… i el cor li va fer un salt.


  Un fred glaçat se li va escampar pel cos. El fred es va tornar escalfor. I la Carla va obrir els ulls de cop.


  Havia caigut a terra. En Fuschino i el policia se la miraven mentre en Pigi la ventava. Darrere seu, va aparèixer el pare.


  —Atureu-vos. Hem d’executar la sentència!


  —Escolteu-me tots! —va exclamar la Carla—. He vist els avions. Són els austríacs. Venen a bombardejar-nos.


  —Avions? —va dir en Fuschino—. No fa ni vint-i-quatre hores que hem entrat en guerra.


  —Passarà d’un moment a l’altre. He vist aquesta illa en flames. Hem de fugir d’aquí de seguida!


  El pare la va agafar del coll de la camisa.


  —Maleïda bruixa. Ets igual que la teva mare. Una altra com tu. Per sort, al final vaig tenir prou valor…


  La Carla va arrufar les celles, confosa.


  —Pare… —va dir l’Alessio des del darrere—. La Carla no s’equivoca.


  —Et poses de part seva? —va dir el pare assenyalant-lo.


  —Només dic que no s’equivoca. Les seves premonicions es compleixen.


  —Fes el favor d’anar a preparar la pira per a la foguera.


  —Tampoc crec que l’haguem de cremar.


  —Què dius, tu, ara?


  —Que la Carla és de la família, pare.


  El pare li va clavar una bufetada.


  —Senyor Herzog —va intervenir en Fuschino—. Deixi estar les seves obsessions. No cremarà la seva pròpia filla.


  —I vostè m’ho pensa impedir?


  En Fuschino es va mossegar la llengua.


  —Prou valor per fer què, pare? Explica-ho tot —va dir la Carla—. Què va passar amb la mare?


  Ell li va clavar els ulls i va fer un mig somriure.


  —El que els passa a totes les bruixes.


  La Carla va notar que bullia de ràbia. Va alçar el genoll i li va donar un cop a l’entrecuix. El pare es va doblegar de dolor.


  —Pare! —L’Alessio el va subjectar pel braç—. Estàs bé?


  La Carla va fer mitja volta per fugir.


  —Agafeu-la! Que no s’escapi, hòstia! —va dir el pare.


  De sobte, un rugit els va posar a tots en alerta.


  Era el motor d’un avió… No. D’uns quants avions, que s’acostaven. La remor es va fer més i més intensa i de cop…


  Bum!


  L’explosió ho va aturar tot.


  La Carla va anar a terra amb la resta. Es va cobrir el cap amb les mans lligades. Notava el terrabastall al seu voltant i només sentia un xiulet a les orelles. A poc a poc, els sons van tornar. Gemecs i crits. Pedra desprenent-se. L’impacte li havia trencat les manilles.


  Es va alçar estossegant. Estava viva. Va fer una ullada a la seva vora, plena de runes i pols. Va veure a tothom que es regirava a terra. L’agent de policia semblava mort. L’Alessio era a la vora, gemegant i ple de sang.


  —Alessio, em sents…?


  Tot el fons del panteó, allà on hi havia el majordom, s’havia esfondrat per l’impacte de la bomba i ara era una pila de runa. Els altres es van anar incorporant com podien, coberts de pols. El pare i en Fuschino fent gestos de dolor. En Pigi… amb una ferida al front.


  —On és l’Alina? —va dir ell de seguida.


  La Carla va fer una ullada al seu voltant amb el cor disparat. S’havia quedat arrupida al costat de la porta i no havia notat tant l’impacte.


  Van córrer a buscar-la.


  —Fugim d’aquí —va dir la Carla.


  Van obrir la porta i van veure unes flames enormes al bosc i al palazzo.


  —Han bombardejat tota l’illa!


  —Anem cap al moll —va dir en Pigi.


  Van córrer pel camí del bosc, entre els arbres cremant. El palazzo, al fons, s’havia mig esfondrat d’un costat i les flames sortien pels balcons.


  Van envoltar-lo i es van dirigir a l’accés del moll.


  —Pugem allà —va dir l’Alina assenyalant una barca petita de pesca—. És l’única que sabrem portar.


  De sobte, la Carla va obrir els ulls amb pànic.


  —No! No hi pugem!


  En Pigi i l’Alina se la van mirar.


  —Que no hi pugem? —va dir en Pigi—. Per què?


  —Pigi! Estàs ferit! —va cridar l’Alina.


  La sang li regalimava per tot el rostre.


  —Nois. No podem pujar a la barca —va dir la Carla—. Ja he vist aquesta barca abans, a la premonició. M’hi he vist a mi i he vist que tenia el cos d’un mort entre els braços.


  En aquell moment, en Pigi va perdre l’equilibri.


  —Pigi! —va cridar l’Alina agafant-lo com podia amb les mans lligades—. Està perdent molta sang!


  —Alina… era ell. Si pugem a la barca, morirà.


  L’Alina es va adonar del que passava i va obrir els ulls amb por, mirant-se en Pigi.


  —I què podem fer? Aquí també es morirà…


  La Carla va buscar una alternativa amb la mirada, però no n’hi havia cap. L’Alina feia que no amb el cap i es mirava en Pigi.


  —Hem de trobar una solució… —va dir la Carla.


  —Però, Carla, les premonicions… Ja saps que no hi ha cap manera que…


  En aquell moment, la Carla es va palpar el coll de la camisa. Per què encara no hi havia pensat? Va treure el penjoll que la senyora Onetto li havia donat, amb el talismà d’ametista.


  —És clar! —va dir l’Alina.


  —No sé com fer-ho funcionar.


  —Intenta-ho, Carla. De pressa.


  La Carla va agafar la pedra amb força i va tancar els ulls.


  Va tornar a veure les pampallugues. En veia més que mai, brillants, com guspires. Va fer una inspiració profunda i es va concentrar. L’escalfor se li va escampar per tota la pell, li cremava, però la Carla ho va suportar en silenci. La calor es va tornar glaçada de cop. I va perdre la consciència.


  Va tornar a caure avall, avall, avall, i va xocar contra aquella barca. Tornava a ser allà. Amb l’illa cremant al fons i les flames que es perdien en la foscor. Va abaixar la vista i va tornar a veure en Pigi. Estava quiet, amb els ulls tancats i el rostre serè, ensangonat per les ferides.


  «És mort», es va dir a si mateixa.


  Va notar un nus al coll i les ganes de plorar. Havia d’intentar alguna cosa. Tenia aquella oportunitat. Potser podia intentar… Semblava una ximpleria, però potser…


  Va abaixar el cap lentament, cap al rostre rígid d’en Pigi. Es va posar molt a prop seu i li va fer un petó als llavis. Li va notar els seus freds com el gel.


  Es va apartar i se’l va mirar. No reaccionava. Seguia immòbil. Pàl·lid. Tens. La Carla va negar amb el cap, abatuda. No hi havia res a fer. Ho sentia a dins seu, molt profundament. En Pigi moriria als seus braços, en aquella barca. Ella en carregaria el cos inert fins a Venècia. I després el seguiria carregant amb ella, dintre seu, per sempre.


  —Pigi… —va dir, acaronant-li la cara—. Estàs fred, Pigi…


  Va notar un buit profund que s’apoderava de tots els racons del seu cos.


  I, de sobte, en Pigi va obrir els ulls.


  La Carla va notar la cremor pel cos, que es va tornar gelada, i va obrir els ulls.


  Tornava a ser a l’accés del moll. L’espetec de les flames se sentia a la vora, consumint el palazzo. Va deixar anar la pedra i es va tornar a desar el penjoll al coll de la camisa.


  —Ho has aconseguit? —va dir l’Alina.


  En Pigi seguia gemegant de dolor als seus braços.


  —Crec… crec que sí.


  —De debò?


  —Atureu-vos —va dir algú darrere seu—. Les mans enlaire.


  Era en Fuschino. La Carla i l’Alina van obeir i en Pigi va caure a terra, malferit.


  —L’hem de portar a un hospital —va dir l’Alina, assenyalant-lo.


  El comissari anava desarmat.


  —No podeu fugir. Tu has de tornar a la presó —va dir assenyalant la Carla—. Si no, no et podré ajudar.


  —Vingui amb nosaltres, comissari. No veu que el meu pare em vol matar?


  En Fuschino se’ls va mirar a tots tres i va tenir uns segons de dubte.


  Pam.


  El tret va impactar contra el mur de la vora. Es van ajupir. El pare venia pel fons del camí, coixejant i apuntant-los amb la pistola. En Fuschino va mirar la Carla i va fer un sospir.


  —Merda —va dir—. Marxeu.


  —Què? I vostè?


  —Algú l’ha d’aturar. Vinga, fugiu. Ara mateix. Ja.


  La Carla va mirar el comissari als ulls. Tots dos sabien què li esperava. Va agafar en Pigi de terra i va carregar-lo a la barca. L’Alina va saltar dins i ella ho va fer tot seguit.


  Va començar a remar amb totes les seves forces. Des del moll, el comissari els feia gestos perquè s’allunyessin ràpidament. La Carla remava tan de pressa com podia.


  Quan ja eren prou lluny, va alçar la mirada. Va veure la figura d’en Fuschino retallada per les flames.


  Aleshores, va sentir un tret distant.


  El comissari es va quedar garratibat. I es va desplomar. El pare l’havia matat.


  La Carla va seguir remant i remant. Quan ja s’havia allunyat prou, es va aturar. Una altra figura, que ara veia molt petita i envoltada de foc, havia ocupat l’entrada del moll.


  Va sentir un tret, que es va perdre en el mar. El pare els disparava. Un altre tret. I ja no en va sentir més.


  —Se li han acabat les bales —va deduir en veu alta.


  Va deixar els rems i es va abocar sobre en Pigi, que ja no gemegava. La barca es balancejava solitària sobre les onades de la llacuna. Les flames eren al fons.


  S’estava complint la premonició.


  —Pigi? —va fer l’Alina acostant-se a escoltar si respirava—. No respira, Carla. Pigi!


  L’Alina es va posar a plorar.


  —Espera, Alina. T’asseguro que ho he canviat! He canviat la premonició!


  —Doncs és mort. Ha mort, Carla!


  —No ho entenc… —va dir ella—. Dins del meu cap, ha obert els ulls. Li he fet un petó i ha obert els ulls… Per què no els obre, ara?


  —Que has fet què?


  La Carla se’n va adonar de sobte. Es va mirar el rostre rígid d’en Pigi i s’hi va abocar lentament, acostant-se molt a prop seu.


  —Eh —va dir l’Alina—. Eh, Carla. Què fas?


  Va acostar-se fins als llavis d’en Pigi i li va fer un petó. Aquest cop, a la realitat. Se’n va separar lentament.


  —T’has tornat boja?


  —Espera, Alina… Espera un moment.


  En Pigi no es movia gens. Qualsevol hauria dit que ja no respirava. L’Alina feia que no amb el cap, escèptica. La Carla li va fer un gest amb la mà perquè s’esperés.


  De sobte, en Pigi va obrir els ulls i va escopir sorollosament. Va serrar les dents amb dolor.


  —Pigi! —va exclamar l’Alina, i el va abraçar.


  Ell va gemegar de dolor durant uns segons. Aleshores va semblar que deia alguna cosa.


  —Em moro… —parlava amb dificultat i es van acostar per sentir-lo bé—. Em… em moro de gana.


  La Carla va deixar anar una rialla entre les llàgrimes. Va alçar la vista cap al cel i després va veure aquella illa horrible consumida pel foc.


  De sobte, en un esclat eixordador, un tros del palazzo es va ensorrar. Les runes van cobrir el pati i l’accés del moll. Tots tres s’ho van quedar mirant amb els ulls molt oberts.


  «S’ha acabat», es va dir la Carla. «S’ha acabat tot».
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  Aquella nit ningú se’n va anar a dormir.


  La Carla es va esforçar de valent per remar i conduir aquella barca cap al barri del Cannaregio, a l’altra punta de Venècia. El fum i les flames eren per tota la ciutat, entre el so de les sirenes i la llum dels reflectors enfocada cap al cel. En picar al portal 1184 del Ghetto Vecchio, hi va aparèixer un home d’uns cinquanta anys, calb, escanyolit i amb un bigoti espès. Era el senyor Cazzola.


  En veure en Pigi en aquell estat, el van portar a l’hospital de seguida. Després, el senyor Cazzola va acollir la Carla i l’Alina a casa seva i els va donar llet i pa. Ell es va servir un got de grappa i els va explicar que tenia les noies de San Teodoro al pis de sota. Van estar parlant fins que va sortir el sol.


  En els dies següents, la Carla va llegir que l’illa delle Croce havia estat anorreada per aquell primer atac de guerra contra Itàlia. La premsa parlava de les víctimes rescatades: tres membres del servei i l’Alessio, que havia sobreviscut. Malgrat tot el que havia passat, l’Alessio no era el pare, i s’alegrava que fos viu, encara que no el volgués tornar a veure, com a mínim, en molt de temps.


  El diari destacava sobretot les morts del pare i el comissari Fuschino; dues personalitats de Venècia. En veure’n els noms, va tenir una sensació agredolça. Mentre que la mort del pare li va provocar alleujament, la mort del comissari li va despertar una estranya tristesa.


  A més, ara que tant en Fuschino com la marquesa Boccuzzi eren morts, ningú podria demostrar qui era la veritable culpable dels assassinats. Allò significava que ella hauria de seguir complint la seva pena com si no hagués passat res. La Carla va negar amb el cap, i hi va rumiar. No pensava tornar a posar els peus a la presó.


  S’havia convertit en una fugitiva de la justícia.


  El dia que la Carla va fer quinze anys, es va trobar una safata de pastes dolces a la taula del menjador. Tothom la va felicitar i en va menjar. La nit anterior, l’Alina havia informat el senyor Cazzola del seu aniversari i ell se les havia enginyat per aconseguir aquelles pastes. La Carla va menjar contenta i no va dir res, però sabia que no podrien tornar a gastar-se els diners així, tal com estava tot.


  A finals de setmana, van anar a buscar en Pigi a l’hospital. Venècia estava sumida en la desesperació. Alguns ciutadans seguien retirant runes del bombardeig; altres estaven construint refugis antiaeris com podien, en passadissos, magatzems…


  A l’habitació, van trobar-se en Pigi amb tota l’esquena embenada i el braç immobilitzat per un cabestrell. L’Alina va córrer a abraçar-lo; després, ho van fer la Carla i el senyor Cazzola.


  —De moment no et cridaran a lluitar —va dir el senyor Cazzola—, però ja se m’han endut els gondolers més grans… A aquest pas, em quedaré sense estalvis.


  —Què està passant? —va preguntar en Pigi.


  —Hem conquerit Caporetto, allà a l’est. Segurament, ara baixarem pel riu Isonzo cap a Gorizia, perquè l’objectiu és conquerir Trieste, que és a l’altra banda.


  —Creu que l’acabaran cridant? —va preguntar la Carla.


  —Té mala pinta. Al front austríac hi ha dos-cents mil homes. Nosaltres en tenim cent mil…


  Se’l van endur cap a casa. Les condicions eren cada vegada pitjors. Van portar en Pigi a la seva habitació, molt petita i estreta, i la Carla es va quedar una estona amb ell, asseguda al seu llit.


  —El senyor Cazzola és molt bon home, tenies raó. I és un bon pescador, també.


  —No hauries d’haver vingut a l’hospital —li va dir en Pigi, que es va posar bé sobre el llit—. Encara estàs complint pena pels assassinats, Carla.


  —La policia sap que jo no vaig ser.


  —En Fuschino és mort. Ningú ha reobert el cas. A ulls de la justícia, tu ets l’única assassina que hi ha. Si et troben, et tornaran a tancar.


  La Carla es va arronsar d’espatlles i se’l va mirar.


  —No deixo de pensar en aquella nit, saps? Hauria pogut canviar el destí d’aquesta guerra, però no ho vaig aconseguir… Morirà tanta gent… Serà una catàstrofe.


  —Res de tot això és culpa teva. Tu vas veure aquesta guerra abans que ningú i has fet tot el possible per evitar-la. El món està a les mans d’uns altres. Són ells els qui decideixen. No s’hi pot fer res.


  Es van quedar en silenci. La Carla estava contenta de veure’l més refet.


  —Com ho vas fer? —li va preguntar en Pigi—. No hauria de ser aquí, parlant amb tu. Vaig notar el tret. Sabia que em moriria, aquella nit.


  De sobte, la Carla va notar que es posava nerviosa. Es va treure el penjoll del coll de la camisa i l’hi va mostrar.


  —Quan érem al castell, aquella dona em va donar aquesta pedra. Em va dir que tenia propietats. Crec que va provocar la premonició en què vaig veure que moriries. I també em va ajudar a evitar-ho.


  —Ja, però… què vas fer, per evitar-ho? Explica-m’ho.


  La Carla no sabia com sortir d’aquella situació i es va posar dreta.


  —Vaig fer com al conte.


  —Com al conte?


  —Sí, Pigi. Com al conte. Ets ruc o què?


  Ell va alçar les mans, sense entendre res, i ella va negar amb el cap i va sortir de l’habitació.


  Al cap de dues setmanes, els fets es van precipitar.


  Els austríacs defensaven Gorizia aferrissadament i els nervis creixien entre les files italianes. La Carla va pensar que el seu germà Alessio devia tenir informació privilegiada sobre el que passaria. No l’havia tornat a veure.


  Un matí, el senyor Cazzola va aparèixer amb un paperot que va llançar sobre la taula del menjador. La Carla el va agafar i, en veure què era, va mirar el senyor Cazzola.


  —Sí. És una nova crida. Nois de quinze a dinou anys.


  —2n Exèrcit, 23a Divisió, Brigada «Venècia», 84è Regiment d’Infanteria… —va llegir la Carla.


  —Què passa? —va preguntar l’Alina.


  Hi havia tres noies més que no havien baixat a jugar al carrer i també s’hi van acostar. La Carla se les va mirar a totes.


  —Han cridat en Pigi a lluitar.


  L’Alina li va fer una mirada de pànic i va arrencar-li el paper de les mans, però no va entendre què hi deia i l’hi va retornar a la Carla.


  —Què més hi diu?


  —El punt de reunió és a la plaça de Sant Marc… —va llegir la Carla—. S’hi ha de presentar demà. Però si encara no està refet!


  —Gairebé ho està —va dir el senyor Cazzola—. I demà serà a Sant Marc, com la resta de nois. És la seva obligació i així ho farà.


  Se’n van anar a l’habitació a informar en Pigi. Ell va escoltar el senyor Cazzola en silenci i va assentir sense protestar.


  —No te’n vagis, Pigi —va dir l’Alina, plorosa, i el va abraçar—. Queda’t amb nosaltres. Fes-hi alguna cosa.


  Ell se la va mirar amb un somriure trist.


  —T’acompanyaré a la plaça —li va dir la Carla.


  —Què? Ni se t’acudeixi. Allò estarà ple de soldats. Et detindran.


  —Hi haurà molta gent. Ningú es fixarà en mi.


  En Pigi va negar amb el cap.


  —Acabaràs a la presó. Com es pot ser tan tossuda?


  L’endemà, se’n van anar cap a Sant Marc.


  Feia un dia esplèndid i la plaça estava plena de gom a gom. L’exèrcit havia muntat diverses paradetes per registrar-los i algunes tendes on els donarien l’uniforme i l’equipament necessari. Alguns s’abraçaven als pares plorant. D’altres xerraven amb companys i amics. N’hi havia alguns jugant a empaitar els coloms, que s’enlairaven en estol.


  Mentre en Pigi esperava el seu torn en una cua, la Carla se’n va anar a voltar. Va trobar en un racó una jaqueta i una gorra d’infanteria abandonades i s’ho va posar per dissimular. Aleshores, va sentir xivarri i aplaudiments sota la porxada de la plaça i s’hi va acostar.


  Una munió de soldats s’aplegava al racó. Es va ficar entre ells i va alçar el cap per veure què aplaudien. Va veure un carruatge pintat de vermell escarlata i un mag vestit amb robes lluents i un barret d’arlequí. Estava fent màgia amb una anella de foc. La Carla va dubtar un moment, però aquell carro, aquella cara… No era aquell borratxo que les havia entregat a en Fuschino?


  No era… l’Enzo Sparacello?


  Quan va acabar el seu número, l’home es va treure el barret i els soldats hi van deixar anar les seves lires i monedes. En passar pel costat de la Carla, ella va abaixar el cap. Amb tot, ell es va aturar al seu davant.


  La Carla va fer mitja volta d’una revolada i va marxar corrents.


  —Ei! Espera, espera!


  Ella va reduir la marxa per no aixecar sospites i va veure que l’Sparacello la seguia per la porxada.


  De sobte, va córrer cap a ella i la va agafar del braç.
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  —Deixi’m anar!


  —Ets la Carla. Ets tu, oi?


  La Carla es va desprendre del seu braç i va mirar a banda i banda. Ningú estava pendent d’ells.


  —Sí, és clar que soc jo. I vostè és el traïdor que ens va entregar a en Fuschino.


  —Traïdor, jo? Però si tu no pensaves pagar-me per ajudar-te!


  —M’ha perseguit per venir a discutir amb mi?


  —No. Però… tu no hauries de ser a la presó?


  —A vostè què l’importa? Què vol, de mi?


  —Què vols tu, de mi. Acompanya’m.


  Va fer mitja volta i la Carla va tenir l’oportunitat d’escapolir-se, però li va picar la curiositat. El grup de soldats s’havia desfet. L’Sparacello es va ficar al seu carro, que anava carregat amb baguls al sostre, i duia unes noves lletres lluents pintades de daurat al costat:


  
    COMPANYIA AMBULANT DE MÀGIA


    SCARLATTA

  


  —Scarlatta? Què ha passat amb l’antic nom? —va preguntar la Carla.


  —Calia girar full —va dir ell remenant entre les caixes plenes d’attrezzo—. I vaig tenir un cop de sort, fa un temps. Ara tinc un nou cavall, una euga, més aviat. És millor que no sàpigues com la vaig aconseguir… Ahà! Ja ho he trobat!


  —Ja ho he trobat. Grip. Ja ho he trobat.


  La cacatua va batre les ales dins la gàbia. L’Sparacello va girar-se i li va posar un llibre a les mans. Era La cara fosca de les llegendes. La Carla se’l va mirar, sorpresa.


  —Era teu, oi? —va dir l’Sparacello.


  —Sí… Gràcies.


  —Que consti que en podria haver tret unes quantes lires, d’això.


  Aleshores, l’Sparacello va asseure’s i va posar-se a comptar els bitllets del barret. Els soldats s’hi havien deixat una bona picossada.


  —Quants diners fa, amb aquests espectacles?


  —Doncs, depèn… Avui hi ha molts soldats, per aquí. Crec que serà un bon dia. La guerra és un bon negoci, si et dediques a entretenir el personal…


  —S’estarà tot el dia aquí, a la plaça?


  —Sí. Fins que acabi el seu espectacle. —I va alçar el cap per assenyalar els soldats—. Per què m’ho preguntes?


  La Carla va tenir una idea una mica arriscada, però que podia resoldre alguns dels seus problemes.


  —Vol una ajudant? —li va preguntar.


  L’Sparacello va alçar les celles i se la va mirar.


  —Una ajudant?


  —Abans eren el seu germà i vostè, oi? Jo no tinc aquesta mena de… talents. Però puc ajudar-lo amb la resta. Podem pactar quant m’emporto de cada espectacle.


  L’Sparacello va arrufar el nas, estranyat.


  —És una broma? O intentes venjar-te de mi?


  —Intento sortir-me’n —va dir la Carla—. Corren els temps que corren. No en té prou, amb això?


  Ell va seguir comptant els bitllets, dubtant.


  —No tots els meus negocis són tan nets com el d’avui.


  —Mentre jo hi estigui d’acord, l’ajudarè en allò que calgui. Soc una fugitiva i estem en guerra. Tant se me’n dona.


  L’Sparacello va assentir en silenci.


  —Vine aquest vespre a les nou, a la costa. Seré als jardins de via Piave, a Marghera.


  —Aleshores, m’està contractant?


  —Benvinguda a Scarlatta.


  Li va allargar la mà i la Carla hi va encaixar. La cacatua va fer un xiscle, bategant les ales.


  Quan va tornar a la cua, no hi va veure en Pigi. Va fer una llambregada al seu voltant i el va trobar repenjat a una columna, esperant. Ja portava posat l’uniforme de l’exèrcit, li havien tallat els cabells i tenia una motxilla entre les cames.


  —On eres? —li va preguntar en veure-la.


  —Estàs horrible, Pigi.


  —I aquest llibre? —va preguntar ell, agafant-lo—. No és aquell que tenies?


  —Sí. No em preguntis com l’he recuperat…


  En Pigi li va fer una ullada, va negar amb el cap i l’hi va retornar.


  —Ets un cas, Carla.


  —Ja t’has registrat, tu? Ja ho tens tot?


  —Sí. Ara m’uniré al grup del meu regiment per fer la instrucció. Aquesta tarda ja marxarem cap al front.


  La Carla se’l va mirar de dalt a baix. El veia tan diferent de quan era a San Teodoro… S’havia estirat i s’havia fet més corpulent, però no era allò el que de debò havia canviat.


  —Saps què pensava? —va dir ell—. Aquesta setmana fa un any que ens vam escapar de l’hospici.


  —Si no fos per mi, encara series allà —va contestar la Carla.


  —Puc dir el mateix de tu.


  Es van quedar en silenci. La Carla es va posar nerviosa. Mai no s’hi posava davant de ningú. Per què s’hi havia de posar davant d’en Pigi?


  —Bé, doncs… —va dir ell—. Hauré d’anar tirant cap a…


  —Sí, sí, és clar. Ves. Que tinguis sort.


  —Igualment.


  En Pigi es va penjar la motxilla a l’esquena i es va acostar per abraçar-se a la Carla. En notar-lo tan a prop, una tristor profunda la va envair per dins. El va prémer contra el seu cos i ell també ho va fer. En separar-se, es van creuar les mirades i en Pigi va abaixar els ulls a terra.


  —Allò del conte… —va mormolar—. Crec que ja ho he entès.


  La Carla no sabia de què li parlava. Quan ho va captar, ja tenia en Pigi molt a prop i es va deixar fer un petó als llavis. En Pigi es va separar de pressa i la Carla s’hi va acostar per fer-li’n un altre.


  —Ara sí que me’n vaig —va dir ell.


  —D’acord. Pensa en… —La Carla va buscar les paraules i va acabar arronsant-se d’espatlles—. Pensa en nosaltres, Pigi.


  —És clar. Adeu.


  Va allunyar-se amb la motxilla, vestit amb l’uniforme radiant. Es va girar un moment i va alçar la mà per acomiadar-se. Després es va unir a un grup de soldats, tots iguals, i la Carla ja no el va poder distingir.


  —Què vol dir, que te’n vas? —L’Alina no se’n sabia avenir. Va estirar-se sobre el llit d’en Pigi i es va cobrir la cara amb les dues mans—. No us puc perdre a tots dos el mateix dia.


  —No em perdràs —va dir la Carla, asseguda als peus del llit—. Aniré venint quan pugui per portar-vos diners. Ens hem de mantenir d’alguna manera i si em quedo aquí no servirà de res.


  —Però amb aquell borratxo, Carla?


  —Ja no és un borratxo. Ara està millor.


  —Tot i així, ens va entregar a en Fuschino…


  —Ja ho sé, i aniré amb molt de compte, però… —La Carla va buscar les paraules—. No ho faig només pels diners, d’acord? A Venècia estic en perill. Si la policia em troba, podria tornar a entrar a la presó. I hi ha una altra cosa… Vull anar a voltar pel món. Tot just he començat a entendre aquest poder que tinc. Necessito descobrir-ne més coses, aprendre’n… Tu ara estàs segura, aquí. I el senyor Cazzola està d’acord a mantenir-vos a totes fins que torni.


  —Que el senyor Cazzola ja ho sap? És que no quedava ningú més amb qui parlar-ho, que has hagut d’explicar-m’ho a mi?


  —No et posis així. Aquí estaràs bé. Tens un sostre on aixoplugar-te.


  —Sempre que no ens llancin una bomba.


  La Carla va sospirar.


  —No només ho dic pel sostre, literalment.


  L’Alina va estar ofuscada la resta del dia. Quan la Carla ja tenia una maleta d’en Cazzola a punt, finalment ella va anar a acomiadar-la.


  —No volia perdre-us. A cap dels dos.


  —Ets la meva millor amiga, Alina.


  —L’única que tens.


  La Carla va somriure.


  —Tornaré. T’ho prometo.


  Es van abraçar amb força i la Carla es va acomiadar de les nenes i en Cazzola. Va sortir a fora quan el cel ja tenyia els canals de liles i taronges. Va fer camí, enfilant ponts i travessant carrerons fins a l’estació del ferrocarril. Va comprar un bitllet i va pujar al tren, procurant no topar amb cap policia.


  Era un trajecte curt: la parada de distància entre Venècia i Marghera, a la costa. Va arribar-hi que ja tocaven les nou. Es va afanyar a arribar als jardins de Via Piave, que eren a prop. El carro de Scarlatta era allà aturat i la Carla va picar a la porta.


  —Què fas, allà darrere? Aquí, soc aquí.


  La Carla se’n va anar cap al davant. L’Sparacello s’havia posat roba més discreta i ja tenia les regnes del cavall a les mans. Era una euga jove i amb el pelatge negre i lluent.


  —Puges o què? —va dir ell.


  La Carla es va enfilar al seu costat. Ell li va dedicar una mirada de curiositat i es va fixar en el penjoll.


  —Què és, això?


  —Ah, sí, això… —va dir la Carla mentre se’l desava al coll de la camisa—. Si aquest negoci funciona, voldré decidir la ruta, de tant en tant. Hi ha coses que vull investigar i aprendre i haurem de viatjar.


  —T’has oblidat que estem en guerra?


  —Em pensava que a vostè ja li anava bé.


  Ell se la va mirar, estranyat.


  —No sé quina en portes de cap. Només espero que no intentis matar-me mentre dormi.


  —No era jo. L’assassina de Venècia, vull dir. No era jo. Per més que potser mai se sàpiga la veritat. Amb mi pot estar tranquil.


  —Amb tu puc estar tranquil… —va repetir ell—. Si no et fa res, dona’m uns quants dies per assegurar-me’n.


  Va clavar una fuetada a l’euga, que va renillar, i van avançar al trot per l’avinguda principal. Van girar per alguns carrers i van sortir de la ciutat, cap a camp obert. La nit s’anunciava fresca i misteriosa. La Carla va pensar que no tenia ni idea d’on anaven i una emoció desbordant li va recórrer les venes.


  Tot just començava la guerra més cruel que el món hauria viscut mai. Ho sabia: ho havia vist. I tanmateix, a mesura que avançaven, es va apoderar d’ella una sensació d’alliberament. El que hagués de venir, a partir d’aleshores, seria millor.


  Havia de ser millor.


  Nota de l’autor


  Escriure novel·les té alguna cosa de… màgica.


  L’assassina de Venècia no existiria si, un dia, no hagués imaginat un personatge misteriós anomenat Carla Cazzola per a una altra novel·la: L’impostor de Viena. Mentre escrivia aquella, em vaig adonar que la Carla ocultava un passat secret. I, és clar, sempre que hi ha secrets hi ha alguna història per explicar.


  En aquesta novel·la es barregen la realitat i la ficció.


  Els fets transcorren entre els anys 1914 i 1915 a Venècia i algunes ciutats de l’imperi d’Àustria-Hongria, avui extingit. Pel que fa al marc històric, he intentat ser tan fidel a allò que va passar com n’he sigut capaç. Per exemple, el transatlàntic Kàiser Franz Josef va existir i feia la ruta que es descriu al llibre. I els principals fets històrics que apareixen a la novel·la van passar de debò:


  El 28 de juny de 1914, un jove serbobosnià va assassinar l’arxiduc Francesc Ferran i la seva dona Sofia mentre visitaven Sarajevo, un fet que va detonar l’esclat de la Primera Guerra Mundial. Aquell mateix dia i l’endemà, 29 de juny, els disturbis contra els serbis a la ciutat van provocar la destrucció de centenars de cases, botigues i institucions, que van ser arrasades i saquejades.


  El 24 de maig de 1915, uns mesos després de l’inici del conflicte, Itàlia va declarar la guerra a Àustria-Hongria. Aquella mateixa nit, a les 3.30 h de la matinada del 25 de maig, Venècia va ser bombardejada pels avions dels austrohongaresos. Va ser el primer atac de guerra contra Itàlia. Al llarg del conflicte, la ciutat rebria quaranta-dos atacs aeris, que deixarien un rastre de desenes de morts i ferits.


  Pel que fa als personatges, la gran majoria són fruit de la meva imaginació. Amb tot, tenim un parell d’excepcions curioses. Per una banda, en Gabriele D’Annunzio, que va ser un escriptor i polític italià d’aquell temps. Es va convertir en un heroi de la Primera Guerra Mundial com a membre de les tropes d’elit Arditi i per haver encapçalat el Vol sobre Viena, en el qual una flota d’avions de guerra italians van llançar manifestos de propaganda sobre la capital d’Àustria-Hongria. Per cert, algunes de les seves novel·les van acabar a l’Índex dels Llibres Prohibits de l’Església.


  Per altra banda, la marquesa Luisa Boccuzzi està inspirada en un personatge real: la marquesa Luisa Casati, una aristòcrata molt excèntrica de Venècia que va servir de musa a grans artistes i va ser amfitriona de les festes més sonades de la ciutat. Quan tenia quinze anys, els seus pares van morir i ella i la seva germana van heretar la fortuna familiar, amb la qual cosa es van convertir en les dones més riques d’Itàlia. Si bé mai va ser una assassina ni res que s’hi assemblés, la marquesa Casati sí que va ser amant de Gabriele D’Annunzio durant molts anys.


  Dono les gràcies a totes les persones que han tingut la paciència de llegir esborranys d’aquesta novel·la i compartir amb mi els seus comentaris. Són la Patrizia Campana, en Miquel Codony, la Sara Menéndez, la Maria José Pascual, en Marc Crespo, en Guillermo Solar, la Clàudia Cantero, en Gerard Martínez, la Marta Busquets, en Pol Miret, en Sergi de la Fuente, la Conxita Mayós, la Inés Fiol, la Lucía Salleras, en Jorge Sánchez, en Xavier Castellanos, la Irene Mayós, en Genís Castellanos i la Júlia Garriga. La vostra contribució, sens dubte, ha fet d’aquesta novel·la una novel·la millor. Gràcies!


  Del que va fer la Carla un cop va fugir de Venècia, voltant pel món amb l’Sparacello, no se’n sap gaire res. Només sabem que, al cap d’uns anys, el carro de la companyia Scarlatta era ple llibres de màgia que ella havia recopilat aquí i allà, segurament aprenent més i més del seu poder meravellós. Possiblement practicant-lo d’amagat… quan no la veia ningú.
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    POL CASTELLANOS i MAYÓS (Barcelona, 7 de juny de 1991) és un escriptor català. Format a l’Escola d’Escriptura de l’Ateneu Barcelonès i al màster de Creació Literària de la Universitat Pompeu Fabra. Ha guanyat premis de relats com el Pilar de Vuit 2013 o el Francesc Bru de Narrativa 2014. La seva novel·la debut, L’impostor de Viena, va guanyar el Premi Alba 2020 a la millor novel·la de fantasia juvenil. Amb L’assassina de Venècia va guanyar el Premi Ramon Muntaner de literatura juvenil 2021.
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